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PRESENTACIÓN

Esta guía contiene todo lo que se necesita para desenvolverse en alemán durante el viaje en esas circunstancias en las que no se necesita decir demasiado, sino decir lo que importa. Facilita aquellas frases imprescindibles (con su correspondiente pronunciación) que permitirán al viajero comunicarse en situaciones habituales y, además, recibir el aprecio de las personas que valorarán su esfuerzo por expresarse en un idioma que ellas dominan.



El libro empieza con una guía sucinta a la pronunciación alemana, un resumen gramatical y un breve manual de alemán básico. Les siguen distintos bloques temáticos pensados para resolver distintas situaciones según avanza el viaje: llegada al país de destino, desplazamientos, alojamiento, restaurantes, ocio o compras. Cada una de las secciones incluye una lista de vocabulario imprescindible y expresiones habituales, las palabras y frases básicas para cruzar una aduana, tomar o alquilar un medio de transporte o realizar un cambio de moneda. Alemán para viajar también tiene en cuenta las circunstancias adversas que pudieran presentarse; por esa razón se han incorporado dos capítulos para cuando es necesario recurrir a un servicio de salud o se presenta cualquier situación de emergencia. Para hacer el viaje más placentero, las frases y palabras en español y su correspondencia en alemán servirán para estimular la capacidad de improvisación del viajero y hacerle capaz de sorprender a su interlocutor hablando en su idioma.



La guía concluye con un minidiccionario español-alemán con vocabulario que aparece en la guía además de otras palabras de uso habitual en la comunicación diaria.

Geniessen Sie Ihre Reise!











GUÍA DE PRONUNCIACIÓN


El alfabeto alemán consta de 27 letras que sirven para representar unos 38 sonidos distintos. La variedad de sonidos vocálicos en alemán es considerablemente mayor que en castellano. Una misma vocal puede tener variantes breve y larga –una distinción que puede resultar de gran importancia a la hora de hacerse entender– y una misma grafía vocálica puede corresponder a sonidos diferentes. Así, por ejemplo, la grafía a tiene sonido de “a” breve en hat (jat) y de “a” larga en die U-Bahn (díi úu-báan), “el metro”. Sobre todo en los diptongos, las grafías de las vocales se pronuncian de otra manera. Por ejemplo, la grafía e se pronuncia como “a” en el diptongo ei, como en die Feier (díi fáier), “la fiesta”, y las grafías eu se pronuncian como “oi”, como en der Freund (déar fróind), “el amigo, el novio”.





Asimismo hay sonidos consonánticos que, por no existir en castellano, pueden resultar de especial dificultad para los castellanohablantes. Es el caso del sonido representado por la grafía ch detrás de de i o de e, como en ich (ish), “yo”, que no equivale exactamente a nuestra “ch”, ni tampoco a nuestra “j”, sino que se encuentra a medio camino entre ambas.





En alemán, además, los diptongos y triptongos no se pronuncian siempre como se escriben. Por ejemplo, el diptongo ai se escribe con “ai” en Mai (mái), “mayo” pero no en eins (áins), “uno” o zwei (tsvái), “dos”. Y el diptongo oi se escribe con “eu” en der Freund (déar fróind), “el amigo, el novio”, y con äu en läuten (lóiten), “decir en voz alta”.





Como se ve en este último ejemplo, en alemán la diéresis, es decir, los dos puntos (¨) encima de una letra (que en alemán se llama Umlaut) cambian la pronunciación de ésta, no solamente en los diptongos, sino también cuando van aisladas. Esto ocurre, por ejemplo, con la ä de der Käse (déar káese), “el queso” que se pronuncia como una e abierta, entre a y e, poniendo la boca en la posición de la a pero emitiendo una e. Escribiendo las dos vocales seguidas y subrayadas (áe) queremos indicar que se trata de un único sonido vocálico. La primera vocal subrayada indica cómo poner la boca (como una “a” y la segunda qué sonido emitir: una “e”. Lo mismo ocurre con la grafía ü, como en fünf (fúinf), “cinco”, que se pronuncia con un sonido entre la u y la i que podemos tratar de imitar poniendo la boca en la posición de la u española, pero produciendo una i. Y, por último, también con ö, como en das Öl (das oel), “el aceite”, cuyo sonido entre o y e podemos tratar de pronunciar poniendo la boca en la posición de la o española, pero produciendo una e.





Con todo, la pronunciación del alemán es muy sistemática (a diferencia, por ejemplo, de la del inglés, con cuya ortografía es muy difícil saber con seguridad cómo se pronuncia una determinada palabra). Así que, a pesar de las diferencias de sonidos que tiene con respecto al español, una vez que se dominan las convenciones gráficas siempre es posible saber cómo se pronuncia una palabra con solo leerla.





Aunque no siempre, en palabras de uso frecuente como “metro” (die U-Bahn), se ha tratado de reflejar que incluye un sonido largo. Para ello se ha acentuado la primera a y se ha añadido una segunda para recordar al usuario su duración: úu-báan.





Además de para palabras que se escriben con guión, como ésta que acabamos de ver, usaremos también el guión en las transcripciones, para indicar, en las palabras compuestas (que son muy frecuentes y a veces muy largas en alemán), dónde debemos hacer una mínima pausa, para poder respirar y para saber qué segmento de la palabra compuesta es imprescindible pronunciar todo junto pero algo diferenciado del segmento siguiente. Así, por ejemplo, en una palabra como Auskunftsschalter (mostradores de información), la transcripción áuskunfts-sháltar indica que se trata de una palabra compuesta de dos sustantivos (cada uno de ellos con su respectivo acento a la hora de pronunciarlo), y que es posible hacer una brevísima pausa entre la -s final de Auskunfts- y el sonido sh- (escrito sch) inicial de Schalter.





Los ejemplos incluidos a continuación para que sirvan de guía al viajero siguen la pronunciación alemana culta, que es la que se tiene de referencia como estándar en todos los lugares, independientemente del dialecto de la zona. En su gran mayoría se trata de palabras de uso muy frecuente que aparecen en los distintos capítulos de este manual.





VOCALES


Aunque el alfabeto fonético alemán reconoce hasta 14 sonidos vocálicos distintos, aquí se incluyen únicamente los más cercanos al castellano y que bastarán al viajero para cubrir sus necesidades de comunicación más elementales.















	a	Suena como la “a” castellana de “casa” en palabras como hat (jat), “tiene”, Danke (dánke), “gracias”, o der Mann (déar man), “el hombre”.


Se pronuncia como una “a” larga en algunos contextos, como delante de “h” die U-Bahn (díi úu-báan), “metro” o die Ahnung (díi áanung), “la idea”.



	e	Se pronuncia como la “e” castellana de “ven” en palabras como sechs (sex), “seis”, zehn (tsen), “diez”. Por influencia del inglés, quizá crea el viajero que a final de palabra esta vocal no suena. No es así. Siempre se pronuncia, también a final de palabra, como en Bitte (bíte), “por favor”, o Danke (dánke), “gracias”.


Se pronuncia como la “a” castellana cuando va seguida de “i” en el diptongo que se escribe ei pero suena ai, como eins (áins), “uno”, zwei (tsvái), “dos”, y drei (drái), “tres”.


Se pronuncia como la “o” castellana cuando va seguida de “u” en el diptongo que se escribe eu pero suena oi, como der Freund (déar fróind), “el amigo, el novio”.


Se pronuncia como la prolongación de una “i” larga cuando va detrás de “i” en la combinación ie, como en das Viertel (das fíirtel), “el barrio” y wie (víi), “como”.


Se pronuncia con un sonido similar a la “a” cuando va precedida de “i” y seguida por una “r” a final de palabra, como en das Bier (das bíar), “cerveza”, hier (jíar), “aquí”, o vier (fíar), “cuatro”.



	i	Se pronuncia como la “i” castellana en palabras como Spanisch (spánish), “español”, der Fisch (déar fish), “el pescado”, o mich (mish), “a mí”.


Se pronuncia como una “i” larga cuando va seguida de “e” en la combinación “ie”, como en das Viertel (das fíirtel), “el barrio”.


Se pronuncia como un diptongo “ia” cuando va seguida de “r” a final de palabra, como en mir (míar), “a mí” y dir (díar), “a ti”.


Se pronuncia como la “o” castellana en palabras como die Sonne (díi sóne), “el sol”, das Brot (das brot), “el pan”, y das Obst (das obst), “la fruta”.


Se pronuncia como una “o” larga en algunos contextos, como cuando va seguida de “h”, como en wohnen (vóonen), “vivir”, y wohl (vóol) “bien”.



	u	Se pronuncia como la “u” castellana en der Hund (déar jund), “perro”, und (und), “y”, o der Bus (déar bus).


Se pronuncia como úa delante del sonido r a final de palabra, como en die Uhr (díi úar), “hora, reloj”.



	ä	Se pronuncia con un sonido entre “a” y “e”, que podemos imitar colocando la boca como para decir “a” pero emitiendo finalmente un sonido “e”. Para indicar que se trata de un único sonido vocálico, en las transcripciones aproximadas entre paréntesis escribimos las dos vocales seguidas y subrayadas. La primera vocal subrayada indica cómo poner la boca (como una a) y la segunda qué sonido emitir (una e en el caso de la ä, que transcribimos como ae). Así se pronuncian, por ejemplo, las palabras der Käse (déar káese), “el queso”, der Bär (déar baer), “el oso”, o die Aktualität (díi aktualitáet), “la actualidad”.


Se pronuncia como una “o” delante de “u” en la combinación äu, que suena como el diptongo castellano “oi” en die Bäume (díi bóime), “los árboles” o die Säule (díi sóile), “columnas”.



	ö	Se pronuncia con un sonido entre “o” y “e”, que podemos imitar colocando la boca como para decir “o” pero emitiendo finalmente un sonido “e”. Para indicar que se trata de un único sonido vocálico, en las transcripciones aproximadas entre paréntesis escribimos las dos vocales seguidas y subrayadas (oe). La primera vocal subrayada indica cómo poner la boca (como una “o”) y la segunda qué sonido emitir: una “e”. Así se pronuncian, por ejemplo, las palabras das Öl (das oel), “el aceite”, öko (óeko), “ecológico”, böse (bóese), “enfadado, malo”.



	ü	Se pronuncia con un sonido entre “u” e “i” que podemos imitar colocando la boca como para decir “u” pero emitiendo finalmente un sonido “i”. Para indicar que se trata de un único sonido vocálico, en las transcripciones aproximadas entre paréntesis escribimos las dos vocales seguidas y subrayadas (ui). La primera vocal subrayada indica cómo poner la boca (como una u) y la segunda qué sonido emitir: una i. Así se pronuncian, por ejemplo, las palabras fünf (fuinf), “cinco”, o der Müll (déar muil), “la basura”.









DIPTONGOS


Los diptongos alemanes que se relacionan a continuación son fonéticos, es decir, sonidos.















	ai	Puede tener la grafía “ai”, como en Mai (mái), “mayo”, y der Kaiser (déar káiser), “el emperador” o “ei”, como en das Bein (das báin), “la pierna”, die Reise (díi ráise), “el viaje” o der Wein (déar váin), “el vino”.



	au	Se escribe siempre con la grafía au, como en die Frau (díi fráu), “la mujer”, das Auge (das áugue), “el ojo”, das Auto (das áuto), “el coche”, o das Haus (das jáus), “la casa”.



	eu	Solamente se da en extranjerismos latinos, como das Museum (das muséum), “el museo”.



	io	Como en español, con la grafía io, como en das Radio (das rádio), “la radio”.



	oi	Puede tener la grafía eu, como en die Freude (díi fróide), “la alegría” o der Freund (fróind), “el amigo, el novio”, o la grafía äu, como en die Bäume (díi bóime), “los árboles” y die Säule (sóile), “las columnas”.


No se pronuncia así, sino ua, la grafía oi de palabras francesas como die Toilette (díi tualéte), “el aseo”.











CONSONANTES


En alemán hay un total de 25 sonidos consonánticos. A continuación se detalla cuáles se pronuncian en relación con cada una de las grafías que los representan.















	b	Se pronuncia un poco más fuerte que la “b” castellana, como una “b” española detrás de “n”, como en “un burro”, cuando va a principio de palabra, como en das Bier (das bíar), “la cerveza”, Berlin (berlín), o en medio de la palabra, como en aber (ábar), “pero”, o der Abend (ábend), “la noche”.


Se pronuncia como la “p” castellana si está a final de palabra, como en Club (klup) o en ob (op), “si”.



	c	Se pronuncia como nuestra “k” en palabras extranjeras como das Café (kafé), “el café, la cafetería”, o Club (klup), siempre que sea delante de “a”, como en das Camping (kámping), o de “o”, como en der Code (déar kóde), “la clave”, o der Computer (déar kompiúter), “el ordenador”. Delante de “u”, en otras palabras inglesas como Curry, se mantiene la pronunciación inglesa (kárri).


Se pronuncia como “ts” delante de “e” e “i”, como en das Cent (tsent), “el céntimo” y circa (tsírka), “aproximadamente” y en las abreviaturas como das CD (tsedé).



	ch	Se pronuncia como nuestra “k” delante de algunas consonantes, como en die Chronik (díi krónik), “la crónica”, y en palabras de origen latino como das Chaos (das káos), der Charakter (déar carácter) o die Choreographie (díi koreografíi).


Se pronuncia como “sh” en palabras como die Chance (díi shánse), “la oportunidad”, der Chef (déar shef), “el jefe”, China (shína) o die Chemie (díi shemíi), “la química”, aunque en el sur de Alemania pronuncian kína y kemíi, respectivamente.



	d	Es como la “d” castellana: Danke (dánke), “gracias”, Du (du), “tú”, drei (drái), “tres”.


Se pronuncia como una “t” a final de palabra: das Rad (das rat), “la rueda”, das Fahrrad (das fáarrat), “la bicicleta”.



	f	Es como nuestra “f”: die Farbe (díi fárbe), “el color”, der Fernseher (déar fernséer), “el televisor”, das Frühstück (das frúishtuik), “el desayuno”, elf (elf), “once”.



	g	Equivale a nuestras “g” o “gu”: der Garten (déar gárten), “el jardín”, geben (guéeben), “dar”, gelb (guelb), “amarillo”, grün (gruin), “verde”, egal (egál), “igual”.


Se pronuncia parecida a una “y” en palabras extranjeras como die Genie (díi yeníi), “el genio”.


Se pronuncia como “k” a final de palabra: der Tag (déar tak), “el día”, y der Weg (déar vek), “el camino”.



	h	Puede ser muda, como en castellano, en interior de palabra: gehen (guéen), “ir”, die Uhr (díi úar), “la hora, el reloj”, die U-Bahn (díi úu-báan), “el metro”.


Cuando suena, algo que ocurre sobre todo a principio de palabra, debe pronunciarse como la “j” andaluza, muy suave y aspirada: das Haus (das jáus), “la casa”, der Hund (déar jund), “el perro”, das Hähnchen (das jáenshen), “el pollo”, hier (jíar), “aquí”.



	j	Se pronuncia más o menos como nuestra “y”: ja (ya), “sí”, das Jahr (das yáar), “el año”, der Junge (déar yúngue), “el joven”.



	k	Se pronuncia como la “k” castellana: kaputt (kapút), “roto”, das Kino (das kíno), “el cine”, o der Kopf (déar kopf), “la cabeza”, y mucho más brevemente cuando va seguida de la consonante “n”, como en die Kneipe (knáipe), “el bar”, o knapp (knap), “estrecho”.



	l	Se pronuncia como la “l” castellana, tanto si tiene grafía simple “l” como doble “ll”: der Laden (déar láaden), “la tienda”, der Lamm (déar lam), “el cordero”, lecker (lékar), “rico, sabroso”, alt (alt), “viejo”, der Alltag (déar áltak), “la rutina diaria”, alle (ále), “todos”.



	m	Tenga o no doble grafía, equivale a la “m” castellana: der Mann (déar man), “el hombre”, der Lamm (déar lam), “el cordero”, mein (máin), “mi, mío”.



	n	Tenga o no doble grafía, equivale a la “n” castellana: der Mann (déar man), und (und), “y”, y der Name (déar náame), “el nombre”.



	p	Tenga o no doble grafía, equivale a la “p” castellana: April (apríl), der Preis (déar práis), “precio”, die Pappe (díi pápe), “cartón”.



	q	Seguida de “u”, se corresponde a un sonido compuesto por “k” y “v”, que se pronuncia todo seguido: der Quark (déar kvark), “requesón”, die Quelle (díi kvéle), “fuente”, Quatsch (kvatsh), “tonterías”.



	r	A principio de palabra es fuerte, como en “ratón” o “carro”, pero aun entonces se pronuncia ligeramente diferente a la “rr” española, con una vibración en la campanilla y no cerca de los dientes superiores: Rot (rot), “rojo”, die Reihe (díi ráie), “fila, cola”, das Rind (rind), “(carne de) ternera”.


En mitad o a final de palabra se pronuncia como nuestra “r” suave: die Arbeit (díi árbait), “trabajo”, das Bier (das bíar), “cerveza”.



	s/ß	Puede ser una “s” normal, como nuestra “s”, cuando se escribe doble o con la antigua grafía ß: essen (ésen), “comer”, heißen (jáisen), “llamarse”, die Straße (díi shtráse), “calle”, o acompañarse de una especie de zumbido, cuando se escribe con “s” simple, como en die Sonne (díi sóne), “el sol”. Esta diferencia no existe en algunos dialectos del alemán, por lo que no hay problema si se pronuncia en todos los casos como una “s” castellana.


Se pronuncia como “sh” a principio de palabra, cuando va seguida de consonante: die Straße (díi shtráse), “la calle”, die Station (díi shtatsión), “la estación”, der Strand (déar shtrand), “la playa”, der Spree (shprée), “el (río) Spree”.



	t	Es similar a nuestra “t”, incluso cuando va seguida de “h”: der Tee (déar tée), “el té”, die Tomate (díi tomáte), “el tomate”, die Tante (díi tánte), “la tía”, teuer (tóiar), “caro”, das Theater (das teátar), “el teatro”.


Se pronuncia como “ts” cuando va seguida de la “i” de un diptongo “io”, por ejemplo, o de “z”: die Station (díi shtatsión), “la estación” y der Satz (déar sats), “la frase”.



	v	Se pronuncia como la “f” castellana en todas las palabras alemanas: der Vater (déar fátar), “el padre”, vier (fíar), “cuatro”, das Viertel (das fíirtel), “el barrio”, der Vogel (déar fóguel), “el pájaro”.


Se pronuncia como “v” en la palabra das Klavier (das klavíar), “el piano”, y en las palabras extranjeras: vage (váague), “vago, difuso”, die Vase (díi váase), “el jarrón”.



	w	Se pronuncia como “v”: der Wagen (déar váaguen), “el coche”, der Weg (déar vek), “el camino”, die Wiese (díi víise), “el césped, la explanada”, die Wolke (díi vólke), “la nube”.



	z	Se pronuncia como “ts”: zehn (tsen), “diez”, der Artz (déar arts), “el médico”, die Zitrone (díi tsitróne), “el limón”.









SÍLABAS TÓNICAS Y ÁTONAS


En palabras de más de una sílaba siempre habrá una tónica, es decir, acentuada. Es la sílaba donde recae el acento principal de la palabra y que en las transcripciones de este manual viene señalada con una tilde ortográfica. Así por ejemplo, la palabra intelligent se transcribe inteligént, con un acento en la e para indicar que el golpe de voz recae en la última sílaba.





En palabras largas, sobre todo en las compuestas, que son muy abundantes en alemán, suele haber además un acento secundario, que en las transcripciones de este manual figura también, para ayudar al lector a detectarlo. Conviene recordar que es muy importante, a la hora de pronunciar el alemán, reconocer el acento principal de una palabra y marcarlo correctamente al decirla. De lo contrario es muy posible que a nuestro interlocutor le resulte difícil entendernos.





ENTONACIÓN


En alemán, lo mismo que en español, igual que las palabras tienen sílabas tónicas y átonas, dentro de una frase o segmento de discurso hay palabras que van “acentuadas” y otras que no. Cuando esto sucede las vocales de las sílabas átonas tienden a acortarse sistemáticamente (son los sonidos vocálicos breves a los que se alude al principio de esta guía). Además, el tono de voz tiende a ascender, caer o permanecer invariable según los tipos de frases y oraciones.





En líneas muy generales, podemos decir que en alemán, igual que ocurre en español, las oraciones interrogativas y exclamativas tienen una entonación ascendente, mientras que oraciones afirmativas y negativas tienen una entonación descendente. El acento principal de la oración (es decir, la parte de la oración que se pronuncia con mayor intensidad) suele recaer en la palabra que concentra el sentido de lo que se quiere decir, por lo común un sustantivo, un adjetivo o un verbo.





Puede decirse que la entonación es “la música de una lengua”. Por eso, dar la entonación correcta a las frases en alemán puede suponer una dificultad adicional para quien lo practica, pero es importante, al menos, intentarlo.














MINIGRAMÁTICA


PRONOMBRES PERSONALES


A diferencia del español, los pronombres personales no deben omitirse nunca en alemán, si no hay ningún sustantivo que esté haciendo las veces de sujeto del verbo, puesto que el alemán es una lengua de sujeto obligatorio. Como ocurre con todos los sustantivos en alemán, también los pronombres personales de segunda persona (o sea, los correspondientes a las formas “tú” y “vosotros”) se escriben siempre en mayúscula: Du (du), Ihr (íar), Dich (dish), Dir (díar), Euch (óish). También los determinantes posesivos correspondientes a estas personas. Como en español, el alemán distingue tú/vosotros y usted/ustedes. Para los primeros se emplean Du (du) e Ihr (íar) y para los segundos, siempre Sie (síi), independientemente de que en español sea usted o ustedes.





Los pronombres en alemán tienen 3 casos gramaticales: sujeto, complemento directo y complemento indirecto, que varían según las personas y según sean singular o plural, masculino o femenino. Detrás de algunas preposiciones se emplean los pronombres personales de complemento directo y de otras los que funcionan como complemento indirecto. A veces el mismo verbo y la misma preposición sirven para significados diferentes, dependiendo de si el pronombre personal está en acusativo (complemento directo) o en dativo (complemento indirecto).





PRONOMBRES PERSONALES (SUJETO)














	ich
	ish
	yo



	Du
	du
	tú



	er
	éar
	él



	sie
	síi
	ella



	es
	es
	ello (género neutro)



	wir
	víar
	nosotros/as



	Ihr
	íar
	vosotros/as



	sie
	síi
	ellos/ellas



	Sie
	síi
	usted/ustedes









PRONOMBRES PERSONALES (COMPLEMENTO DIRECTO)














	mich
	mish
	me



	Dich
	dish
	te



	ihn
	in
	lo (masculino)



	sie
	síe
	la (femenino)



	es
	es
	lo (neutro)



	uns
	uns
	nos



	Euch
	óish
	os



	sie/Sie
	síi
	le/les/las (para ellos, ellas, usted y ustedes)









PRONOMBRES PERSONALES (COMPLEMENTO INDIRECTO)














	mir
	míar
	me, a mí



	Dir
	díar
	te, a ti



	ihm
	im
	le (masculino y neutro)



	ihr
	íar
	le (femenino)



	uns
	uns
	nos



	Euch
	óish
	os



	sie/Sie
	síi
	le/les/las (para ellos, ellas, usted y ustedes)









Todos los pronombres personales, tanto de sujeto como de complemento directo o indirecto se pueden convertir en reflexivos añadiéndoles, simplemente, la palabra selbst (selbst). Así, “yo mismo” se dice ich selbst (ish selbst); “tú mismo”, Du selbst (du selbst); “a mí mismo”, mir selbst (míar selbst), etcétera.





DETERMINANTES POSESIVOS


Se utilizan en masculino, femenino o neutro, plural o singular, y en los casos nominativo, acusativo, genitivo y dativo, en los que también se declinan los pronombres personales, los artículos y los sustantivos y adjetivos. El género, el número y el caso del determinante posesivo dependen del género, el número y el caso de lo poseído. Es decir, “sus gafas” (de ella) sería ihre Brille (íire bríle), pero “vuestros coches” sería Eure Autos (óire áutos) y “su restaurante” (de él) sein Restaurant (sáin restauránt). Aunque a primera vista pueda parecer que hay muchas formas diferentes, obsérvese que el masculino y el neutro coinciden muchas veces, así como también el femenino y el plural.



















	MASCULINO
	FEMENINO
	NEUTRO
	PLURAL



	mein (máin)
	meine (máine)
	mein (máin)
	meine (máine)



	mi, mis (nominativo)



	meinen (máinen)
	meine (máine)
	mein (máin)
	meine (máine)



	mi, mis (acusativo)



	meinem (máinem)
	meiner (máinar)
	meinem (máinem)
	meinen (máinen)



	mi, mis (dativo)



	meines (máines)
	meiner (máinar)
	meines (máines)
	meiner (máinar)



	mi, mis (genitivo)









Exactamente igual se declinan Dein (tu, tus) y sein (su, sus, de él). El demostrativo posesivo femenino de tercera persona (de ella) y de usted y ustedes es ihr/Ihr (escrito en minúscula si se refiere a ella y en mayúscula si se refiere a usted o ustedes). Se declina así:



















	MASCULINO
	FEMENINO
	NEUTRO
	PLURAL



	Ihr (íar)
	Ihre (íire)
	Ihr (íar)
	Ihre (íire)



	su, sus (de ella o de ustedes) (nominativo)



	Ihren (íiren)
	Ihre (íire)
	Ihr (íar)
	Ihre (íire)



	su, sus (de ella o de ustedes) (acusativo)



	Ihrem (íirem)
	Ihrer (íirer)
	Ihrem (íirem)
	Ihren (íiren)



	su, sus (de ella o de ustedes) (dativo)



	Ihres (íires)
	Ihrer (íirer)
	Ihres (íires)
	Ihrer (íirer)



	su, sus (de ella o de ustedes) (genitivo)









Por último, veamos cómo se declinan unser “nuestro/a(s)” y Euer “vuestro/a(s)”:



















	MASCULINO
	FEMENINO
	NEUTRO
	PLURAL



	unser
	unsere
	unser
	unsere



	(únser)
	(únsere)
	(únser)
	(únsere)



	nuestro/a(s) (nominativo)



	unseren
	unsere
	unser
	unsere



	(únseren)
	(únsere)
	(únser)
	(únsere)



	nuestro/a(s) (acusativo)



	unserem
	unserer
	unserem
	unseren



	(únserem)
	(únserer)
	(únserem)
	(únseren)



	nuestro/a(s) (dativo)



	unseres
	unserer
	unseres
	unserer



	(únseres)
	(únserer)
	(únseres)
	(únserer)



	nuestro/a(s) (genitivo)




















	MASCULINO
	FEMENINO
	NEUTRO
	PLURAL



	Euer
	Eure
	Euer
	Eure



	(óiar)
	(óire)
	(óiar)
	(óire)



	vuestro/a(s) (nominativo)



	Euren
	Eure
	Euer
	Eure



	(óiren)
	(óire)
	(óiar)
	(óire)



	vuestro/a(s) (acusativo)



	Eurem
	Eurer
	Eurem
	Euren



	(óirem)
	(óirar)
	(óirem)
	(óiren)



	vuestro/a(s) (dativo)



	Eures
	Eurer
	Eures
	Eurer



	(óires)
	(óirar)
	(óires)
	(óirar)



	vuestro/a(s) (genitivo)









DETERMINANTES DEMOSTRATIVOS


Como en castellano, los determinantes demostrativos del alemán hacen diferencia de género, con la peculiaridad de que en alemán, como acabamos de ver, hay tres géneros: masculino, femenino y neutro, uno más que en español. Además, también tienen diferencia de caso, y hay demostrativos para el sujeto (en nominativo), para el complemento directo (en acusativo), para el complemento indirecto (en dativo) y para el complemento del nombre (en genitivo). En alemán no existen tres grados de distancia (este/ese/aquel) sino simplemente dos, dies– y jen–, que corresponden a “este” y “aquel” respectivamente. De todas formas, en la lengua hablada solamente se emplea dies– como determinante demostrativo, que equivale tanto a este/a/os/as como a ese/a/os/as y aquel/la/los/las. Para diferenciar entre cosas próximas y lejanas se añade al determinante la palabra hier (jíar), que significa “aquí”, o da (da), que significa “allí”. Más adelante lo ejemplificamos sólo con los demostrativos en nominativo, pero se hace exactamente igual con los demostrativos en acusativo, dativo o genitivo.





















		NOMINATIVO
	ACUSATIVO
	DATIVO
	GENITIVO



	masculino
	dieser
	diesen
	diesem
	dieses



	(díisar)
	(diesen)
	(díesem)
	(díeses)



	femenino
	diese
	diese
	dieser
	dieser



	(díise)
	(díise)
	(díisar)
	(díisar)



	neutro
	dieses
	dieses
	diesem
	dieses



	(díises)
	(díises)
	(díisem)
	(díises)



	plural
	diese
	diese
	diesen
	dieser



	(díise)
	(díise)
	(díisen)
	(díisar)






DETERMINANTES DEMOSTRATIVOS (DIFERENCIA ENTRE ESTE/A/OS/AS Y ESE/A/OS/AS)

















	dieser X hier
	díisar jíar
	este



	dieser X da
	díisar da
	ese



	diese X hier
	díise jíar
	esta



	diese X da
	díise da
	esa



	dieses X hier
	díises jíar
	este (neutro singular)



	dieses X da
	díises da
	ese (neutro singular)



	diese X hier
	díise jíar
	estos (masculino y neutro plural), estas



	diese X da
	díise da
	esos (masculino y neutro plural), esas









Al igual que en castellano, los determinantes demostrativos pueden tener función pronominal; es decir, pueden sustituir al sustantivo. Ejemplos:

















	dieses ist mein Hotel
	díises ist main jotél
	éste es mi hotel



	dieses ist mein Gepäck
	díises ist main guepaek
	éste es mi equipaje









EL ARTÍCULO


Los artículos en alemán concuerdan tanto en género (masculino, femenino y neutro) como en caso (nominativo, acusativo, dativo y genitivo) con el sustantivo al que preceden. Son los siguientes:


ARTÍCULO DEFINIDO





















		NOMINATIVO
	ACUSATIVO
	DATIVO
	GENITIVO



	masculino
	der
	den
	dem
	des



	(déar)
	(den)
	(dem)
	(des)



	femenino
	die
	die
	der
	der



	(díi)
	(díi)
	(déar)
	(déar)



	neutro
	das
	das
	dem
	des



	(das)
	(das)
	(dem)
	(des)



	plural
	die
	die
	den
	der



	(díi)
	(díi)
	(den)
	(déar)









El artículo determinado en plural (die) se emplea menos que en español, y no se usa delante de sustantivos en plural cuando están sin determinar. Así, por ejemplo, la frase “Los alemanes son muy amables” se diría en alemán Deutsche sind sehr freundlich (dóitshe sind séar fróindlish) y “Los niños hacen muchas preguntas” Kinder machen viele Fragen (kíndar májen fíile fráguen).


ARTÍCULO INDEFINIDO





















		NOMINATIVO
	ACUSATIVO
	DATIVO
	GENITIVO



	masculino
	ein
	einen
	einem
	eines



	(áin)
	(áinen)
	(áinem)
	(áines)



	femenino
	eine
	eine
	einer
	einer



	(áine)
	(áine)
	(áinar)
	(áinar)



	neutro
	ein
	ein
	einem
	eines



	(áin)
	(áin)
	(áinem)
	(áines)









El artículo indefinido (ein, eine, etc.) no se emplea en plural. Y es que, muchas veces, como acabamos de ver, no se usa artículo en plural. Algunas otras veces se usa einige “algunos”. Así, por ejemplo, la frase “He visto unos pisos que no me han gustado” se diría Ich habe einige Wohnungen gesehen, die mir nicht gut gefallen haben (ish jábe áinigue vónunguen gueséen, díi míar nisht gut guefálen jáben).


Complementario al artículo indefinido es, en alemán, el artículo de negación, kein–, que sí tiene forma de plural, y que se emplea para negar en frases como “No tengo hijos”, que se diría Ich habe keine Kinder (ish jábe káine kínder), o “No tengo hambre”, Ich habe keinen Hunger (ish jábe káinen júngar).


ARTÍCULO DE NEGACIÓN





















		NOMINATIVO
	ACUSATIVO
	DATIVO
	GENITIVO



	masculino
	kein
	keinen
	keinem
	keines



	(káin)
	(káinen)
	(káinem)
	(káines)



	femenino
	keine
	keine
	keiner
	keiner



	(káine)
	(káine)
	(káinar)
	(káinar)



	neutro
	kein
	kein
	keinem
	keines



	(káin)
	(káin)
	(káinem)
	(káines)



	plural
	keine
	keine
	keinen
	keiner



	(káine)
	(káine)
	(káinen)
	(káinar)









EL SUSTANTIVO


Los sustantivos en alemán escrito se reconocen porque siempre empiezan con mayúscula. En su uso, muchas veces van acompañados por los artículos y determinantes que acabamos de ver, así como por numerales y adjetivos en que nos fijaremos después.


GÉNERO DEL SUSTANTIVO


Los sustantivos en alemán pueden ser masculinos, femeninos o neutros, y, de acuerdo con eso, deben ir acompañados por el artículo, demostrativo y adjetivo en el mismo género y número que tenga el sustantivo. Además, el artículo y los demostrativos indicarán en qué caso se está declinando el sustantivo (aunque el sustantivo mismo solamente lleva marcas de caso en genitivo masculino y neutro singular y en dativo plural).


La distinción entre masculino y femenino no solamente afecta a nombres de objetos animados (personas y animales), sino también a nombres de cosas. Por eso, cuando uno aprende un nuevo sustantivo en alemán, debe aprender, a la vez, su género (información que siempre hemos ido ofreciendo acompañándolo del artículo definido correspondiente en nominativo). Además, aunque lo normal es que en los nombres de persona se emplee el masculino para hombres y el femenino para mujeres, algunos nombres de personas son neutros, como das Mädchen (das maedshen), que significa “la chica”, das Kind (das kind), “el niño” o das Baby (das béibi), “el bebé”.

















	der Mann
	(déar man)
	el hombre



	die Frau
	(díi frau)
	la mujer



	der Junge
	(déar yúngue)
	el chico



	das Mädchen
	(das maedshen)
	la chica









En alemán, la formación del femenino a partir del masculino se puede hacer de diferentes maneras:


Añadiendo el sufijo –in: der Kellner - die Kellnerin (déar kélnar - díi kélnerin), que significan, respectivamente, “camarero” y “camarera”; der Lehrer - die Lehrerin (déar lérar - díi lérerin), “profesor – profesora”; der Student - die Studentin (déar shtudént - díi shtudéntin), “estudiante”; der Freund - die Freundin (déar fróind - díi fróindin), “amigo/novio, amiga/novia”.


Añadiendo el sufijo –in y, además, cambiando un sonido “a” de la palabra en masculino por un sonido ae: der Artz - die Ärtzin (déar arts - díi áertsin), “médico - médica”; der Hund - die Hündin (déar jund - díi júindin), “perro - perra”.


Con una palabra distinta: der Mann - die Frau (déar man - díi frau), der Vater - die Mutter (déar fátar - díi mútar), der Sohn - die Tochter (déar sóon - díi tójtar), “hijo - hija”.


Con los pronombres personales: er - sie (nominativo), ihn - sie (acusativo), ihm - ihr (dativo).


NÚMERO DEL SUSTANTIVO


Hay algunas palabras, como das Paar o das Gepäck que, aunque tienen significado de plural (pareja, equipaje) son singulares (incontables) en alemán. Por eso el verbo que las acompaña debe ir en singular:







	dieses Paar ist sehr nett



	díises páar ist séar net



	esta pareja es muy simpática



	mein Gepäck is verloren gegangen



	main guepáek ist ferlóren gegánguen



	me han perdido el equipaje









Asimismo, hay sustantivos que tienen significado plural aunque no adopten ninguna de las terminaciones de plural: Leute (lóite):







	diese Leute sind sehr witzig



	díise lóite sind séar vítsik



	esta gente es muy graciosa









Por lo demás, el plural de los sustantivos en alemán se forma de diferentes maneras: añadiendo una –e al final del sustantivo:















	der Tag - die Tage
	déar tak - díi tágue



	el día, los días
	


	der Monat - die Monate
	déar mónat - díi mónate



	el mes, los meses
	


	der Film - die Filme
	déar film - díi fílme



	la película, las películas
	


	die Straße - die Straßen
	díi shtráse - díi shtrásen



	la calle, las calles
	


	der Tisch - die Tische
	déar tish - díi tísche



	la mesa, las mesas
	


	das Problem - die Probleme
	das problém - díi probléme



	el problema, los problemas
	


	das Bein - die Beine
	das báin - díi báine



	la pierna, las piernas
	


	der Bus - die Buse
	déar bus - díi búse



	al autobús, los autobuses
	








Añadiendo una –e al final del sustantivo y cambiando el sonido de la vocal principal de la raíz de la palabra por el correspondiente con diéresis (¨): a → ä, o → ö, u → ü:















	der Platz - die Plätze
	déar plats - díi pláetse



	la plaza, las plazas
	


	die Stadt - die Städte
	déar shtáadt - díi shtáedte



	la ciudad, las ciudades
	


	der Zug - die Züge
	déar tsuk - díi tsúigue



	el tren, los trenes
	


	der Hand - die Hände
	déar jand - díi jáende



	la mano, las manos
	


	der Stuhl - die Stühle
	déar shtúul - díi shtúile



	la silla, las sillas
	


	der Sohn - die Söhne
	déar sóon - díi sóene



	el hijo, los hijos
	








añadiendo –er:

















	das Kind - die Kinder
	das kind - díi kínder
	el niño, los niños



	das Bild - die Bilder
	das bild - díi bílder
	el cuadro, los cuadros









añadiendo –er y cambiando el sonido de la vocal principal de la raíz de la palabra por el correspondiente con diéresis (¨): a → ä, o→ ö, u → ü:















	das Haus - die Häuser
	das jáus - díi hóiser



	la casa, las casas
	


	der Mann - die Männer
	déar man - díi máener



	el hombre, los hombres
	


	das Buch - die Bücher
	das búj - díi búisher



	el libro, los libros
	


	das Glas - die Gläser
	das glas - díi gláeser



	el vaso, los vasos
	


	das Land - die Länder
	das land - díi láender



	el país, los países
	








añadiendo –n:















	die Lampe - die Lampen
	díi lámpe - díi lámpen



	la lámpara, las lámparas
	


	die Geschichte - die Geschichten
	díi gueshíjte - díi gueshíjten



	la historia, las historias
	


	die Miete - die Mieten
	díi míite - díi míiten



	el alquiler, los alquileres
	


	die Tante - die Tanten
	díi tánte - díi tánten



	la tía, las tías
	








añadiendo –en:















	die Uhr - die Uhren
	díi úar - díi úuren



	el reloj, los relojes
	


	die Frau - die Frauen
	díi fráu - díi fráuen



	la mujer, las mujeres
	


	der Student - die Studenten
	déar shtudént - díi shtudénten



	el estudiante, los estudiantes
	


	die Nachricht - die Nachrichten
	díi náajrríjt - díi náajrríjten



	la noticia, las noticas
	








añadiendo –s:















	das Café - die Cafés
	das kafé - díi kafés



	el café, los cafés
	


	das Sofa - die Sofas
	das sófa - díi sófas



	el sofá, los sofás
	


	das Radio - die Radios
	das rádio - díi rádios



	la radio, las radios
	


	das Foto - die Fotos
	das fóto - díi fótos



	la foto, las fotos
	


	das Auto - die Autos
	das áuto - díi áutos



	el coche, los coches
	








añadiendo –nen (en los sustantivos femeninos que se forman añadiendo –in al masculino):















	die Studentin - die Studentinnen
	díi shtudéntin - díi shtudéntínen



	la(s) estudiante(s)
	


	die Lehrerin - die Lehrerinnen
	díi lérerin - díi lérerínen



	la(s) profesora(s)
	


	die Schülerin - die Schülerinnen
	díi shúilerin - díi shúilerínen



	la(s) alumna(s)
	


	die Spanierin - die Spanierinnen
	díi shpánierin - díi shpánierínen



	la(s) española(s)
	








añadiendo –se (a los sustantivos que terminan en -nis):















	das Ergebnis - die Ergenbnisse
	das erguébnis - díi erguébnise



	el/los resultado(s)
	


	das Zeugnis - die Zeugnisse
	das tsóignis - díi tsóignise



	el/los testigo(s)
	








cambiando –um por –en:















	das Museum - die Museen
	das muséum - díi muséen



	el/los museo(s)
	


	das Ministerium - die Ministerien
	das ministérium - díi ministérien



	el/los ministerio(s)
	


	das Gymnasium - die Gymnasien
	das guimnásium - díi guimnasien



	el/los instituto(s)
	








cambiando –a por –en:















	das Thema - die Themen
	das téma - díi témen



	el/los tema(s)
	


	die Firma - die Firmen
	díi fírma - díi fírmen



	la(a) empresa(s)
	








manteniendo la palabra exactamente igual que en singular:















	das Mädchen - die Mädchen
	das máedshen - díi máedshen



	la(s) chica(s)
	


	der Fahrer - die Fahrer
	déar fárar - díi fárar



	el/los conductor(es)
	


	der Lehrer - die Lehrer
	déar lérar - díi lérar



	el/los maestros
	


	das Zimmer - die Zimmer
	das tsímar - díi tsímar



	la habitación, las habitaciones
	


	der Koffer - die Koffer
	dear kófar - díi kófar



	la(s) maleta(s)
	


	das Fenster - die Fenster
	das fénstar - díi fenstar



	la(s) ventana(s)
	








EL GENITIVO


Como en inglés, en alemán existe un caso gramatical posesivo o genitivo que se emplea para expresar relación de propiedad o posesión. Así, en alemán, es posible decir “el coche de María” de dos formas: mediante la proposición von (fon, de): das Auto von Maria (das áuto fon maría), invirtiendo el orden habitual en castellano y añadiendo s al nombre del propietario: Marias Auto (marías áuto). De todas formas, el uso de esta segunda alternativa no es, ni mucho menos, tan frecuente como en inglés, por lo que siempre podremos recurrir a la construcción con von, más parecida al castellano.





EL ADJETIVO


El adjetivo calificativo suele ir delante del sustantivo al que acompaña y tiene que concordar con él en número, género y caso. En alemán siempre van en mayúsculas los adjetivos que indican nacionalidad, como Spanisch (shpánish), “español”, o Deutsch (dóitsh), “alemán”. Hay diferentes maneras de declinar un adjetivo, dependiendo de si va precedido por el artículo determinado, por el artículo indeterminado o de si aparece sin artículo. Detrás de artículo determinado:





















		NOMINATIVO
	ACUSATIVO
	DATIVO
	GENITIVO



	masc.
	der alte Mann
	den alten
	dem alten
	des alten



		Mann
	Mann
	Mannes
	Mannes



		(déar álte man)
	(den álten man)
	(dem álten man)
	(des álten mánes)



	fem.
	die alte Frau
	die alte Frau
	der alten
	der alten



		(díi álte fráu)
	(díi álte fráu) álten fráu)
	Frau (déar álten fráu)
	Frau (déar álten fráu)



	neutro
	das alte Haus
	das alte Haus
	dem alten
	des alten



			Haus
	Hauses
	Hauses



		(das álte jáus)
	(das álte jáus)
	(dem álten jáus)
	(des álten jáuses)



	plural
	die alten
	die alten
	den alten
	der alten



		Männer (díi
	Männer (díi
	Männern
	Männer



		álten máenar)
	álten máenar)
	(den álten máenarn)
	(déar álten máenarn)



		die alten
	die alten
	den alten
	der alten



		Frauen (díi álten fráuen)
	Frauen (díi álten fráuen)
	Frauen (den álten fráuen)
	Frauen (déar álten fráuen)



		die alten
	die alten
	den alten
	der alten



		Häuser
	Häuser
	Häusern
	Häuser



		(díi álten jóisar)
	(díi álten jóisar)
	(den álten jóisarn)
	(déar álten jóisarn)









Detrás de un artículo indeterminado, artículo negativo y posesivos:





















		NOMINATIVO
	ACUSATIVO
	DATIVO
	GENITIVO



	masc.
	(k)ein alter
	(k)einen alten
	(k)einem
	(k)eines



		Mann ((k)áin
	Mann ((k)áinen
	alten Mann
	alten Mannes



		áltar man)
	álten man)
	((k)áinem álten man)
	((k)áines álten mánes)



	fem.
	(k)eine alte
	(k)eine alte
	(k)einer
	(k)einer alten



		Frau ((k)áine
	Frau ((k)áine
	alten Frau
	Frau ((k)áinar



		álte fráu)
	álte fráu)
	((k)áinar álten fráu)
	álten fráu)



	neutro
	(k)ein altes
	(k)ein altes
	(k)einem
	(k)eines alten



		Haus ((k)áin
	Haus ((k)áin
	alten Haus
	Hauses



		áltes jáus)
	áltes jáus)
	((k)áinem álten jáus)
	((k)áines álten jáuses)



	plural
	keine alten
	keine alten
	keinen alten
	keiner alten



		Männer
	Männer (káine
	Männern
	Männer



		(káine álten máenar)
	álten máenar)
	(káinen álten máenarn)
	(káinar álten máenar)



		keine alten
	keine alten
	keinen alten
	keiner alten



		Frauen
	Frauen
	Frauen
	Frauen



		(káine álten fráuen)
	(káine álten fráuen)
	(káinen álten fráuen)
	(káinar álten fráuen)



		keine alten
	keine alten
	keinen alten
	keiner alten



		Häuser
	Häuser
	Häusern
	Häuser



		(káine álten jóisar)
	(káine álten jóisar)
	(káinen álten jóisarn)
	(káinar álten jóisar)









Sin artículo delante:





















		NOMINATIVO
	ACUSATIVO
	DATIVO
	GENITIVO



	masc.
	alter Mann
	alten Mann
	altem Mann
	alten Mannes



		(áltar man)
	(álten man)
	(áltem man)
	(álten mánes)



	fem.
	alte Frau
	alte Frau
	alter Frau
	alter Frau



		(álte fráu)
	(álte fráu)
	(áltar fráu)
	(áltar fráu)



	neutro
	altes Haus
	altes Haus
	altem Haus
	alten Hauses



		(áltes jáus)
	(áltes jáus)
	(áltem jáus)
	(álten jáuses)



	plural
	alte Männer
	alte Männer
	alten Männern
	alter Männer



		(álte máenar)
	(álte máenar)
	(álten máenarn)
	(áltar máenar)



		alte Frauen
	alte Frauen
	alten Frauen
	alter Frauen



		(álte fráuen)
	(álte fráuen)
	(álten fráuen)
	(áltar fráuen)



		alte Häuser
	alte Häuser
	alten Häusern
	alter Häuser



		(álte jóisar)
	(álte jóisar)
	(álten jóisarn)
	(áltar jóisar)









El uso más frecuente de estos adjetivos sin artículo delante ocurre en plural, como en “Los niños inteligentes hacen muchas preguntas”, Intelligente Kinder stellen viele Fragen (inteligénte kíndar shtélen fíile fráguen) o en usos con genitivo sajón como “el coche viejo de María”, Marias altes Auto (marías áltes áuto).





COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS


En alemán se pueden usar en grado comparativo y superlativo tanto los adjetivos como los adverbios. Para el comparativo se emplea la terminación –er. Por ejemplo, el comparativo de superioridad del adjetivo “bonito”, schön (shóen), es schöner (shóenar). Para el superlativo, se añade –est y se añade diéresis (¨) a la vocal de la raíz. Tanto el adjetivo comparativo como superlativo se declinan en todos los casos (nominativo, acusativo, dativo y genitivo) que hemos visto anteriormente, siguiendo las reglas ya expuestas. Así, el superlativo masculino de “frío” kalt (kalt) sería der kälteste (déar káelteste) y el superlativo femenino de schön (shóen), die schönste (díi shóenste). Ejemplos:







	mein Bier ist billiger als Deins



	máin bíar ist bíligar als dáins



	mi cerveza es más barata que la tuya



	mein Essen ist am billigsten



	máin ésen ist am bíligsten



	mi comida es la más barata









Muchos adjetivos añaden también diéresis a la vocal de su raíz para formar el comparativo:







	alt - älter (áalt - áeltar) viejo, más viejo



	arm - ärmer (áarm - áermar) pobre, más pobre









También dumm (dúm, “tonto”), hart (járt, “duro”), stark (shtárk, “fuerte”), lang (láng, “largo”), klug (kluk, “listo”), scharf (shárf, “afilado, picante”), nah (náa, “cercano, próximo”), etcétera.





Para los adverbios, el grado comparativo se construye con la terminación –er y añadiendo diéresis (¨) a la vocal de la raíz. Por ello, el comparativo del adverbio “fuerte” stark (shtark) es stärker (shtáerkar). Para el superlativo, se añade –sten al final del adverbio, que debe ir precedido por am. “Ayer fue el día que llovió más fuerte” se diría Gestern hat am stärksten geregnet (guéshtern jat am shtáerksten guerrégnet).





Además, muchos adjetivos y adverbios de uso común son irregulares:

















	ABSOLUTO
	COMPARATIVO
	SUPERLATIVO



	gut (gut)
	besser (bésar)
	am besten (am bésten)



	bueno, mejor, el mejor



	hoch (joj)
	höher (jóeer)
	am höchsten (am jóeksten)



	alto, más alto, el más alto



	nah (na)
	näher (náeer)
	am nächsten (am náeksten)



	cercano, más cercano, el más cercano



	viel (fil)
	mehr (méar)
	am meisten (am máisten)



	mucho, más, el máximo



	gern (guérn)
	lieber (líibar)
	am liebsten (am lípsten)



	con gusto, más bien, lo que preferiría









Por último, la mayoría de los adjetivos que terminan en –d, –t, –tz, –sch y –ß construyen el superlativo con la terminación –esten en lugar de –sten: am wildesten (am víldesten), “el más salvaje”, am breitesten (am bráitesten), “el más ancho”, am stolzesten (am shtóltsesten), “el más orgulloso”, am spitzesten (am shpítsesten), “el más agudo”, am heißesten (am jáisesten), “el más caluroso”, am hübschesten (am júibschesten), “el más guapo”. Algunas excepciones a esta regla son groß - am größten (gróos - am gróesten), “grande, el más grande”, o neidisch - am neidischsten (náidish - am náidishsten), “envidioso, el más envidioso”.





El comparativo de igualdad se forma con la estructura so + adjetivo + wie. “Estoy tan cansado como tú” se dice, por tanto, Ich bin so müde wie Du (ish bin so múide víi du). También se puede enfatizar la igualdad sustituyendo so por genauso: Er ist genauso alt wie wir (éar ist guenáuso alt víi víar) significa “Él tiene exactamente la misma edad que nosotros”.





Para la comparación de inferioridad, que no es tan frecuente como en español, se puede emplear la estructura weniger + adjetivo + als.







	dieses Restaurant ist weniger teuer als das andere



	díises restauránt ist vénigar tóiar als das ándere



	este restaurante es menos caro que el otro









De todas formas, en alemán se preferiría:







	dieses Restaurant ist billiger als das andere



	díises restauránt ist bíligar als das ándere



	este restaurante es más barato que el otro









Finalmente, el grado de inferioridad absoluta se expresaría con am wenigsten + adjetivo.







	dieses Restaurant ist am wenigsten teuer



	díises restauránt ist am véniksten tóiar



	este restaurante es el menos caro









ADVERBIOS Y PRONOMBRES INTERROGATIVOS


Esta subclase de palabras es importante, pues con ellas se forman algunas de las preguntas básicas de la comunicación diaria. Son:

















	wer?
	véar?
	¿quién?



	wann?
	van?
	¿cuándo?



	wo?
	vo?
	¿dónde?



	was?
	vas
	¿qué?



	wie?
	víi?
	¿cómo?



	wieviel?
	viifíl?
	¿cuánto?









El adverbio interrogativo equivalente a “cuál” tiene formas distintas para el masculino, el femenino y el neutro, y también diferentes casos, según cómo se use:





















		NOMINATIVO
	ACUSATIVO
	DATIVO
	GENITIVO



	masc.
	welcher
	welchen
	welchem
	welches



		(vélshar)
	(vélshen)
	(vélshem)
	(vélshes)



	fem.
	welche
	welche
	welcher
	welcher



		(vélshe)
	(vélshe)
	(vélshar)
	(vélshar)



	neutro
	welches
	welches
	welchem
	welches



		(vélshes)
	(vélshes)
	(vélshem)
	(vélshes)



	plural
	welche
	welche
	welchen
	welcher



		(vélshe)
	(vélshe)
	(vélshen)
	(vélshar)









Ejemplos:















	wer hat angerufen?
	véar jat anguerúfen?



	¿quién ha llamado? (por teléfono)



	wann fliegen wir ab?
	van flíiguen víar ap?



	¿cuándo despegamos?



	wo hält der Bus an?
	vo jáelt déar Bus an?



	¿dónde para el autobús?



	was möchten Sie gerne trinken?
	vas móeshten síi guérne trínken?



	¿qué desea beber?



	wie heißt Du?
	víi jáist du?



	¿cómo te llamas?



	wieviel kostest der Rotwein?
	viifíl kóstet déar rótváin?



	¿cuánto cuesta el vino tinto?



	welches Museum suchen Sie?
	vélshes muséum sújen síi?



	¿qué museo está buscando (usted)?









CANTIDADES INDEFINIDAS


Hay una serie de determinantes que se emplean para expresar cantidades indefinidas (algunos, un poco, varios, mucho…). Como funcionan igual que los demostrativos o los adjetivos sin artículo delante, hay que declinarlos igual que ellos. Los más comunes son:















	viel (fíl), viele (fíile)
	mucho, muchos/as



	zu viel (tsu fíl), viele (tsu fíile)
	demasiado, demasiados/as



	genug (guenúk)
	bastante, suficiente



	einige (áinigue)
	algunos, unos pocos



	ein bißchen (ain bísshen)
	un poco (de)









Ejemplos:















	es gibt viele Möchlichkeiten
	es guibt fíile móeklishkáiten



	hay muchas posibilidades
	


	das ist zu viel für mich
	das ist tsu víil fúir mish



	eso es demasiado para mí
	


	ich habe schon genug, danke
	ish jáb(e) shon guenúk, dánke



	ya tengo bastante, gracias
	


	Ich hätte gerne einige Pommes frites
	ish háete guérne áinigue pom frít



	quiero unas pocas patatas fritas
	


	ich bräuchte ein bißchen Ruhe
	ish bróishte ain bísschen rúue



	necesitaría un poco de tranquilidad
	








CONJUNCIONES


Las conjunciones (palabras que sirven para unir vocablos o partes de la oración) más utilizadas en alemán son:

















	und
	und
	y



	aber
	ábar
	pero



	oder
	ódar
	o









Ejemplos:















	ich mag Fußball und Tennis
	ish mak fúsbal und ténis



	me gustan el fútbol y el tenis
	


	ich kann Tennis spielen, aber nicht sehr gut
	ish kan ténis shpíilen, ábar nisht séar gut



	sé jugar al tenis, pero no muy bien
	


	möchten Sie Tee oder Kaffee?
	móeshten síi té ódar káfe?



	¿quiere usted té o café?
	








Otras conjunciones comunes son:

















	auch
	áuj
	también



	weil
	váil
	porque



	wenn
	ven
	si



	während
	váerend
	mientras



	trotzdem
	trótsdem
	no obstante



	deswegen
	desvéguen
	por lo tanto



	nämlich
	náemlish
	es decir



	sondern
	sóndern
	sino









Ejemplos:







	ich trinke gerne Kaffe, aber auch Tee



	ish trínke guérne káfe, ábar áuj tée



	me gusta el café, pero también el té



	ich werde auch gehen wenn Du gehst



	ish vérde áuj guéen ven du guéest



	iré yo también si tú vas



	ich habe Hunger, weil ich nicht gegessen habe



	ish jáb(e) júngar, váil ish nisht gueguésen jábe



	tengo hambre porque no he comido









PREPOSICIONES


Las preposiciones son quizá una de las grandes dificultades a las que se enfrentan quienes aprenden alemán, pues no es fácil emplearlas correctamente, sobre todo en combinación con los casos acusativo o dativo correspondientes (una misma preposición como auf se puede usar tanto con acusativo como con dativo) y en muchos casos la traducción directa del español no sirve. Además, hay determinadas palabras y expresiones que no están completas o cambian de significado según vayan o no acompañadas de una preposición determinada, y éstas forman parte de formaciones verbales equivalentes a los phrasal verbs del inglés, o verbos con partícula, de uso muy frecuente. Estas partículas se añaden en alemán al infinitivo de los verbos como prefijos, pero en la conjugación se separan de la raíz del verbo. Ejemplo: machen (májen) significa “hacer”, pero aufmachen (áufmájen) es “abrir” y zumachen (tsumájen) “cerrar”. Así son los respectivos infinitivos, pero el imperativo sería, por ejemplo, Mach mal! (máj mal) “hazlo”, Mach auf! (máj áuf) “abre” y Mach zu (máj tsu) “cierra”. No existen demasiadas reglas para el uso adecuado de las preposiciones en alemán, por lo no queda más remedio que aprender cada expresión separadamente.





Las preposiciones en alemán se pueden clasificar según el caso del objeto que las acompaña. Hay preposiciones que toman objetos en acusativo, en dativo o en genitivo. También existen preposiciones que en ocasiones toman un objeto en acusativo y en ocasiones en dativo.





A continuación ofrecemos una lista lista de las preposiciones más frecuentes en alemán, en la que indicamos con qué casos hay que construir los sustantivos o pronombres que vayan detrás de ellas:

















	ab
	ap
	a partir de, desde, de (con dativo)



	an
	an
	a bordo, en, sobre, junto a (con acusativo o dativo)



	(an) statt (von)
	anshtát
	en vez de (con genitivo)



	auf
	auf
	sobre, en, encima de (con acusativo o dativo)



	aus
	aus
	desde, de (con dativo)



	außer
	áusar
	fuera de, además de, excepto (con dativo)



	außerhalb
	auserjálp
	fuera de (con genitivo)



	bei
	bai
	en, junto a, cerca de, en casa de (con dativo)



	bis
	bis
	hasta (con acusativo)



	durch
	dursh
	a través de (con acusativo)



	für
	fúir
	para, por (con acusativo)



	gegen
	guégen
	contra (con acusativo)



	gegenüber
	gueguenúebar
	frente a (con dativo)



	hinter
	jíntar
	detrás de (con acusativo o dativo)



	in
	in
	en, dentro de (con acusativo o dativo)



	innerhalb
	inerjálb
	dentro de (con genitivo)



	mit
	mit
	con (con dativo)



	nach
	naj
	hacia (con dativo)



	neben
	nében
	junto a (con acusativo o dativo)



	ohne
	óone
	sin (con acusativo)



	seit
	sait
	desde (con dativo)



	trotz
	trots
	a pesar de (con genitivo)



	über
	úibar
	sobre, por encima de (con acusativo o dativo)



	um
	um
	a, alrededor de (con acusativo)



	unter
	úntar
	debajo de, entre (con acusativo o dativo)



	von
	fon
	de (con dativo)



	vor
	vóar
	delante de (con acusativo o dativo)



	wegen
	véguen
	a causa de (con genitivo)



	zu
	tsu
	hacia (con dativo)



	zwischen
	tsvíshen
	entre (con acusativo o dativo)









Cuando van seguidas por el artículo definido, muchas preposiciones forman contracciones con estos artículos. Las contracciones más frecuentes son las siguientes:

















	an + das > ans (ans)
	ans Meer (ans méar)
	hacia el mar, a la playa



	an + dem > am (am)
	am Montag (am móntag)
	el lunes



	auf + das > aufs (aufs)
	aufs Land (aufs land)
	al campo



	bei + dem > beim (baim)
	beim Artz (baim arts)
	en el médico



	in + das > ins (ins)
	ins Kino (ins kíno)
	al cine



	in + dem > im (im)
	im Winter (im víntar)
	en invierno



	zu + dem > zum (tsum)
	zum ersten Mal (tsum érsten mal)
	por primera vez



	zu + der > zur (tsuar)
	zur Uni (tsúar úni)
	a la Uni (versidad)






PREPOSICIONES CON USOS TEMPORALES


Un uso muy frecuente de las preposiciones es su empleo para indicar tiempo. En alemán, para los años, los meses y las estaciones se utiliza in. Decimos:

















	in August
	in augúst
	en agosto



	in 2009
	in tsvai táusend noin
	en 2009



	im Winter
	im vínter
	en invierno



	im Urlaub
	im úrlaub
	de vacaciones



	im Ostern
	im óstern
	en Pascua









Sin embargo, decimos:

















	am Montag
	am móntag
	el lunes



	am 1. Mai
	am érsten mai
	el 1 de mayo



	am dem Abend
	am dem ábend
	aquella noche



	am Weihnachten
	am báinájten
	en Navidad









y para indicar la hora:

















	um halb vier
	um jalb fíar
	a las tres y media



	um Mitternacht
	um míternajt
	a medianoche









Para decir “por las mañanas”, “por las tardes”, “por las noches”, no se usan preposiciones, sino que se añade una –s a las palabras que significan “mañana”, “tarde”, etc.: vormittags (formitáks) “por las mañanas”, mittags (mítaks) “a mediodía”, nachmittags (nájmitaks) “por las tardes”, abends (ábends) “por las noches (a partir del anochecer)”, nachts (najts) “por las noches (mientras se duerme)”. Una cuestión que puede resultar problemática es la traducción al alemán de las preposiciones “a” y “en” del castellano, puesto que su traducción depende de la palabra a la que acompañen.





Para traducir la preposición “a” con verbos de movimiento, se dice:

















	ins Kino
	(ins kíno)
	al cine



	ins Theater
	(ins teátar)
	al teatro



	in die Oper
	(in díi ópar)
	a la ópera



	in die Kneipe
	(in díi knáipe)
	al bar



	ins Krankenhaus
	(ins kránkenjaus)
	al hospital



	ins Zentrum
	(ins tséntrum)
	al centro



	ins Hotel
	(ins jotél)
	al hotel



	ins Museum
	(ins muséum)
	al museo









pero:

















	zum Bahnhof
	(tsum báanjof)
	a la estación



	zum Flughafen
	(tsum flúgjáfen)
	al aeropuerto



	zur Uni
	(tsúar úni)
	a la Uni(versidad)



	zum Fluß
	(tsum flus)
	al río



	zu mir
	(tsu míar)
	a mi casa









y:

















	nach Berlin
	(naj berlín)
	a Berlín



	nach Spanien
	(naj shpánian)
	a España



	auf die Kanarischen Inseln
	(auf díi kanárishen ínseln)
	a las islas Canarias









Para traducir la preposición “en” con verbos estáticos, se dice:

















	im Kino/Theater/Krankenhaus
	(im kíno/teátar/
kránkenjaus)
	en el cine/teatro/hospital



	in der Oper/Uni
	(in déar ópar/úni)
	en la ópera/Uni(versidad)









pero:

















	am Bahnhof
	(am báanjof)
	en la estación



	am Flughafen
	(am flúgjáfen)
	en el aeropuerto









y:

















	beim Artz
	(baim arts)
	en el médico



	bei Dir
	(bai díar)
	en tu casa









EL VERBO


El sistema verbal alemán es morfológicamente muy parecido al del español. Como en nuestra lengua, también en alemán hay prácticamente una forma diferente para cada persona. Con todo, es algo más fácil que el del castellano, porque no hay tres conjugaciones diferentes, sino que todos los verbos regulares se conjugan de la misma forma. Además, las terminaciones verbales de muchas personas son idénticas (por ejemplo las formas nosotros, ellos y ustedes del presente, o las formas él/ella y vosotros en presente y en pasado, o las formas yo y él/ella del pasado). Sin embargo, a diferencia del español, por regla general, delante de los verbos en alemán no se puede omitir el pronombre personal correspondiente.


EL INFINITIVO


Termina en –en y cuando se emplea en oraciones lleva delante la preposición zu.

















	sein
	sain
	ser, estar



	schlafen
	shláfen
	dormir



	fliegen
	flíiguen
	volar






EL PRESENTE


Excepto en algunos verbos irregulares, el presente se conjuga de la siguiente forma:

















	ich frage
	ish frágue
	pregunto



	Du fragst
	du fragst
	preguntas



	er/sie fragt
	éar fragt
	pregunta



	wir fragen
	víar fráguen
	preguntamos



	Ihr fragt
	íar fragt
	preguntáis



	sie/Sie fragen
	síi fráguen
	preguntan (ellos, ustedes), pregunta (usted)






EL PASADO


Partiendo de la forma de la tercera persona del singular del presente (la forma para él/ella), se puede formar el pasado de los verbos regulares añadiendo una –e antes de la terminación de persona:

















	ich fragte
	ish frágte
	pregunté



	Du fragtest
	du frágtest
	preguntaste



	er/sie fragte
	éar/síi frágte
	preguntó



	wir fragten
	víar frágten
	preguntamos



	Ihr fragtet
	íar frágtet
	preguntasteis



	sie/Sie fragten
	síi frágten
	preguntaron (ellos, ustedes), preguntó (usted)









En alemán este pasado simple no se suele emplear. En la lengua hablada se prefiere el pasado compuesto con el verbo haben “haber” (en cuyo presente son irregulares la segunda y la tercera persona del singular) o sein “ser”, que es completamente irregular (la elección de uno u otro depende de los verbos cuyo pasado compuesto haya que formar), más el participio. El participio de los verbos regulares es igual a la tercera persona del singular del presente, añadiéndole el prefijo ge–:

















	ich habe gefragt
	ish jáb(e) guefrágt
	pregunté/he preguntado



	Du hast gefragt
	du jast guefrágt
	preguntaste/has preguntado



	er/sie hat gefragt
	éar/síi jat guefrágt
	preguntó/ha preguntado



	wir haben gefragt
	víar jáben guefrágt
	preguntamos/hemos preguntado



	Ihr habt gefragt
	íar jabst guefrágt
	preguntasteis/
habéis preguntado



	sie/Sie haben gefragt
	síi jáben guefrágt
	preguntaron (ellos, ustedes), preguntó (usted)









Con sein se construyen los pasados compuestos de verbos de movimiento, la mayoría de ellos con un participio irregular, como gehen - gegangen (guéen - guegánguen) “ir- ido”, laufen - gelaufen (láufen - gueláufen) “correr - corrido”, fahren - gefahren (fáaren - guefáaren) “viajar - viajado, conducir - conducido”.

















	ich bin gegangen
	ish bin guegánguen
	fui, he ido



	Du bist gegangen
	du bist guegánguen
	fuiste, has ido



	er/sie ist gegangen
	éar/síi ist guegánguen
	fue, ha ido



	wir sind gegangen
	víar sind guegánguen
	fuimos, hemos ido



	Ihr seid gegangen
	íar sait guegánguen
	fuisteis, habéis ido



	sie/Sie sind gegangen
	síi sind guegánguen
	fueron, han ido (ellos, ustedes), fue, ha ido (usted)









Hay bastantes verbos que, como en español, tienen un pasado y un participio irregulares. Para utilizarlos correctamente no hay más remedio que aprender las formas de memoria. Al final de esta minigramática se ofrece una lista de los más comunes y de mayor utilidad para el viaje.


EL FUTURO


El futuro se construye con el verbo modal werden (que es irregular en la segunda y tercera persona del singular) seguido del infinitivo:

















	Ich werde fragen
	ish vérde fráguen
	preguntaré



	Du wirst fragen
	du virst fráguen
	preguntaráis



	Er/sie wird fragen
	éar/síi vérden fráguen
	preguntará



	Wir werden fragen
	víar vérden fráguen
	preguntaremos



	Ihr werdet fragen
	íar vérdet fráguen
	preguntaréis



	sie/Sie werden fragen
	síi vérden fráguen
	preguntarán (ellos, ustedes), preguntará (usted)









INTERROGACIÓN Y NEGACIÓN


Para las preguntas se invierte el orden de sujeto y verbo.


Ejemplos de frases interrogativas:















	sprechen Sie Deutsch?
	shpréshen síi doitsh?



	¿habla alemán?
	


	trinkt sie gerne Bier?
	trinkt síi guérne bíar?



	¿le gusta beber cerveza?
	








La negación se forma con el adverbio nicht detrás del verbo conjugado, que en el presente es el verbo principal, pero en el pasado compuesto y en el futuro es el verbo auxiliar (haben o sein en el pasado compuesto y werden en el futuro): Ich frage nicht, Ich habe nicht gefragt, Ich werde nicht fragen.





VERBOS IRREGULARES


Algunos verbos irregulares lo son también en la segunda y tercera persona del singular, como essen “comer”, que cambia la “e” por una “i” (ich esse, Du ißt, er ißt), o schlafen “dormir”, que cambia la “a” por una “ä” (ich schlafe, Du schläfst, er schläft). Como el cambio es idéntico para ambas personas, con la diferencia de que en la segunda se añade –st en lugar de –t, ofrecemos únicamente la forma irregular de la tercera persona del singular.





Lista de verbos irregulares más frecuentes. Se señalan con un asterisco delante del infinitivo los que se conjugan con sein en vez de con haben en el pasado compuesto:



















	INFINITIVO
	PRESENTE
	PRETÉRITO
	PARTICIPIO



	ayudar
			


	helfen
	hielft
	half
	geholfen



	(hélfen)
	(jíilft)
	(jalf)
	(guejólfen)



	beber
			


	trinken
		trank
	getrunken



	(trínken)
		(trank)
	(guetrúnken)



	comer
			


	essen
	ißt
	aß
	gegessen



	(ésen)
	(ist)
	(as)
	(gueguésen)



	comprender
			


	verstehen
		verstand
	verstanden



	(fershtéen)
		(vershtand)
	(fershtánden)



	correr
			


	*laufen
	läuft
	lief
	gelaufen



	(láufen)
	(lóift)
	(líif)
	(gueláufen)



	dar
			


	geben
	gibt
	gab
	gegeben



	(guében)
	(guibt)
	(gab)
	(guegében)



	dormir
			


	schlafen
	schläft
	schlief
	geschlafen



	(shláfen)
	(schláeft)
	(shlíif)
	(gueshláfen)



	empezar
			


	anfangen
	fängt an
	fing an
	angefangen



	(ánfanguen)
	(fáengt an)
	(fing an)
	(ánguefángen)



	encontrar
			


	finden
		fand
	gefunden



	(fínden)
		(fand)
	(guefúnden)



	encontrarse con
			


	treffen
	trifft
	traff
	getroffen



	(tréfen)
	(trift)
	(traf)
	(guetrófen)



	escribir
			


	schreiben
	schrieb
		geschrieben



	(shráiben)
	(shríip)
		(gueschríiben)



	estar sentado
			


	*sitzen
		saß
	gesessen



	(sítsen)
		(sas)
	(guesésen)



	hablar
			


	sprechen
	spricht
	sprach
	gesprochen



	(shpréshen)
	(shpríjt)
	(shpráj)
	(gueshprójen)



	ir
			


	*gehen
		ging
	gegangen



	(guéen)
		(gink)
	(guegángen)



	leer
			


	lesen
	liest
	las
	gelesen



	(lésen)
	(líist)
	(las)
	(guelésen)



	llevar
			


	tragen
	trägt
	trug
	getragen



	(trágen)
	(tráegt)
	(truk)
	(guetrágen)



	nadar
			


	*schwimmen
		schwamm
	geschwommen



	(shvímen)
		(shvam)
	(gueshvómen)



	parar
			


	halten
	hält
	hielt
	gehalten



	(jálten)
	(jáelt)
	(jíilt)
	(guejálten)



	pensar
			


	denken
		dachte
	gedacht



	(dénken)
		(dájte)
	(guedájt)



	perder
			


	verlieren
		verlor
	verloren



	(ferlíiren)
		(ferlór)
	(ferlóren)



	romper
			


	brechen
	bricht
	brach
	gebrochen



	(bréshen)
	(brijt)
	(braj)
	(guebrójen)



	saber
			


	wissen
	weiß
	wußte
	gewußt



	(vísen)
	(vais)
	(vúste)
	(guevúst)



	ser, estar
			


	*sein
		war
	gewesen



	(sain)
		(var)
	(guevésen)



	tomar
			


	nehmen
	nimmt
	nahm
	genommen



	(néemen)
	(nimt)
	(nam)
	(guenómen)















EL ALEMÁN IMPRESCINDIBLE

VOCABULARIO GENERAL







	abierto
	auf/geöffnet
	auf/gueóefnet


	adiós
	auf wiedersehen/tschüß
	auf víiderséen/tshúis


	allí
	da
	da


	aquí
	hier
	jíar


	bastante/suficiente
	genug
	guenúk


	bien
	gut
	gut


	bueno
	wohl
	vóol


	caliente
	heiß
	jáis


	cerrado
	zu/geschlossen
	tsu/gueshlósen


	día festivo
	Feiertag
	fáiartak


	frío
	kalt
	kalt


	grande
	groß
	gross


	hola
	hallo
	jaló


	malo
	schlecht
	shléjt


	muchos
	viele
	fíile


	muy
	sehr
	séar


	no
	nein
	náin


	pequeño
	klein
	kláin


	pocos
	wenige
	vénigue


	sí
	ja
	ya


	tal vez
	vielleicht
	fiiláijt


	vacaciones
	Urlaub
	úrlaub






EXPRESIONES HABITUALES







	bien, gracias
	gut, danke
	gut, dánke


	buenos días
	guten Tag
	gúten Tak


	(sirve también para buenas tardes, que apenas se usa)


	buenas tardes
	guten Abend
	gúten ábend


	(a partir de las 16:00-17:00)


	buenas tardes
	guten Nachmittag
	gúten nájmitak


	(apenas se utiliza)


	buenas noches
	gute Nacht
	gúte najt


	(al despedirse para irse a dormir)


	¿cómo está?
	wie geht es Ihnen?
	víi guet es íinen?


	¿cómo estás?
	wie geht es Dir?
	víi guet es díar?


	de nada
	bitte (sehr)
	bíte (bíte séar)


	disculpe
	entschuldigung
	entshúldigung


	encantado de conocerle
	schön Sie kennenzulernen
	shóen síi kénentsulérnen


	encantado de conocerte
	es freut mich Dich kennenzulernen
	es fróit mish dish kénentsulérnen


	gracias
	danke/danke schön/vielen
	Dank dánke/dánke shóen/fíilen dank


	hasta luego
	bis dann/bis später
	bis dan/bis shpóetar


	hasta mañana
	bis morgen
	bis mórguen


	lo siento
	es tut mir leid
	es tut míar láid


	muy bien, gracias
	sehr gut, danke
	séar gut, dánke


	no estoy de acuerdo
	da bin ich nicht einverstanden
	da bin ish nisht áinfershtánden


	no lo sé
	ich weiß nicht
	ish váis nisht


	perfecto, gracias
	wunderbar, danke
	vúnderbar, dánke


	por favor
	bitte
	bíte


	por supuesto
	natürlich/
selbstverständlich
	natúirlish/
selbstfershtáendlish


	¡qué bien!
	super!
	súpar


	¿qué tal?
	wie geht's?
	víi guets?


	sí, así es
	ja, so ist es
	ya, so ist es


	soy de España
	ich komme aus Spanien
	ish kómm(e) aus shpánian


	un momento, por favor
	Augenblick, bitte
	áugenblik, bíte


	vale/de acuerdo
	alles klar/O.K.
	áles klar/ókei






PREGUNTAS HABITUALES







	¿a qué hora…?
	um wieviel Uhr…?
	um víifíil úar…?


	¿a quién?
	wen?
	ven?


	¿adónde?
	wohin?
	vojín?


	¿cuándo?
	wann?
	van?


	¿cuánto cuesta…?
	was kostet…?/
wieviel kostet…?
	vas kóstet…?/
viifíl kóstet…?


	¿de dónde?
	woher?
	vojéar?


	¿dónde está…?
	wo ist…?
	vo ist…?


	¿dónde?
	wo?
	vo?


	¿hay…?
	gibt es…?
	gibt es…?


	¿por qué?
	warum?
	várum?


	¿qué?
	was?
	vas?


	¿quién?
	wer?
	véar?


	¿tienen…?
	haben Sie?
	jáben síi…?






AL TELÉFONO






	¿de parte de quién?
	wer möchte mit ihm/ihr sprechen?


		véar móeshte mit íim/íar shpréshen?


	¿diga?
	hallo?/ja?/Schmidt


		jaló?/ya?/shmít


	¿podría hablar con…?
	darf ich bitte mit… sprechen?


		dáarf ish bíte mit… shpréshen?


	¿quién es…?
	wer ist dran?


		véar ist dran?






DÍAS DE LA SEMANA







	lunes
	Montag
	móntak


	martes
	Dienstag
	díinstak


	miércoles
	Mittwoch
	mítvoj


	jueves
	Donnerstag
	dónarstak


	viernes
	Freitag
	fráitak


	sábado
	Samstag
	sámstak


	domingo
	Sonntag
	sóntak




Nota: son todos masculinos.



MESES DEL AÑO







	enero
	Januar
	yánuar


	febrero
	Februar
	fébruar


	marzo
	März
	máerts


	abril
	April
	apríl


	mayo
	Mai
	mai


	junio
	Juni
	yúni


	julio
	Juli
	yúli


	agosto
	August
	augúst


	septiembre
	September
	septémbar


	octubre
	Oktober
	októbar


	noviembre
	November
	novémbar


	diciembre
	Dezember
	detsémbar




Nota: también son todos masculinos.



ESTACIONES







	primavera
	Frühling
	frúilink


	verano
	Sommer
	sómar


	otoño
	Herbst
	jérbst


	invierno
	Winter
	víntar


	Nota: Son todas masculinas.






FECHAS ESPECIALES







	Año Nuevo
	Neues Jahr
	nóies yáar


	Pascua
	das Ostern
	óstern


	Pentecostés
	die Pfingsten
	pfíngsten (es siempre plural)


	Navidad/
Nochebuena
	die Weihnachten
	vainájten (es siempre plural)


	Fin de año
	der Silvester
	silvéstar






EL DÍA







	por la mañana
	vormittags
	fórmitaks


	a mediodía
	mittags
	mítaks


	por la tarde
	nachmittags
	nájmitaks


	por la noche
	abends
	ábends


	por la noche (a la hora de dormir)
	nachts
	najts


	a medianoche
	um Mitternacht
	um mítarnajt






TIEMPO







	ahora
	jetzt
	yetst


	antes
	vorher
	fórjear


	antes de
	vor
	fóar


	antes de ayer
	vorgestern
	fóorguestern


	ayer
	gestern
	guéstern


	después
	naher
	nájear


	después de
	nach
	naj


	día
	der Tag
	déar tak/díi tágue


	entre semana
	unter der Woche
	úntar déar vóje


	fin de semana
	das Wochenende
	das vójenénde


	hora
	die Uhr
	díi úar/díi úuren


	mañana
	morgen
	mórgen


	minuto
	die Minute
	díi minúte/díi minúten


	pasado mañana
	übermorgen
	úibarmórguen


	segundo
	die Sekunde
	díi sekúnde/díi sekúnden


	semana
	die Woche
	díi vóje/díi vójen


	todo el día
	den ganzen Tag
	den gándsen tak


	todos los días
	täglich/jeden Tag
	táeklish/yéden tak






LA HORA

Para decir la hora en alemán se emplea la palabra Uhr para las horas en punto.








	¿qué hora es?
	son las dos en punto


	wieviel Uhr ist es?/wie spät ist es?
	es ist zwei Uhr


	víi fíil úar ist es?/víi shpáet ist es?
	es ist tsvai úar






Para los cuartos se usa Viertel nach (fíirtel naj), “y cuarto” y Viertel vor (fíirtel fóar), “menos cuarto”.









	las tres y cuarto
	Viertel nach drei
	fíirtel naj drái


	las cinco menos cuarto
	Viertel vor fünf
	fíirtel vóar fúinf






Lo más difícil es “y media”, porque se usa halb (jalb) + la hora siguiente, no la anterior. Así que si el número “tres” se dice drei (drái), las “dos y media” se dice halb drei (jalb drái), literalmente, “media hora para las tres”.









	son las siete y media
	es ist halb acht
	es ist jalb ajt


	(media para las ocho)
		





“Un cuarto de hora” se dice eine viertel Stunde (áine fíirtel shtúnde) y “media hora” se dice eine halbe Stunde (áine jálbe shtúnde).



SITUACIÓN







	a la derecha
	rechts
	rejts


	a la izquierda
	links
	links


	abajo
	unten
	únten


	allí
	da
	da


	aquí
	hier
	jíar


	arriba
	oben
	óben


	cerca
	nah
	na


	¿dónde está/están…?
	wo ist/sind…?
	vo ist/sind…?


	lejos
	entfernt/weitweg
	entférnt/váitvek






NÚMEROS CARDINALES

La mayor dificultad en la pronunciación de los números está en que los números compuestos por más de dos cifras se leen empezando por la última cifra, no por la primera. Así, si “cinco” es fünf (fúinf), “diez” es zehn (tsen) y “veinte” se dice zwanzig (tvántsik), “quince” es “cincodiez” fünfzehn (fúinftsen) y 25 “cinco y veinte” fünfundzwanzig (fúinfundtsvántsik).









	0
	null
	nul


	1
	eins
	áins


	2
	zwei
	tsvái


	3
	drei
	drái


	4
	vier
	fíar


	5
	fünf
	fúinf


	6
	sechs
	sex


	7
	sieben
	síiben


	8
	acht
	ajt


	9
	neun
	nóin


	10
	zehn
	tsen


	11
	elf
	elf


	12
	zwölf
	tsuóelf


	13
	dreizehn
	dráitsen


	14
	vierzehn
	fíirtsen


	15
	fünfzehn
	fúinftsen


	16
	sechzehn
	séjtsen


	17
	siebzehn
	síibtsen


	18
	achtzehn
	ájttsen


	19
	neunzehn
	nóintsen


	20
	zwanzig
	tsvántsik


	21
	einundzwanzig
	áinundtsvántsik


	30
	dreißig
	dráisik


	40
	vierzig
	fíirtsik


	50
	fünfzig
	fúinftsik


	60
	sechzig
	séjtsik


	70
	siebzig
	síibtsik


	80
	achtzig
	ájtsik


	90
	neunzig
	nóintsik


	100
	hundert
	júndert


	101
	hundert eins
	júndert áins


	155
	hundert fünfundfünfzig
	júndert fúinfundfúinftsik


	200
	zwei hundert
	tsvái júndert


	202
	zwei hundert zwei
	tsvái júndert tsvai


	250
	zwei hundert fünfzig
	tsvái júndert fúinftsik


	300
	drei hundert
	drái júndert


	400
	vier hundert
	fíar júndert


	500
	fünf hundert
	fúinf júndert


	600
	sechs hundert
	sex júndert


	800
	acht hundert
	ajt júndert


	900
	neun hundert
	nóin júndert


	1.000
	tausend
	táusend


	1.000.000
	eine Million
	áine milión






Las palabras hundert, tausend y Million son invariables:









	200 euros
	zwei hundert euros
	tvsai júndert óiros


	2.000 visitantes
	zwei tausend Besucher
	tvsai táusend besújar






NÚMEROS ORDINALES

La formación de los números ordinales en alemán es muy fácil. Cuando son regulares, basta con añadir la terminación –te a los números del 1 al 19 y –ste a partir del 20. Hay muy pocos ordinales irregulares (que destacamos en negrita). Ahora bien, hay que recordar que se trata de adjetivos, en la mayoría de ocasiones precedidos por el artículo definido, y, por tanto, se declinan, de acuerdo con las reglas generales, en todos los casos que hemos visto que existen en alemán (nominativo, acusativo, dativo y genitivo). Ofrecemos los ejemplos únicamente en nominativo.









	primero
	der/die/das erste
	déar/díi/das érste


	(nominativo)
		

	segundo
	der/die/das zweite
	déar/díi/das tsváite


	(nominativo)
		

	tercero
	der/die/das dritte
	déar/díi/das dríte


	(nominativo)
		

	cuarto
	der/die/das vierte
	déar/díi/das fíirte


	(nominativo)
		

	quinto
	der/die/das fünfte
	déar/díi/das fúinfte


	(nominativo)
		

	sexto
	der/die/das sechste
	déar/díi/das séxte


	(nominativo)
		

	séptimo
	der/die/das siebte
	déar/díi/das síibte


	(nominativo)
		

	octavo
	der/die/das achte
	déar/díi/das ájte


	(nominativo)
		

	noveno
	der/die/das neunte
	déar/díi/das nóinte


	(nominativo)
		

	décimo
	der/die/das zehnte
	déar/díi/das tsénte


	(nominativo)
		

	undécimo
	der/die/das elfte
	déar/díi/das élfte


	(nominativo)
		

	duocécimo
	der/die/das zwölfte
	déar/díi/das tsuóelfte


	(nominativo)
		

	vigésimo
	der/die/das zwanzigste
	déar/díi/das tsvántsikste


	(nominativo)
		

	vigésimo primero
	der/die/das
	déar/díi/das


	(nominativo)
	einundzwanzigste
	áinundtsvántsikste


	vigésimo segundo
	der/die/das
	déar/díi/das


	(nominativo)
	zweiundzwanzigste
	tsváiundtsvántsikste


	vigésimo tercero
	der/die/das
	déar/díi/das


	(nominativo)
	dreiundzwanzigste
	dráiundtsvántsikste






Para decir la fecha en alemán se emplean los numerales ordinales. Así, el 25 de diciembre sería am 25 Dezember (am fúinfundtsvántsiksten detsémbar), con la declinación propia de dativo.

Los siglos también se dicen con números ordinales: el siglo XXI es das 21 Jahrhundert (das áinundtsvántsikste yáarjúndert).

Es muy común, cuando se da un número de teléfono, que para no confundir zwei y drei, el primero se pronuncie, no tsvái, que es lo normal, sino tsvóo.



COLORES







	amarillo
	gelb
	guélp


	azul
	blau
	bláu


	blanco
	weiß
	váis


	gris
	grau
	gráu


	marrón
	braun
	bráun


	morado
	lila
	líla


	naranja
	orange
	oránye


	negro
	schwarz
	shvarts


	rojo
	rot
	rot


	rosa
	rosa
	rósa


	verde
	grün
	grúin






Para diferenciar entre claro y oscuro se emplean, respectivamente, los adjetivos hell (jel) y dunkel (dúnkel), aunque el color “celeste” se puede decir también himmelblau (jímelblau), literalmente, azul del cielo:









	azul claro
	hell-blau/himmelblau
	jel bláu/jímelblau


	azul oscuro
	dunkelblau
	dúnkel bláu






Como ocurre con la mayoría de los adjetivos, también los colores preceden al sustantivo al que acompañan:









	un vestido azul oscuro
	ein dunkelblaues Kleid
	áin dúnkelbláues kláid






MEDIDAS

En Austria, Alemania y Suiza se emplea, como en España, el sistema métrico decimal. Las palabras para “metro”, “litro”, etc., que son neutras, son invariables en plural:

LONGITUD









	1 kilométro
	1 Kilometer
	ain kilométar


	1 metro
	1 Meter
	ain métar


	1 centímetro
	1 Zentimeter
	ain tsentimétar




PESO









	1 gramo
	1 Gramm
	ain gram


	1 kilo
	1 Kilo
	ain kílo


	½ kilo
	1 Pfund/ein halbes Kilo
	ain pfund/ein jálbes kílo




LÍQUIDOS









	1 litro
	1 Liter
	áin lítar


	2 litros
	2 Liter
	tsvái lítar




TEMPERATURA

Para la temperatura se emplean también los grados centígrados, que en alemán se denominan Grad Celsius. Así, 30° centígrados se diría 30 Grad Celsius (dráisik grat tsélsius).








LLEGADA AL PAÍS

Muchas grandes ciudades alemanas cuentan con aeropuerto internacional y desde España hay numerosas conexiones regulares con los de Frankfurt y Múnich. Dadas las distancias, viajar hasta Alemania en tren resulta bastante costoso y el trayecto es largo. Por barco Alemania está conectada con Suecia, Noruega, Dinamarca e Inglaterra. En coche, la ruta más lógica es cruzar a Francia por La Jonquera y entrar en Alemania por Alsacia.








	LETREROS DE UTILIDAD


	Achtung/Vorsicht
	Precaución


	Ankünfte
	Llegadas


	Anschlussflüge
	Conexión de vuelos


	Ärtzliche Betreuung/Erste Hilfe
	Dispensario médico/Primeros auxilios


	Ausgang
	Salida


	Auskunkftschalter/
Informationsschalter
	Mostradores de información


	Autovermietung
	Alquiler de coches


	Besetzt
	Ocupado


	Drücken
	Empujar


	Eingang
	Entrada


	Essen und Trinken/Snackbars und Restaurants
	Cafeterías y restaurantes


	Frei
	Libre


	Fundbüro
	Oficina de objetos perdidos


	Gefahr
	Peligro


	Geldautomat
	Cajero automático


	Geldwechsel
	Cambio de moneda


	Geöffnet
	Abierto


	Gepäckaufbewahrung
	Consigna


	Gepäckausgabe
	Recogida de equipajes


	Gepäckauskunkft
	Información de equipajes


	Gepäckverlust
	Equipajes extraviados


	Geschlossen
	Cerrado


	Gottesdienst
	Misa


	Grenzübergang
	Paso de la frontera


	Internetzugang
	Acceso a Internet


	Kein Eingang!/Nicht eintreten! Eintritt verboten
	No pasar


	Kundenberatung
	Atención al cliente


	Läden/Geschäfte
	Tiendas


	Münze einwerfen
	Insertar moneda


	Nichts zu verzollen
	Nada que declarar


	Parkplatz/Parking
	Aparcamiento


	Passkontrolle
	Control de pasaportes


	Sicherheitskontrolle
	Control de seguridad


	Telefon und Fax
	Teléfono y fax


	Toiletten
	Aseos


	Touristen Information/
Fremdenverkehrsbüro
	Información turística


	Vorsicht glatter Boden!
	Suelo resbaladizo


	Vorsicht Stufe!
	Cuidado con el escalón


	Nasser Boden/feuchter Boden
	Suelo mojado


	Wickelraum
	Cambiadores (para bebés)


	Ziehen
	Tirar


	Zoll
	Aduana


	Zollpflichtige Waren
	Algo que declarar






VOCABULARIO GENERAL







	el/la agente de aduanas
	der Zollbeamte/die Zollbeamtin
	déar tsolbeámte/díi tsolbeámtin


	el/la agente de inmigración
	der Inmigrationsbeamte/
die Inmigrationsbeamtin
	déar inmigratsiónsbeámte/
díi inmigratsiónsbeámtin


	agencia de viajes
	das Reisebüro
	das ráisebuiró


	agente de policía
	der Polizist/die Polizistin
	déar politsíst/díi politsístin


	coche
	das Auto/der Wagen
	das áuto/déar váguen


	banco
	die Bank
	díi bank


	billetes
	die Tickets
	díi tíkets


	bolso
	die Tasche
	díi táshe


	bolso de mano
	die Handtasche
	díi jándtáshe


	carné de conducir
	der Führerschein
	déar fúirarshain


	carné de identidad
	der Personalausweis
	déar personáláusvais


	carro portaequipajes
	der Gepäckkuli
	déar gepáekkúli


	cartera
	der Geldbeutel/die Geldtashe
	déar géldbóitel/díi géldtáshe


	centro de la ciudad
	das Stadtzentrum/die Innenstadt
	das shtáadttséntrum/
díi ínenshtáat


	cola/fila
	die Reihe
	díi ráie


	ciudad
	die Stadt
	díi shtáadt


	consigna
	die Gepäckaufbewahrung
	díi gepáekaufbeváarung


	dinero en metálico
	das Bargeld
	das bárgueld


	equipaje
	das Gepäck
	das guepáek


	equipaje de mano
	das Handgepäck
	das jándguepáek


	estación de metro
	die U-Bahnstation
	díi úu-báanshtatsión


	estación de tren
	der Bahnhof
	déar báanjof


	gratuito
	frei/umsonst
	frai/umsónst


	horario
	der Fahrplan
	déar fáarplan


	huelga
	der Streik
	déar shtraik


	maleta
	der Koffer
	déar kófar


	maleta rígida (de plástico)
	der Plastikkoffer
	déar plástikkófar


	maleta blanda (de piel)
	der Lederkoffer
	déar lédarkófar


	maleta blanda (de tejido sintético)
	ein Koffer aus Kunststoff
	ain kófar aus kunstshtóf


	metro
	die U-Bahn
	díi úu-báan


	mostrador
	der Schalter
	déar sháltar


	mostrador de información
	der Auskunftsschalter/der Informationsschalter
	déar áuskunfstsháltar/déar informatsiónssháltar


	mozo portaequipajes
	der Gepäckträger
	déar guepáektráegar


	nacionalidad
	die Staatsangehörigkeit
	díi stáatsangejóerishkait


	objetos que declarar
	Waren zu verzollen
	váaren tsu fertsólen


	parada de autobús
	die Bushaltestelle
	díi búsjálteshtéle


	parada de taxis
	der Taxistand
	déar táaxishtánd


	pasajero
	der Fluggast
	déar flúkgást


	pasajeros en tránsito
	die Transitpassagiere
	díi tránsitpasayíire


	pasaporte
	der Paß
	déar pas


	perdido
	verloren
	ferlóren


	punto de encuentro
	der Treffpunkt
	déar tréfpunkt


	reserva de hoteles
	die Hotelreservierung
	díi jotélreservíirung


	retraso
	die Verspätung
	díi fershpáetung


	ruedas (de maleta)
	die Kofferräder
	díi kófarráedar


	titular del pasaporte
	der Paßinhaber
	déar pásinjáabar


	ventanilla
	das Fenster
	das fénstar


	visado
	das Visum/die Einreisebewilligung
	das vísum/díi áinraisebevíligung






VERBOS DE UTILIDAD







	abrir
	aufmachen
	áufmájen


	alquilar
	mieten
	míiten


	ayudar
	helfen
	jélfen


	caminar/ir a pie
	(zu Fuß) gehen
	tsu fus guéen


	cancelar
	canceln
	káentseln


	cerrar
	zumachen/
schließen
	tsúmájen/shlíisen


	coger
	nehmen
	néemen


	comprar
	(ein)kaufen
	(áin)káufen


	confiscar
	einziehen/konfizieren
	áintsíien/konfitsíiren


	contestar
	antworten
	ántvórten


	encontrar
	finden
	fínden


	enseñar
	zeigen
	tsáiguen


	esperar
	warten
	várten


	llegar
	ankommen
	ánkomen


	marcharse/salir (en coche o tren)
	abfahren
	ábfáaren


	marcharse/salir (en avión)
	abfliegen
	ábflíiguen


	necesitar
	brauchen
	bráujen


	pedir ayuda
	nach Hilfe fragen
	naj jílfe fráguen


	perder
	verlieren
	ferlíiren


	preguntar
	fragen
	fráguen


	protestar
	klagen
	kláguen


	recoger
	abholen
	ábjóolen


	traer
	bringen
	brínguen






LLEGADA EN AVIÓN







	aeropuerto
	der Flughafen
	déar flukjáfen


	ascensor
	der Fahrstuhl/der Aufzug
	déar fáarshtul/déar áuftsuk


	aterrizar
	anlanden
	ánlanden


	avión
	das Flugzeug
	das flúktsoik


	cambiar de avión
	das Flugzeug wechseln
	das fluktsoik vékseln


	cinta transportadora
	das Fließband
	das flíisband


	compañía aérea
	die Fluggesellschaft
	díi flúkguesélshaft


	desembarcar
	das Flugzeug verlassen
	das flúktsoik ferlásen


	destino
	das Ziel
	das tsíil


	etiqueta localizadora de equipaje
	der Gepäckidentifizierungs-
abschnitt/das Gepäckrückgabetickett
	déar gepáek-
identifitsíirungs-
ábshnit/das gepáek-
rúikgáabe-tíket


	mostrador de pasajeros en tránsito
	der Anschlußflügesschalter
	déar ánshlusflúigessháltar


	número de vuelo
	die Flugnummer
	díi flúknúmar


	pasajeros en tránsito
	Transitpassagiere
	tránsitpasayíire


	pista de aterrizaje
	die Landebahn
	díi lándebáan


	terminal
	die Terminal
	díi terminál


	tránsito
	der Transit
	déar tránsit


	vuelo internacional
	der Auslandsflug
	déar áuslandsfluk


	vuelo nacional
	der Inlandsflug
	déar ínlandsfluk


	vuelo
	der Flug
	déar fluk






LLEGADA EN TREN







	andén
	das Gleis
	das glais


	con/sin reserva de asientos
	mit/ohne Sitzplatzreservierung
	mit/óone síts-plátsreservíirung


	hacer transbordo
	umsteigen
	úmshtaiguen


	red ferroviaria
	das Bahnnetz
	das báan-nets


	revisor
	der Shaffner
	déar sháfnar


	transbordo
	die Umsteigung
	díi úmshtaigung


	tren
	der Zug
	déar tsuk


	tren de alta velocidad
	der ICE
	déar i-tse-e


	tren regional (más económico)
	die Regionalbahn
	díi reguionáal-báan


	vagón
	der Wagen
	déar váaguen






SITUACIÓN







	a bordo
	an Bord
	an bóord


	a la derecha de
	rechst von
	rejts fon


	a la izquierda de
	links von
	links fon


	a la vuelta de la esquina
	um die Ecke
	um díi éke


	allí
	da
	da


	aquí
	hier
	jíar


	cruzando la calle
	über dir Straße
	úibar díi shtráase


	desde aquí
	von hier
	fon jíar


	dentro
	drinnen
	drínen


	en la primera/segunda planta
	im ersten/zweiten Floor
	im érsten/tsváiten flóor


	frente a
	gegenüber
	guegenúibar


	fuera
	draußen
	dráusen


	junto a
	neben
	néeben


	justo aquí
	genau hier
	genáu jíar


	justo detrás
	genau hinten
	genáu jínten


	justo enfrente
	genau gegenüber
	genáu gueguenúibar


	muy cerca
	sehr nah
	séar náa


	no lejos de aquí
	nicht weitweg von hier
	nisht váit-vek fon jíar


	todo seguido
	gerade aus
	gueráde aus




Si necesita ayuda el viajero dice…



No hablo alemán/inglés

Ich kann kein Deutsch/Englisch

Ish kan kain dóitsh/énglish

Hablo un poco de alemán

Ich spreche ein bißchen Deutsch

Ish shpréshe ain bís-shen dóitsh

¿Habla usted español?

Sprechen Sie Spanisch?

Shpréshen síi shpánish?

¿Me entiende usted?

Verstehen Sie mich?

Fershtéen síi mish?

Lo siento, no entiendo

Tut mir leid, ich verstehe nicht

Tut míar láid, ish fershtée nisht

Perdone, ¿podría hablar más despacio, por favor?

Entshuldigung, könnten Sie bitte langsamer sprechen?

Entshúldigung, kóenten síi bíte lángsamer shpréshen?

¿Podría repetir, por favor?

Können Sie bitte wiederholen?

kóenen síi bíte víiderjólen?

¿Me lo puede deletrear, por favor?

Können Sie bitte es buschtabieren?

kóenen síi bíte es bushtabíiren?

¿Cómo se pronuncia esta palabra?

Wie spricht man dieses Wort aus?

Víi shprijt man díises vort aus?

¿Qué significa esta palabra?

Was bedeutet dieses Wort?

Vas bedóitet díises vort?

Necesito ayuda

Ich brauche Hilfe

Ish bráuje jílfe

Me he perdido (si voy andando)

Ich habe mich verlaufen

Ish jábe mish ferláufen

Me he perdido (si voy en coche, en metro, en tren…)

Ich habe mich verfahren

Ish jábe mish ferfáaren

No sé dónde estoy

Ich weiß nicht wo ich bin

Ish váis nisht vo ish bin

¿Tiene cambio?

Haben Sie Kleingeld?/Können Sie mir bitte wechseln?

Jáben síi kláingeld?/kóenen síi míar bíte vékseln?

He perdido la conexión de mi vuelo con…

Ich habe meinen Anschlußflug nach… verpasst

Ish jábe máinen anshlusflúk naj… ferpást

Para informarse el viajero pregunta…



Perdone, ¿puede ayudarme, por favor?

Entschuldigung, können Sie mir bitte helfen?

Entshúldigung, kóenen síi míar bíte jélfen?

¿Qué debo hacer ahora?

Was muß ich jetzt tun?

Vas mus ish jetst tun?

¿Estoy en la terminal correcta?

Bin ich richtig in diesem Terminal?

Bin ish ríjtik in díisem términal?

¿Voy bien para…?

Bin ich richtig für…?

Bin ish ríjtik fúir…?

¿Dónde puedo conseguir monedas para el carro?

Wo kann ich Münzen für den Kuli bekommen?

Vo kan ish múintsen fúir den kúli bekómen?

¿Cómo puedo ir a…?

Wie kann ich Richtung… gehen?

Víi kan ish ríjtung… guéen?

¿Cuál es la mejor manera de ir hasta el centro?

Wie komme ich am besten in die Innenstadt?

Víi kóme ish am bésten in díi ínenshtáadt?

¿Hay autobuses al centro de la ciudad?

Fährt ein Bus Richtung Innenstadt?

Fáert áin bus ríjtung ínnenstáadt?

¿Está lejos de aquí la estación central?

Is es weitweg von hier bis zum Hauptbahnhof?

Ist es váitvek fon jíar bis tsum jáuptbáanjof?

¿Dónde está la oficina de información turística?

Wo ist die Touristen-Informationsbüro?

Vo ist díi turísten-informatsiónsbúiró?

¿Puedo comprar aquí un bono de transportes semanal/para todo el día?

Kann ich eine Wochenkarte/Tageskarte für öffentliche Verkehrsmittel hier kaufen?

Kan ish áine vójenkarte/tágeskarte fúir óefentlishe ferkéarsmitel jíar káufen?

¿Dónde puedo encontrar…?

Wo kann ich… finden?

Vo kan ish… fínden?

¿Dónde puedo conseguir un plano de la ciudad?

Wo kann ich einen Stadtplan bekommen?

Vó kan ish áinen stáadtplan bekómen?

¿Contiene información sobre las líneas de autobús/metro?

Gibt es Information zu den Buslinien/U-Bahnlinien?

Guibt es informatsión tsu den buslínien/ú-báanlínien?

¿Es gratuito?

Ist es umsonst?

Ist es umsónst?

¿Dónde se coge el autobús/tren/metro?

Wo hält der Bus/Zug/die U-Bahn?

Vo jáelt déar bus/tsuk/díi úu-báan?

¿Dónde puedo encontrar un taxi?

Wo kann ich ein Taxi finden?

Vó kan ish áin táxi fínden?

¿Dónde puedo alquilar un coche?

Wo kann ich ein Auto mieten?

Vo kan ish áin áuto míiten?

¿Tienen un mapa de carreteras?

Haben Sie eine Strassenkarte?

Jáben síi áine shtrásen-kárte?

¿Dónde recojo el coche?

Wo muß ich das Auto abholen?

Vo mus ish das áuto abjólen?

¿Dónde puedo hacer una reserva de hotel?

Wo kann ich ein Hotelzimmer reservieren?

Vo kan ish áin jotél-tsímar reservíiren?

¿Me puede recomendar un buen hotel cerca de la estación, por favor?

Könnten Sie mir bitte ein gutes Hotel in der Nähe vom Bahnhof empfehlen?

Kóenten síi míar bíte ain gútes jotél in déar náee fom báanjof empféelen?

Quisiera un hotel económico en el centro

Ich hätte gerne ein güngtiges Hotel im Zentrum

Ish jáete gérne ain gúinstiges jotél im tséntrum

¿Cuál es el precio por noche?

Was ist der Preis pro Nacht?

Vas ist déar práis pro najt?

¿Tengo que pagar una señal?

Muß ich etwas vorauszahlen?

Mus ish étvas foráus-tsáalen?

¿Puede darme información sobre establecimientos bed & breakfast en Berlín?

Können Sie mir irgendwelche Auskünfte über Übernachtungsmöglichkeiten des Typs bed & breakfast in Berlin geben?

Kóenen síi míar irgendvélshe auskúinfte úebar úebernajtungs-móeglishkaiten des tuips bed and brékfast in berlín guéeben?

¿Me puede hacer la reserva?

Können Sie die Reservierung für mich machen?

Kóenen síi díi reservíirung fúir mish májen?

¿Cómo puedo ir a la estación del zoo?

Wie kann ich den Bahnhof am Zoologischer Garten erreichen?

Víi kan ish den báanjof am tsoológishar gárten erráishen?

¿Me lo puede mostrar en el mapa, por favor?

Können Sie es mir bitte auf dem Stadtplan zeigen?

Kóenen síi es míar bíte auf dem shtáadtplan tsáiguen?

¿Cuánto me costará un taxi desde aquí?

Wie teuer wird ein Taxi ab hier sein?

Víi tóiar vírd ain táxi ap jíar sáin?

¿Puede darme los horarios de tren, por favor?

Können Sie mir bitte den Zug Fahrplan geben?

Kóenen síi míar bíte den tsuk fáarplan guéeben?

¿Me puede escribir la dirección, por favor?

Können Sie mir bitte die Adresse aufschreiben?

Kóenen síi míar bíte díi adrése áuf-shráiben?

¿Dónde están los cajeros automáticos?

Wo sind die Geldautomate?

Vo sind díi guéldautomáte?

Tengo que dar de comer a mi bebé. ¿Dónde voy?

Ich muß mein Baby füttern. Wo kann ich hingehen?

Ish mus main béibi fúitern. vo kan ish jihguéen?

¿Dónde puedo comer algo?

Wo könnte ich etwas essen?

Vo kóente ish étvas ésen?

¿Tienen servicio de portaequipajes?

Haben Sie Gepäckträger-Service?

Jáben síi guepáektráegar-sérvis?

Quiero contratar un servicio de portaequipajes

Ich möchte gerne einen Gepäckträger rufen

Ish móeshte guérne ainén gepáektráegar rúfen

¿Puedo dejar mi equipaje en algún sitio?

Kann ich mein Gepäck irgendwo aufbewahren?

Kan ish máin guepáek irguendvó aufbeváaren?

Para dar las gracias el viajero dice…



Muchas gracias por su ayuda

Vielen Dank für Ihre Hilfe

Fíilen dank fúir íire jílfe

Muchas gracias por todo

Vielen Dank für alles

Fíilen dank fúir áles

Ha sido usted muy amable

Sie sind sehr freundlich gewesen

Síi sind séar fróindlish guevésen

Me ha sido de gran ayuda

Sie haben mir sehr viel geholfen

Síi jáben míar séar fíil guejólfen

En el mostrador de información el empleado dice…



Was wünschen Sie?

Vas vúinshen síi?

¿Qué desea?

Bitte sehr?

Bíte séar?

¿Sí, por favor?

Was darf ich für Sie tun?

Vás dáarf ish fúir síi tunn?

¿Qué puedo hacer por usted?

Gehen Sie zum Schalter Nummer 2

Guéen síi tsum sháltar númar tsvai

Vaya el mostrador número 2

Ich werde es im Computer überprüfen

Ish vérde es im compiúter úiberprúifen

Lo comprobaré en el ordenador

Sie müssen zum Terminal 1 gehen und da einen Bus nehmen

Síi múisn tsum términal ains guéen und da ainén bus néemen

Tiene(n) que ir hasta la terminal 1 y tomar el autobús

Es tut mir leid. Aber dieser Flug ist gecancelt worden

Es tut míar laid. Ábar díisar fluk ist guekentselt vórden

Lo siento. Pero ese vuelo ha sido cancelado

Es gibt keine anderen Flüge bis morgen

Es guibt káine ánderen flúigue bis mórgen

No hay más vuelos hasta mañana

Es gibt einen Shuttlebus/Shuttle-Zug bis zum Terminalgebäude 2

Es gibt ainén shátelbus/scháteltsuk biz tsum terminálgebóide tsvai

Hay un autobús/tren lanzadera hasta la terminal 2

Nehmen Sie den Aufzug und fahren Sie zum ersten Stock

Néemen síi den áuftsuk und fáaren síi tsum érsten shtok

Coja el ascensor y suba al primer piso

Sie sind hier

Síi sind jíar

Usted está aquí

Melden Sie Ihren Gepäckverlust am Gepäckermittlungsschalter der Fluggesellschaft

Mélden síi íiren guepáekferlust am gepáek-ermittlúngs-sháltar déar flukguesélshaft

Dé parte de la pérdida de su equipaje en el mostrador de reclamación de equipaje de su compañía aérea

Es ist einfach

Es ist áinfaj

Es fácil

Da werden Sie weitere Hilfe bekommen

Da vérden síi váitere jílfe bekómen

Allí le ofrecerán más ayuda

Der Taxistand ist auf der Ankunfts-Ebene

Déar táxishtand ist auf déar an ankunfs-ébene

La parada de taxis está en la planta de llegadas

Folgen Sie den Schildern

Fólguen síi den shíldern

Siga los letreros indicadores

Ich werde es für Sie schreiben/Ich schreibe es Ihnen auf

Ish vérde es fúir síi shráiben/ish schráibe es íinen auf

Se lo escribiré

Bitte schön/Nichts zu danken

Bíte shóen/nijts tsu dánken

De nada/no hay de qué

(Es) tut mir leid, aber ich kann Ihnen nicht helfen

(Es) tut míar laid, ábar ish kan íinen nisht jélfen

Lo siento, pero no puedo ayudarle

(Es) tut mir leid, aber ich verfüge nicht über diese Information

(Es) tut míar laid, ábar ish ferfúigue nisht úebar díise informatsión

Lo siento, pero no dispongo de esa información

Versuchen Sie es am Schalter Ihrer Fluggesellschaft

Fersújen síi es am sháltar írar flukguesélshaft

Pruebe en el mostrador de su compañía aérea

Da werden Sie informiert

Da vérden síi informíert

Allí le informarán

En el control de pasaportes el agente de policía dice…



Hier lang, bitte

Jíar lang, bíte

Por aquí, por favor

Warten Sie hier, bitte

Várten síi jíar, bíte

Espere aquí, por favor

Einer hinter dem anderen, bitte

Áinar jíntar dem ánderen, bíte

Uno detrás de otro, por favor

Stellen Sie Sich in eine Reihe, bitte

Shtélen síi sish in áine ráie, bíte

Pónganse en fila, por favor

Jetzt dürfen Sie fortgehen

Yetst dúirfen síi fortguéen

Ya puede pasar

Darf ich Ihren Ausweis/Paß haben, bitte?

Darf ish írren áusvais/pas jáben, bíte?

¿Me da su DNI/pasaporte, por favor?

Wo fliegen Sie her?

Vo flíiguen síi jéar?

¿Desde dónde vuela?

Sind Sie zum ersten Mal in Deutschland?

Sind síi tsum érsten mal in dóitshland?

¿Es la primera vez que viene a Alemania?

Sind Sie EU-Bürger?

Sind síi e-u-búerguer

¿Es usted ciudadano de la UE?

Ist das Ihr Kind?

Ist das íar kind?

¿Éste es su hijo?

Hat Ihr Kind einen eigenen Ausweis/Paß?

Jat íar kind ainén áiguenen áusvais/pas?

¿Su hijo tiene su propio DNI/pasaporte?

Wie lange werden Sie in Deutschland bleiben?

Víi lángue vérden síi in dóitshland bláiben?

¿Cuánto tiempo va a quedarse en Alemania?

Wo werden Sie untergebracht?

Vó vérden síi untargebrájt?

¿Dónde va a alojarse?

En el control de pasaportes el viajero dice…



Estoy de vacaciones

Ich bin im Urlaub

Ish bin im úrlaub

Estoy en viaje de negocios

Ich bin auf Geschäftsreise

Ish bin auf guesháeftsráise

Soy ciudadano de la UE

Ich bin EU-Bürger

Ish bin e-u-búergar

Venimos de Valencia, España

Wir kommen aus Valencia, Spanien

Víar kómen aus valentsia, shpánian

Me alojo en el hotel AGON

Ich werde im Hotel AGON übernachten

Ish vérde im jotél ágon úebernájten

Mi hijo/a aparece en mi pasaporte

Mein Sohn/Meine Tochter ist in meinem Paß aufgeführt

Main sóon/máine tójtar ist in mainém pas aufgefúirt

No tiene pasaporte individual

Er/sie hat keinen eigenen Paß

Éar/síi jat káinen áiguenuen pas

En la aduana el agente de policía dice…



Haben Sie etwas zu verzollen?

Jáben síi étvas tsu fertsólen?

¿Tiene algo que declarar?

Ist das Ihr Gepäck?

Ist das íar gepáek?

¿Éste es su equipaje?

Machen Sie diese Tasche auf, bitte

Májen síi díise táshe auf, bíte

Abra esta bolsa, por favor

Alles in Ordnung, danke

Áles in órdnung, dánke

Todo en orden, gracias

Jetzt dürfen Sie Ihre Tasche wieder zumachen

Jetst dúirfen síi íire táshe víider tsúmájen

Ya puede cerrar su bolsa de nuevo

Sie dürfen das hier nicht mit nach Deutschland bringen

Síi dúirfen das jíar nisht mit naj dóitshland brínguen

No puede introducir esto de aquí en Alemania

Ihre Autopapiere, bitte

Íire áutopapíire, bíte

La documentación de su coche, por favor

Hier ist das Rauchen verboten/nicht gestattet

Jíar ist das ráujen ferbóoten/nisht gueshtátet

Aquí está prohibido/no está permitido fumar

Lassen Sie Ihr Gepäck nicht unbeaufsichtigt

Lásen síi íar gepáeck nisht unbeáufsijtikt

No pierda de vista su equipaje

En la aduana el viajero dice…



No tengo nada que declarar

Ich habe nichts zu verzollen

Ish jábe nishts tsu fertsólen

Esta maleta es mía

Das ist mein Koffer

Das ist máin kófar

Esta bolsa no es mía

Diese Tasche gehört mir nicht

Díise táshe gejóert míar nisht

¿Hay algún problema?

Gibt es ein Problem?

Guibt es áin próblem?

¿Abro la maleta?

Soll ich die Tasche aufmachen?

Sol ish díi táshe áufmájen?

Esto es para mi uso personal

Das ist für meinen Privatgebrauch

Das ist fúir máinen privatguebráuj

No lo sabía

Ich wußte es nicht

Ish vúste es nisht

Cuando tiene un problema el viajero dice…



Me he olvidado el equipaje de mano en el avión

Ich habe mein Handgepäck im Flugzeug liegenlassen

Ish jábe main jándgepáek im fluktsoik líiguenlasen

¿Cómo puedo recuperarlo?

Wie kann ich es zurückhaben?

Víi kan ish es tsurúik-jáben?

Me han perdido el equipaje

Mein Gepäck ist verloren gegangen

Main gepáek ist ferlóoren guegánguen

Me han estropeado la maleta

Ich habe Gepäckschaden zu melden

Ish jábe guepáeksháaden tsu mélden

Lo siento, pero esto es inaceptable

Es tut mir leid, aber das ist inakzeptabel

Es tut míar laid, ábar das ist inaktseptáabel

Llevo esperando tres horas

Ich habe schon drei Stunden gewartet

Ish jábe shon drai shtúnden guevártet

Para describir su equipaje el viajero dice…



Mi maleta es azul, rígida y con ruedas

Mein Koffer ist blau, hart und hat Räder

Main kófar ist blau, jart, und jat ráedar

Mi maleta es grande, negra, blanda y sin ruedas

Mein Koffer is groß, schwarz, weich und hat keine Räder

Main kófar ist gros, shvarts, vaish und jat káine ráeder

Es una bolsa grande de color rojo, con asas

Es handelt sich um eine große rote Tasche mit Handgriffe

Es jándelt sish um áine gróse róte táshe mit jandgrífe

Es una bolsa/mochila pequeña, de cuero marrón

Es ist eine kleine braune Ledertasche/Es ist ein kleiner brauner Rücksack

Es ist áine kláine bráune lédartásche/es ist áin kláinar bráunar rúiksak

Lleva escritos mi nombre y mi dirección

Mein Name und meine Adresse sind draufgeschrieben

Máin náme und máine adrése sind dráufgueshríiben

El empleado dice…



Darf ich die Nummer ihres Gepäcktickets/Ihren Gepäckidentifizierungsabshnitt sehen?

Darf ish díi númar íres guepáektíkets/íiren guepáekidentifitsíirungs-ábshnit séen?

¿Puedo ver el número de su localizador de equipaje?

Sie müssen dieses Reklamationsformular für Gepäckverlust ausfüllen

Síi múisen díises reklamatsiónsformuláar fúir gepáekferlust ausfúilen

Tiene que completar este formulario de reclamación por pérdida de equipaje

Was für eine Flugnummer hatten Sie?

Vas fúir áine fluknúmar jáben síi?

¿Qué número de vuelo tenía?

Name und Adresse, bitte

Náme und adrése, bíte

Nombre y dirección, por favor

Können Sie Ihren Koffer beschreiben, bitte?

Kóenen síi íiren kófar beshráiben, bíte?

¿Puede describir su maleta, por favor?

Sie müssen eine schriftliche Reklamation machen

Síi múisen áine shríftlishe reclamatsión májen

Tiene que presentar una reclamación por escrito

Das ist Ihre Vorgangsnummer

Das ist íire forgángsnúmar

Éste es su número de reclamación

Wir haben Ihr Gepäck gefunden

Víar jáben íar guepáek gefúnden

Hemos localizado su equipaje

Es wurde zu einem falschen Flughafen gesendet

Es vúrde tsu áinem fálshen flukjáfen gueséndet

Había sido enviada a otro aeropuerto por error

Es wird in wenigen Stunden wieder hier zurück sein.

Es vird in véniguen shtúnden víder jíar tsurúik sáin

Llegará en unas horas

In welchen Hotel sind Sie zu erreichen?

In vélshen jotél sind síi tsu erráishen?

¿En qué hotel podemos localizarle?

Wir möchten uns für die Umstände entschuldigen

Víar móeshten uns fúir díi umshtáende entshúldiguen

Sentimos las molestias

Ihr Gepäck wird an Ihr Hotel geliefert

Íar guepáek víird an íar jotél guelíifert

Su equipaje le será enviado a su hotel

Formulario de reclamación de pérdida de equipaje








	Name
	Nombre


	Vorname
	Apellido


	Adresse
	Dirección


	Ort
	Ciudad/Población


	Postleitzahl (PLZ)
	Código postal


	Land
	País


	Telefonnummer
	Número de teléfono


	Flugdatum
	Fecha de la pérdida de equipaje


	Abflugsort/Flugstrecke
	Aeropuerto de salida


	Fluggesellschaft
	Compañía aérea


	Flugnummer
	Número de vuelo


	Zielort
	Aeropuerto de destino


	Anzahl der abgegebenen Gepäcksstücke
	Número de maletas facturadas


	Anzahl der am Ziel abgeholten Gespäcksstücke
	Número de maletas recogidas al llegar


	Nummer des Gepäcktickets
	Número de identificación de la maleta/tique de equipaje


	Größe des Gepäcksstücks
	Tamaño de la maleta


	Farbe und kurze Beschreibung
	Color y tipo


	Anschaffungspreis
	Coste de compra aproximado


	Unterschrift
	Firma


	Datum
	Fecha




El viajero en tránsito dice…



Soy pasajero en tránsito

Ich bin ein Transitpassagiere

Ish bin ain tránsitpasayíiere

¿Dónde puedo informarme de cuándo llega mi vuelo de conexión?

Wo kann ich mich darüber informieren, um wieviel Uhr mein Anschlussflug ankommt?

Vo kan ish mish darúeber informíiren, um viifíl úar main anshlusfluk ánkomt?

He perdido mi conexión con el vuelo a…

Ich habe meinen Anschlussflug nach… verloren

Ish jábe máinen ánshlus-fluk naj… ferlóoren

¿Lleva retraso el vuelo…?

Ist der Flug… verspätet?

ist déar fluk… fershpáetet?

Mi vuelo de conexión ha sido cancelado

Mein Anschlussflug ist gecancelt worden

Main ánshlus-fluk ist guekéntselt vórden

¿Sale hoy algún vuelo para Frankfurt?

Gibt es heute irgendeinen Flug nach Frankfurt?

Gibt es jóite irguendáinen fluk naj fránkfurt?

¿Cuándo es el próximo vuelo?

Wann ist der nächste Flug?

Van ist déar náekste flug?

¿Tengo que comprar otro billete?

Muss ich eine andere Flugticket kaufen?

Mus ish áine ándere fáarkarte káufen?

¿Dónde puedo comprar los billetes?

Wo kann ich die Flugtickets kaufen?

Vo kan ish díi fluk-tíkets káufen?

¿Cuánto cuesta cada billete?

Was kostet jedes Flugticket?

Vas kóstet yédes fluk-tíket?

¿De qué terminal sale el vuelo…?

Ab welchem Terminalgebäude fliegt der Flug… ab?

Ab vélshem termináal-guebóide flíikt déar fluk… ap?

¿Cómo hago para cambiar de terminal?

Wie kann ich ein anderes Terminalgebäude erreichen?

Víi kan ish ain ánderes termináalguebóide erráishen?

Necesito ir a la terminal 2

Ich muß zum Terminal 2

Ish mus tsum termináal tsvai

¿Puedo ir caminando?

Kann ich zu Fuß gehen?

Kan ish tsu fus guéen?

¿Tiene un plano del aeropuerto?

Haben Sie einen Flughafenplan?

Jáben síi áinen flukjáfenplan?

El empleado dice…



Überprüfen Sie diese Information in den elektronischen Auskunftstafeln

Úiberprúifen síi díise informatsión in den elektrónishen áuskunfst-táfeln

Consulte la información en las pantallas electrónicas

Ich befürchte Ihren Anslussflug ist schon abgeflogen

Ish befúirshte íren anshlús-fluk ist shon abgueflóguen

Me temo que su vuelo de conexión ha salido ya

Es gibt keinen Flug mehr bis morgen

Es guibt káinen fluk méar bis mórguen

No hay otro vuelo hasta mañana








DESPLAZAMIENTOS

La excelente red alemana de autopistas (Autobahn) libres de peaje garantiza la rapidez en los desplazamientos y también hay un buen sistema de carreteras principales (Bundestrasse) que permite alcanzar los destinos rurales más alejados.

Viajar en tren por Alemania no es la forma de transporte más económica, pero sí una de las más cómodas. Para estancias prolongadas es recomendable adquirir una tarjeta InterRail y en periodos estivales suele haber descuentos y tarifas especiales.

La mayoría de las ciudades tiene una central de autobuses (Zentraler Omnibus Banhof o ZOB) cerca de la estación de tren. Para trayectos y precios se recomienda consultar en las oficinas de turismo. Por último, en Alemania operan varias compañías aéreas de pequeño tamaño que a menudo ofrecen tarifas reducidas en vuelos nacionales.



EN AUTOBÚS







	autobús
	der Bus
	déar bus


	asiento/s
	der Sitzplatz/die Sitzplätze
	déar sits-plats/díi sits-pláetse


	bajar
	austeigen
	áus-shtáiguen


	billete
	der Fahrschein
	déar fáarsháin


	bonobús para un día
	die Tageskarte
	díi tágueskárte


	bonobús para tres días
	die 3-Tagenkarte
	díi drai-táaguenkárte


	bonobús para una semana
	die Wochenkarte
	díe vójen-kárte


	conductor
	der Fahrer
	déar fáarar


	revisor
	der Schaffner
	déar sháfnar


	ruta/trayecto
	die Strecke
	díi shtréke


	parada
	die Haltestelle
	díi jálteshtéle


	tarifa
	der Preis
	déar práis




El viajero dice…



¿A qué hora sale el autobús para…?

Um wieviel Uhr fährt der Bus nach… ab?

Um víifíil úar fáert déar bus naj… ap?

¿Qué autobús va a…?

Welcher Bus fährt nach…?

Vélshar bus fáert naj…?

¿Dónde está la parada del autobús número 5?

Wo ist die Haltestelle vom Bus Nummer 5?/Wo hält der Bus Nummer 5 an?

Vo ist díi jalteshtéle fom bus númar fúinf?/vo jáelt déar bus númar fúinf an?

¿A qué hora es el próximo autobús para…?

Wann fährt der nächste Bus nach…?

Van fáert déar náekste bus naj…?

¿Para en…?

Hält er in… an?

Jáelt éar in… an?

¿Qué autobuses van al Reichtag (el parlamento alemán)?

Welche Busse fahren zum Reichtag?

Vélshe búse fáaren tsum ráishtak?

Dos billetes, por favor

Zwei Mal, bitte

Tsvai mal, bíte

Voy a la calle Unter den Linden

Ich will zur Straße Unter den Linden

Ish vil tsúar shtráse úntar den línden

¿Hemos pasado ya Postdamer Platz?

Ist Postdamer Platz schon vorbei?

Ist póstdamar plats shon forbai?

¿Puede decirme dónde tengo que bajarme, por favor?

Können Sie mir bitte sagen, wo ich aussteigen muß?

Kóenen síi míar bíte ságuen, vo ish aus-shtáiguen mus?

¿Puede avisarme cuando lleguemos a…?

Geben Sie mir bitte Bescheid, wenn wir… erreichen?

Guében síi míar bíte beshais, ven víar… erráishen?

¿Es ésta la parada para la Alexanderplatz?

Ist diese Haltestelle richtig für Alexanderplatz?

Ist díise játeshtéle ríjtik fúir den aleksánderplatz?

El conductor/revisor dice…



Busse Nummer 3, 11 und 45 fahren zur Straße «Unter den Linden»

Búse númar drei, elf und fúinfundfíirtsik fáaren tsúar shtráse úntar den línden

Los autobuses número 3, 11 y 45 van a la calle Unter den Linden

Wo wollen Sie hin?/Wohin?

Vo vólen síi jin?/vojín?

¿Adónde quiere ir?/¿Adónde?

Fahrscheine bitte vorzeigen!

Fáarshaine bíte fór-tsaiguen!

Billetes, por favor

Dieser Fahrschein ist nicht gültig

Díisar fáarshain ist nisht gúiltik

Este billete no es válido

Steigen Sie an der nächsten Haltestelle aus

Shtáigen síi an déar náeksten jálteshtéle aus

Bájese en la próxima parada

Ich kann kein Geld wechseln

Ish kan kain gueld vékseln

No puedo darle cambio

Sie sind in einem falschen Bus

Síi sind in áinem fálshen bus

Se ha equivodado usted de autobús

Debe tomar el autobús número 14

Muss ich den Bus Nummer 14 nehmen?

Mus ish den bus númar fíertsen néemen?



EN AVIÓN







	aeropuerto
	der Flughafen
	déar flukjáfen


	tener un asiento de pasillo
	am Flur sitzen
	am flúar sítsen


	tener un asiento de ventanilla
	am Fenster sitzen
	am fénstar sítsen


	azafata
	die Hostess
	díi jóstes


	cinturón de seguridad
	der Sicherheitsgürtel
	déar sisherjáitsgúertel


	compañía aérea
	die Fluggesellschaft
	díi flukguesélshaft


	condiciones metereológicas
	das Wetter
	das vétar


	el vuelo está cancelado
	der Flug ist gecancelt
	déar fluk ist guekéntselt


	el vuelo está retrasado
	der Flug ist verspätet
	déar fluk ist feshpáetet


	facturación
	das Check-in
	das chékin


	mostrador
	der Schalter
	déar Schalter


	número de asiento
	die Sitzplatznummer
	díi sítspláts-númar


	pantallas electrónicas
	elektronische Auskunftstafeln
	elektrónishe áuskunfts-táfeln


	piloto
	der Kapitän
	déar kapitáen


	puerta de embarque
	Boarding Gate
	bóarding gueit


	sala de espera
	der Warteraum
	déar várterraum


	tarjeta de embarque
	die Bordkarte/die Boarding card
	díi bóordkárte/díi boordingcáard


	tripulación
	die Flugbesatzung
	díi flugbesátsung


	vuelo
	der Flug
	déar fluk











	LETREROS DE UTILIDAD


	Abflüge
	Salidas


	Ankünfte
	Llegadas


	Anschluß
	Conexión


	Boarding Gates
	Puertas de embarque


	Check-In/Gepäckabgabe
	Facturación




El viajero dice…



¿Cómo puedo ir al aeropuerto?

Wie komme ich zum Flughafen?

Víi kóme ish tsum flukjáfen?

¿Cuánto retraso lleva el vuelo?

Wieviel Verspätung hat der Flug?

Vifil fershpáetung jat déar fluk?

¿Cuál es la puerta de embarque para el vuelo 505?

Welches ist das Boarding Gate für den Flug 505?

Vélshes ist das bóording guéit fúir den fluk fúinfjúndert fúinf

Querría un asiento de ventana/pasillo

Ich würde gerne am Fenster/Flur sitzen

Ish vúerde guérne am fénstar/fluar sítsen

¿Puedo facturar ya?

Darf ich schon mit dem Check-In anfangen?

Darf ish shon mit dem shék-in ánfanguen?

El auxiliar de vuelo dice…



Wieviele Gepäcksstücke?

Vífíile gepáeksshtúeke?

¿Cuántas maletas lleva?

Haben Sie Handgepäck?

Jáben síi jándguepáek?

¿Lleva equipaje de mano?

Möchten Sie lieber am Fenster oder am Flur sitzen?/Wo möchten Sie lieber sitzen: Fenster oder Flur?

Móeshten síi líibar am fénstar ódar am flúar sitsen?/vó móeshten síi líibar sítsen: fénstar ódar flúar?

¿Prefiere un asiento de ventanilla o de pasillo?

Passagiere des Flugs 242 nach Berlin, bitte zum Boarding Gate nummer 10

Pasayíire des fluks tsvái júndert fíarundfíirtsik bíte tsum bóording guéit númar tsen

Pasajeros del vuelo 242 con destino Berlín, por favor embarquen por la puerta 10

Dieser Flug ist verspätet/gecancelt

Díisar fluk ist fershpáetet/guekéntselt

Este vuelo lleva retraso/se ha cancelado

Aus meteorologischen Gründen sind zur Zeit alle Flüge gekenzelt worden

Aus meteorológuishen grúinden sind tsúar tsáit ále flúigue guekéntselt vórden

Por causas meteorológicas se han cancelado todos los vuelos hasta nuevo aviso



EN BICICLETA







	cadena
	die Kette
	díi kéte


	casco
	der Helm
	déar jelm


	frenos
	die Bremsen
	díi brémsen


	luces traseras
	das Hinterlicht
	das jínterlisht


	luces delanteras
	das Vorderlicht
	das fórdelisht


	manillar
	die Lenkstange
	díi lénkshtángue


	marchas
	die Gänge
	díi gáengue


	peatón
	der Fußgänger
	déar fusgáengar


	pinchazo
	der Platten
	déar pláten


	rueda
	das Rad
	das rat


	timbre
	die Klingel
	díi klínguel











	LETREROS DE UTILIDAD


	Fahrradsverleih
	Alquiler de bicicletas


	Fahrradsweg
	Carril bici




El viajero dice…



Quisiera alquilar una bicicleta

Ich würde gerne ein Fahrrad ausleihen

Ish vúerde guérne ain fáarrat ausláien

¿Este precio es por hora o por día?

Ist der Preis pro Stunde oder pro Tag?

Ist déar prais pro shtúnde ódar pro tak?

Se me ha pinchado una rueda

Ich habe einen Platten

Ish jábe áinen plaáten

¿Tienen asientos para niños?

Haben Sie Kindersitze?

Jáben síi kíndarsítse?



EN COCHE







	acelerador
	das Gaspedal
	das gáspedál


	aparcamiento
	der Parkplatz/das Parking
	déar párkplats/das párkin


	asiento del conductor
	der Fahrersitzplatz
	déar fáarar-sítsplats


	asiento del copiloto
	der Beifahrersitzplatz
	déar baifárarsítsplats


	asiento trasero
	die Rückbank (hinteren Sitzte)
	díi rúikbank/jínteren sítse


	atasco
	der Stau
	déar shtáu


	autopista
	die Autobahn
	díi áutobáan


	autovía
	die Schnellstraße
	díi shnel-shtráse


	bajar/subir la ventanilla
	das Fenster auf/zu machen
	das fénstar áufmajen tsumáhen


	caja de cambios
	das Getriebe/die Gangschaltung
	das guetríibe/díi gángsháltung


	calle
	die Straße
	díi shtráse


	callejero
	der Stadtplan
	déar shtádtplan


	carnet de conducir
	der Führerschein
	déar fúirer-shain


	ceder el paso
	die Vorfahrt achten
	díi forfárt ájten


	cruce
	die Kreuzung
	díi króitsung


	depósito
	der Tank
	déar tank


	embrague
	die Kupplung
	díi kúplun


	espejo retrovisor
	der Rückspiegel
	déar rúik-shpíiguel


	exceso de velocidad
	die Geschwindigkeits-
übertretung
	díi gueshvíndigkáits-
úibertrétung


	faros
	die Scheiwerfer
	díi sháinverfar


	freno
	die Bremse
	díi brémse


	gasoil
	Diesel
	díisel


	gasolina
	das Benzin
	das bentsín


	gato
	der Wagenheber
	déar váguenjébar


	grúa
	der Abschleppwagen
	déar ábshlep-váguen


	intermitente
	der Blinker
	déar blínkar


	límite de velocidad
	die Geschwindigkeits-
grenze
	díi geshvíndigkáits-
gréntse


	llave
	der Schlüssel
	déar shlúisel


	luces de emergencia
	die Warnblinkanlage
	díi várnblink-anlágue


	marcha atrás
	der Rückwärtsgang
	déar rúikváertsgank


	marcha
	der Gang
	déar gank


	motor
	der Motor
	déar motóar


	multa
	die Strafe
	díi shtráfe


	pagar
	bezahlen
	betsáalen


	papeles del coche
	die Autopapiere
	díi áutopapíire


	paso a nivel
	der Bahnübergang
	déar báanúebergank


	paso de peatones
	die Zebrastreifen/der Fußgängerübergang
	díi tsébra-shtráifen/déar fúsgáenguerúebergank


	peaje
	das Autobahngebühr
	das áutobangebúir


	pinchazo
	der Platten/die Reifenpanne
	déar pláten/díi ráifenpáne


	rotonda
	das Kreisverkehr
	das kráisferkéar


	rueda
	das Rad
	das rat


	rueda de repuesto
	das Ersatzrad
	das ersáts-rát


	seguro
	die Versicherung
	díi fersísherung


	semáforo
	der Ampel
	déar ámpel


	tarifa
	der Preis
	déar práis


	test de alcoholemia
	der Alkoholtest
	déar alkojóltest


	tráfico
	der Verkehr
	déar ferkéar


	tubo de escape
	der Auspuff
	déar áuspuf


	velocidad
	die Geschwindigkeit
	díi gueshvíndigkait


	ventanilla
	das Fenster
	das fénstar


	volante
	das Lenkrad
	das lénkrat











	LETREROS DE UTILIDAD


	Alle Richtungen
	Todas las direcciones


	Autobahngebühr
	Peaje


	Einbahnstraße
	Dirección única


	Einfahrt/Durchfahrt verboten!
	Prohibido el paso


	Gefahr!
	Peligro


	Gesperrte Straße
	Carretera cortada


	Kurven in 10 Km
	Curvas en los 10 kilómetros siguientes


	Licht an/aus!
	Encienda/Apague las luces


	Parken verboten!
	Prohibido aparcar


	Rechts bleiben
	Manténgase a la derecha


	Tankstelle
	Gasolinera/Estación de servicio


	Überholen verboten!
	Prohibido adelantar


	Umgehungstraße
	Circunvalación


	Umleitung
	Desvío


	Unebene Fahrbahn
	Firme en mal estado


	Vorfahrt achten
	Ceda el paso


	Vorsicht!
	Precaución


	Waschstraße/
Autowaschanlage
	Lavado automático


	Zeitparkzone
	Zona de estacionamiento limitado




El viajero dice…



Quisiera alquilar un coche

Ich möchte ein Auto mieten

Ish móeshte áin áuto míiten

¿Cuál es la tarifa por día/semana?

Was ist der Preis pro Tag/pro Woche?

Vas ist déar práis pro ták/pro vóje?

¿Está incluido el seguro?

Ist die Versicherung miteingeschlossen?

Ist díi fersísherung mitáingueshlósen?

Por favor, ¿para ir a…?

Entschuldigung, wie muss ich Richtung… fahren?

Entshúldigung, víi mus ish ríjtung… fáaren?

¿Cuál es la mejor ruta para ir a…?

Was ist der beste Weg nach…?/Wie fahre ich am besten nach…?

Vas ist déar béste vek naj…?/víi fáare ish am bésten naj…?

¿Donde está la próxima gasolinera?

Wo ist die nächste Tankstelle?

Vo ist díi náekste tánk-shtéle?

Lleno, por favor

Volltanken, bitte

Foltánken, bít

Se me ha averiado el coche

Ich habe eine Autopanne

Ish jáb(e) áine áutopáne

Se me ha pinchado una rueda

Ich habe einen Platten/eine Reifenpanne

Ish jáb(e) áinen pláten/áine ráifenpáne

Me he quedado sin gasolina

Ich habe kein Benzin mehr

Ish jáb(e) káin bentsín méar

Me he quedado sin batería

Die Batterie ist leer

Díi bateríi ist léar

No me arranca el coche

Ich kann den Motor nicht anlassen

Ish kan den motóar nisht ánlasen

El empleado dice…



Nehmen Sie die zweite Straße links

Némen síi díi tsváite shtráse links

Tome el segundo desvío a la izquierda

Fahren Sie immer geradeaus

Fáaren síi ímar guerádeaus

Siga recto

Fahren sie an der nächsten Kreuzung rechts

Fáaren síi an déar náeksten króitsun rejts

Gire a la derecha en el próximo cruce

Wir müssen die Ersatzteile bestellen

Víar múisen díi ersáts-táile beshtélen

Tenemos que pedir las piezas de repuesto

Ihr Auto ist repariert

Íar áuto ist reparíart

Su coche ya está arreglado

Das Auto verliert Öl

Das áuto ferlíirt óel

Está perdiendo aceite

El agente de policía de tráfico dice…



Halten Sie bitte an!

Jálten síi bíte an!

Detenga el coche, por favor

Darf ich Ihren Führerschein/Ihre Versichrung sehen?

Darf ish íren fúirarsháin/íre fersísherung séen

¿Me enseña su carné de conducir/los papeles del seguro?



EN METRO







	andén
	der Bahnsteig
	déar báanshtaik


	descuentos
	die Ermäßigung
	díi ermáesigung


	escaleras mecánicas
	die Rolltreppe
	díi róltrepe


	estación de metro
	die U-Bahnstation
	díi úu-báan-shtatsión


	horario
	der Fahrplan
	déar fárplan


	línea (de metro)
	die U-Bahnlinie
	díi úu-báanlínie


	metro
	die U-Bahn
	díi úu-báan


	metrobús
	die Mehrfahrkarte
	díi méarfarkárte


	para un día entero
	die Tageskarte
	díi tágueskarte


	(una sola persona)
	die Single-Tageskarte
	díi síngeltágueskarte


	(para más de una persona)
	die Partner-Tageskarte
	díi pártnartágueskarte


	para tres días
	die 3-Tageskarte
	díi dráitágueskarte


	para una semana
	die Wochenkarte
	díi vójenkarte


	para un mes
	die Monatskarte
	díi mónatskarte


	parar
	anhalten
	ánjalten


	picar/validar
	entwerten
	entvérten


	torniquete
	das Drehkreuz
	das drékroits


	túnel
	der Tunnel
	déar túnel




El viajero dice…



¿Qué línea va a…?

Welche U-Bahnlinie fährt Richtung…?

Vélshe úu-báanlínie fáert ríjtun…?

Dos billetes para la Zona I, por favor

Zwei Karten für die Zone I, bitte

Tsvái kárten fúir díi tsóne áins, bíte

¿Cuál es la próxima estación, por favor?

Was ist die nächste Haltestelle, bitte?

Vas ist díi náekste jálteshtéle, bíte?

¿Tengo que hacer transbordo?

Muss ich umsteigen?

Mus ish úmshtáiguen?

¿Puede darme un plano del metro?

Können Sie mir bitte einen Linienplan geben?

Kóenen síi míar bíte áinen línienplan guében?

Dos bonobuses de una semana, por favor

Zwei Wochenkarten, bitte

Tsvái vójenkárten, bíte

El empleado dice…



Gehen Sie zum Bahnsteig Nummer 6

Gueén síi tsum báanshtáik númar sex

Vaya al andén número 6

Nächste Haltestelle/Nächster Halt, Odeonsplatz

Náekste jálteshtéle/náekstar jalt odeónsplats

Próxima parada, Odeonsplatz

Vorsicht, Station in Kurve

Fórsijt, shtatsión in kúrfe

Cuidado con la distancia entre el tren y el andén

Die Linie U3 ist zwischen den Bahnhöfen … und … unterbrochen

Díi línie u-drái ist tsvíshen den bánjofen… und… unterbrójen

El trayecto de la línea 3 está suspendido entre las estaciones de…



EN TAXI







	conductor
	der Taxifahrer
	déar táxifárar


	libre
	frei
	frái


	ocupado
	besetzt
	besétst


	parada taxi
	die Taxihaltestelle/der Taxistand
	díi táxijalteshtéle/déar táxishtand


	propina
	das Trinkgeld
	das trínkgueld


	recibo
	die Quittung
	díi kvítung


	taxi
	das Taxi
	das táxi


	taxímetro
	der Fahrpreisanzeiger
	déar fárpraisantsáigar




El viajero dice…



A Odeonsplatz, por favor

Zum Odeonsplatz, bitte

Tsum odeónsplats, bíte

¿Cuál es la tarifa para el aeropuerto de Tegel?

Wie teuer ist die Fahrt zum Tegel-Flughafen?

Víi tóiar ist díi fáart tsum téguelflukjáfen?

¿Está el equipaje incluido en el precio?

Ist das Gepäck im Preis inbegriffen?

Ist das guepáek im práis ínbegrífen?

¿Puede parar aquí, por favor?

Können Sie bitte hier anhalten?

Kóenen síi bíte jíar ánjalten?

¿Puede esperar un momento, por favor?

Würden Sie bitte einen Moment warten?

Vúirden síi bíte áinen momént várten?

¿Cuánto es?

Wieviel ist es?/Was macht es?

Vifíl ist es?/vas májt es?

Cóbrese 20, por favor

Machen Sie 20, bitte

Májen síi tsvántsik, bíte

¿Me puede dar un recibo, por favor?

Können Sie mir bitte eine Quittung geben?

Kóenen síi míar bíte áine kvítung guében?

Lo siento. No tengo cambio

Es tut mir leid. Ich habe kein Wechselgeld

Es tut míar láid. Ish jábe káin vékselgueld



EN TREN







	billete de ida y vuelta
	die Hin-und Rückfahrkarte
	díi jin-und rúikfarkárte


	billete de ida
	die einfache Fahrkarte/die Hinfahrkarte
	díi áinfaje fárkárte/díi jinfarkárte


	billete sencillo
	die Einzelfahrkarte
	díi áintselfárkárte


	estación de cercanías
	die S-Bahn Station
	díi esbanshtatsión


	inspector
	der Schaffner
	déar sháfnar


	litera
	das Etagenbett
	das etáyenbet


	máquina de venta de billetes electrónica
	das Fahrkartenautomat
	das fárkártenautomát


	tren con coche cama
	der Zug mit Schlafwagen
	déar tsuk mit shlafváguen


	tren de alta velocidad
	der ICE
	déar i-tsé-e


	tren de cercanías
	die S-Bahn
	díi es-báan


	vagón restaurante
	der Speisewagen/der Bistro Service
	déar shpáiseváguen/déar bistró-sérvis












	LETREROS DE UTILIDAD


	Abfahrt
	Salidas


	Bistro Service/Bordbistro
	Cafetería


	Fußgängertunnel
	Paso subterráneo


	Gleis
	Andén


	Notbremse
	Freno de emergencia




El viajero dice…



Un billete de ida para Berlín, por favor

Eine einfache Fahrkarte nach Berlin, bitte/Eine Fahrkarte nach Berlin, nur hin, bitte

Áine áinfaje fárkarte nah berlín, bíte/áine fárkarte naj berlín, núar jin, bíte

Quisiera una litera individual

Ich hätte gerne einen Einzelplatz im Schlafwagen

Ish jáete gérne áinen eintselpláts im shlafváguen

¿Este tren va directo?

Ist es ein direkter Zug?

Íst es áin diréktar tsuk?

¿A qué hora llega a…?

Um wie viel Uhr kommt er in… an?

Um vifíl úar komt éar in… an?

¿Hay vagón restaurante/cafetería?

Hat er Bistroservice?

Jat éar bistró-sérvis?











ALOJAMIENTO


En Alemania resulta bastante sencillo encontrar habitación, incluso en las ciudades pequeñas y pueblos. Los precios varían según categoría y situación, aunque en las ciudades más turísticas puede resultar más difícil encontrar alojamiento económico. La modalidad Gasthofe (hospedería tradicional) agrupa gran variedad de alojamientos, desde modestos hoteles familiares hasta lujosas posadas rurales restauradas.















	LETREROS DE UTILIDAD



	Freie Zimmer
	Plazas/habitaciones libres



	Haustiere erlaubt/nicht erlaubt
	Se admiten/no se admiten mascotas



	Nicht stören
	No molestar



	Reserviert für Hotelgäste
	Reservado para clientes



	Rezeption/Empfang
	Recepción



	Toiletten
	Aseos



	Vollbesetzt
	Completo



	Zutritt nur für Personal
	Sólo personal del hotel









VOCABULARIO GENERAL














	alojamiento
	die Unterkunft
	díi únterkunft



	cama
	das Bett
	das bet



	cuarto de baño
	das Bad
	das bat



	económico
	güngstig
	gúinstik



	estancia
	der Aufenthalt
	déar áufentjált



	habitación con baño
	Zimmer mit eigenem Bad
	tsímar mit áiguenem bat



	habitación con ducha
	Zimmer mit eigener Dusche
	tsímar mit áiguenardúshe



	habitación doble
	das Doppelzimmer
	das dópeltsímar



	habitación individual
	das Einzelzimmer
	das áintseltsímar



	huésped(es)
	der Gast/die Gäste
	déar gast/díi gáeste



	IVA
	MwSt/Mehrwertsteuer
	méarver-shtstóiar



	media pensión
	die Halbpension
	díi jalbpensión









VERBOS DE UTILIDAD














	abrir
	öffnen
	óefnen



	alojarse
	bleiben
	bláiben



	bajar
	runtergehen
	rúnterguéen



	comprobar
	checken
	shéken



	conectar
	anschließen/verbinden
	anshlíisen/ferbínden




	confirmar
	zusagen/bestätigen
	tsuságuen/beshtáetigen



	dejar (el hotel)
	abreisen
	abráisen



	dormir
	schlafen
	shláfen



	enchufar
	einstecken
	áinshtéken



	estropearse
	kaputt gehen
	kapút guéen



	funcionar
	funktionieren
	funktsioníiren



	llevar
	tragen
	tráguen



	marcar (teléfono)
	wählen
	váelen



	molestar
	stören
	shtóeren



	reservar
	reservieren/buchen
	reservíiren/bújen



	subir
	hochgehen
	jójguéen



	telefonear
	telefonieren
	telefoníiren



	traer
	(mit)nehmen
	(mit)néemen









EN EL HOTEL














	agua caliente
	das Warmwasser
	das vármvásar



	agua fría
	das Kaltwasser
	das káltvásar



	aire acondicionado
	die Klimaanlage
	díi klímaánlague



	almohada
	das Kopfkissen
	das kópfkísen



	almuerzo
	das Mittagessen
	das mítak-esen



	aparcamiento
	das Parking
	das párkin



	ascensor
	der Aufzug/der Fahrstuhl
	das áuftsuk/déar fáarshtul



	bañera
	die Badewanne
	díi bádeváne



	bidé
	das Bidet
	das bidé



	botones
	der Portier
	déar portié



	calefacción
	die Heizung
	díi jáitsun



	caja fuerte
	der Sicherheitsschrank
	déar sisherjáitsshrank



	cama
	das Bett
	das bet



	cama supletoria
	das Extrabett
	das éxtrabet



	camarera (de hotel)
	das Dienstmädchen
	das díinstmáedshen



	carta
	die Speisekarte
	díi shpáisekárte



	cena
	das Abendessen
	das ábend-ésen



	cuenta
	die Rechnung
	díi réjnun



	desayuno
	das Frühstück
	das frúishtúik



	director
	der Hotelleiter
	déar jotél-láitar



	ducha
	die Dusche
	díi dúshe



	enchufe
	die Steckdose
	díi shtekdóse



	garaje
	die (Tief)garage
	díi tífgaráaye



	grifo
	die Leitung
	díi láitun



	lavabo
	das Waschbecken
	das váshbéken



	llave/tarjeta
	der Schlussel/die Karte
	déar shlúisel/díi kárte



	llegada
	die Ankunft
	díi ánkunft



	manta
	die (Bett) Decke
	díi (bet)déke



	piscina
	das Schwimmbad
	das shvímbad



	piscina al aire libre
	das Freibad
	das fraibád



	piscina climatizada
	das Hallenschwimmbad
	das jálenshvímbad



	planta
	der Stock/die Etage
	déar shtok/díi etáye



	recepción
	die Rezeption/der Empfang
	díi retseptsión/déar empfánk



	(el/la) recepcionista
	der Empfangschef/die Empfangsdame
	déar empgánkschef/díi empfánksdáme



	ruido
	der Lärm
	déar láerm



	ruidoso
	laut
	láut



	salida
	die Abreise
	díi apráise



	salón
	der Aufenthaltsraum
	déar aufentjáltsraum



	secador de pelo
	der Föhn
	déar fóen



	servicio de habitaciones
	das Zimmerservice
	das tsímar-sérvis



	silencio
	Ruhe
	rúe



	silencioso/a
	ruhig
	rúik



	terraza
	der Balkon
	déar bálcon



	toalla
	das Handtuch
	das jándtuj



	vestíbulo
	die Eingangshalle
	díi áingangsjále



	vistas
	die Aussichten/die Ausblicke
	díi áussijten/díi áusblíke









INSTRUCCIONES PARA USAR EL TELÉFONO




	Wählen Sie 9 für den Zimmerservice



	Para el servicio de habitaciones marque el 9



	Wählen Sie 1 für die Rezeption



	Para recepción marque el 1



	Für Außentelefonate wählen Sie 0 und warten Sie auf den Ton



	Para llamadas externas marque el 0 y espere señal



	Für andere Zimmer wählen Sie 2 + Zimmernummer



	Para llamar a otra habitación marque el 2 seguido del número de habitación






Al hacer la reserva el viajero dice…





Quería reservar una habitación doble con baño


Ich möchte ein Doppelzimmer mit Bad reservieren


Ish móeshte áin dópeltsímar mit bat reservíiren


Quería una habitación doble con dos camas


Ich möchte ein Doppelzimmer mit zwei Einzelbetten


Ish móeshte áin dópeltsímar mit tsvái áintselbéten


Quería una habitación doble de matrimonio y cama supletoria


Ich möchte ein Doppelzimmer mit einem Doppelbett und ein Extrabett


Ish móeshte áin dópeltsímar mit áinem dópelbet und áin éxtrabet


Querría una habitación con vistas al río


Ich hätte gerne ein Zimmer mit Ausblick zum Fluß


Ish jáete gérne ain tsímar mit áusblik tsum flus


Para dos noches


Für zwei Nächte


Fúir tsvái náejte


¿Cuánto cuesta la habitación por noche?


Wie viel kostet das Zimmer pro Nacht?


Vi fíl kóstet das tsímar pro najt?


¿Está incluido el desayuno?


Ist das Frühstück miteingeschlossen?


Ist das frúistúik mitáingueshlósen?


¿Este precio es con o sin IVA?


Ist der Preis mit oder ohne MwSt?


Ist déar práis mit ódar óne méarvértshtóiar?


¿Hay pensión completa?


Gibt es Vollpension?


Guibt es fólpensión?


¿Admiten mascotas?


Sind Haustiere erlaubt?


Sind jáustíire erláubt?


¿Hay conexión inalámbrica a Internet?


Haben Sie Wifi-Internetzugang?


Jáben síi uai-fai internét-tsúgang?


El empleado del hotel dice…





Es tut mir leid. Wir haben keine freie Zimmer


Es tut míar lait. Víar jáben káine fráie tsímar


Lo siento. No tenemos habitaciones libres


Für wie viele Personen?


Fúir vifíile persónen?


¿Para cuántas personas?


Für wie viele Nächte?


Fúir vifíile náejte?


¿Para cuántas noches?


Was für ein Zimmer möchten Sie?


Vas fúir áin tsímar móeshten síi?


¿Qué tipo de habitación quiere?


Möchten Sie ein Doppelzimmer mit einem oder mit zwei Betten?


Móeshten síi ain dópeltsímar mit áinem ódar mit tsvái béten?


¿Prefiere cama de matrimonio o dos camas?


Der Preis pro Nacht ist 98 Euros


Déar práis pro najt ist ajtundnóintsik óiros


El precio por noche es de 98 euros


Plus MwSt


Plus méarvértshtóiern


Más IVA


Ja, das Frühstück ist miteingeschlossen


Ya, das frúihshtúik ist mitáingueshlósen


Sí, el desayuno está incluido


Möchten Sie Halb- oder Vollpension?


Móeshten síi jalb- ódar fólpensión?


¿Desea media pensión o pensión completa?


Es tut mir leid, aber Haustiere sind nicht erlaubt


Es tut míar laid, ábar jáustíire sind nisht erláubt


Lo siento. No se admiten mascotas


Al llegar al hotel el viajero dice…





¿Tienen habitaciones libres?


Haben Sie freie Zimmer?


Jáben síi fráie tsímar?


Tengo una reserva a nombre de Fernández


Ich habe eine Reservierung auf dem Name Fernández


Ish jábe áine reservíirung auf dem náme fernández


¿Tienen camas supletorias?


Ist es möglich ein Extrabett zu haben?


ist es móeklish áin extrabét tsu jáben?


¿Tiene caja fuerte la habitación?


Ist ein Sicherheitsschrank im Zimmer?/Hat das Zimmer einen Safe?


Ist áin sisherjáitsshránk im tsímar?/jat das tsímar áinen seif?


¿A qué hora es el desayuno?


Um wie viel Uhr ist das Frühstück?


Um vi fíl úar ist das frúishtúik?


¿A qué hora cierra el restaurante?


Um wie viel Uhr macht das Restaurant zu?


Um ví fíil úar majt das restaurante tsu?


¿Puede alguien llevar nuestro equipaje a la habitación?


Kann jemand unser Gepäck mit ins Zimmer tragen?


Kan yémand unsar gepáek mit ins tsímar tráguen?


¿Puede darnos otra llave/tarjeta para la habitación?


Dürfen wir einen Extraschlüssel/eine Extrakarte für das Zimmer haben?


Dúirfen víar áinen extrashlúisel/áine extrakárte fúir das tsímar jáben?


¿El hotel cierra por la noche?


Macht das Hotel nachts zu?


Majt das jotél najts tsu?


¿Hay servicio de habitaciones?


Haben Sie Zimmerservice?


Jáben síi tsímar-sérvis?


El empleado del hotel dice…





Willkommen im Hotel Hospiz


Vílkomen im hotél hospíts


Bienvenido/a al hotel Hospiz


Darf ich Ihren Ausweis und Ihre Kreditkarte haben, bitte?


Darf ish íren áusvais und íre kredít-kárte jáben, bíte


Necesito su pasaporte y su tarjeta de crédito, por favor


Schreiben Sie Ihren Namen und Adresse hier auf, bitte


Shráiben síi íren námen und adrése jíar áuf, bíte


Escriba aquí su nombre completo y dirección, por favor


Können Sie bitte hier unterschreiben?


Kóenen síi bíte jíar untershráiben?


¿Puede firmar aquí?


Am Tag Ihrer Abreise müssen Sie vor 11 Uhr das Zimmer verlassen/freilassen


Am tak írar abráise múisen síi vóar elf úar das tsímar verlásen/fráilasen


El día de su marcha deberán dejar la habitación antes de las 11


Das Frühstück wird vom 7 bis 10 Uhr serviert


Das frúishtúik vird fom síiben bis tsen úar servíart


El desayuno se sirve entre las siete y las diez


Bitte sehr, Ihr Schlüssel/Ihre Karte


Bíte séar, íar shlúisel/íre kárte


Aquí tiene su llave/tarjeta


Der Portier wird Sie auf Ihr Zimmer begleiten


Déar portié vírd síi auf íar tsímar begláiten


El botones les acompañará a su habitación


Wir wünschen Ihnen einen angenehmen Aufenthalt


Víar vúinshen ínen áinen ánguenémen áufentjalt


Les deseamos una feliz estancia


Falls Sie irgendwas brauchen, rufen Sie bei der Rezeption an


Fals síi irguendvas bráujen, rúfen síi bai déar retseptsión an


Para cualquier cosa llamen a recepción


Durante su estancia el viajero dice…





¿Es el servicio de habitaciones?


Spreche ich mit dem Zimmerservice?


Spréshe ish mit dem tsímarsérvis?


Quisiera un sándwich club y una cerveza, por favor


Ich möchte ein Sandwich Club und ein Bier, bitte


Ish móeshte áin sándgüich clab und áin bíar, bíte


Quisiera otra almohada/manta


Ist es möglich ein anderes Kopfkissen/eine andere Bettdecke zu haben?


Ist es móeklish áin ánderes kopfkísen/áine ándere betdéke tsu jáben?


Mi habitación es demasiado ruidosa


Mein Zimmer ist zu laut


Máin tsímar ist tsu laut


Esto no es lo que habíamos reservado


Das ist nicht was wir reserviert hatten


Das ist nisht vas víar reservíart játen


¿Sería posible cambiar de habitación?


Wäre es möglich ein anderes Zimmer zu bekommen?


Váere es móeklish áin ánderes tsímar tsu bekómen?


No hay agua caliente en la habitación


Wie haben kein Warmwasser im Zimmer


Víar jáben káin vármvásar im tsímar


No funciona el aire acondicionado


Die Klimaanlage funktioniert nicht


Díi klímaánlague funktsioníart nisht


¿Puede enviar a alguien a arreglarlo?


Könnten Sie jemanden zu uns schicken, um es zu reparieren?


Kóenten síi yémanden tsu uns shíken, um es tsu reparíiren?


No me han hecho la habitación hoy


Mein Zimmer ist heute nicht geputzt worden


Máin tsímar ist jóite nisht guepútst vórden


Quisiera que me despertaran a las 8.00


Könnten Sie mich bitte um 8 Uhr aufwecken?


Kóenten síi mish bíte um ajt úar aufvéken?


¿Hay algún mensaje para mí?


Habe ich irgendwelche Nachrichten bekommen?


Jábe ish irgendvélshe nájrijten bekómen?


¿Pueden subirme el desayuno a la habitación?


Können Sie mir das Frühstück aufs Zimmer bringen?


Kóenen síi míar das frúishtúik áufs tsímar brínguen?


Al marcharse el viajero dice…





Nos vamos mañana


Wir fahren morgen ab


Víar fáaren mórguen ab


¿Podría prepararme la cuenta para mañana a primera hora?


Könnten Sie bitte morgen früh die Rechnung bereit haben?


Kóenten síi bíte mórguen frúi díi réjnung beráit jáben?


¿Puede bajar alguien mis maletas?


Kann jemand mein Gepäck runtertragen?


Kan yémand máin guepáek rúntartráguen?


¿Me da la cuenta, por favor?


Können Sie mir bitte die Rechnung geben?


Kóenen síi míar bíte díi réjnung guében?


¿Sería posible dejar la habitación algo más tarde?


Wäre es möglich das Zimmer etwas später freizulassen?


Váere es móeklish das tsímar étvas shpáetar fráitsulásen?


¿Podemos dejar aquí el equipaje hasta que salgamos para el aeropuerto?


Können wir das Gepäck hier aufbewahren bis wir zum Flughafen losfahren?


Kóenen víar das gepáek jíar aufbeváren bis víar tsum flukjáfen losfáren?


¿Nos puede llamar un taxi?


Können Sie bitte ein Taxi für uns bestellen?


Kóenen síi bíte áin táxi fúir uns beshtélen?


Vamos al aeropuerto


Wir wollen zum Flughafen fahren


Víar vólen tsum flukjáfen fáren


Gracias por su ayuda


Danke für Ihre Hilfe


Dánke fúir íre jílfe


El empleado del hotel dice…





Haben Sie heute etwas aus dem Minibar genommen?


Jáben síi jóite étvas aus dem mínibar guenómen?


¿Ha tomado algo de minibar hoy?


Hier ist Ihre Rechnung/Ihre Rechnung, bitte sehr


Jíar ist íre réjnung/íre réjnung, bíte séar


Aquí tiene la cuenta


Brauchen Sie eine Quittung?


Bráujen síi áine kvítung?


¿Necesita factura?


Ihr Taxi ist hier


Íar táxi ist jíar


Ha llegado su taxi


Danke und guten Rückflug


Dánke und gúten rúikfluk


Gracias y feliz viaje de regreso





EN EL CÁMPING














	abrelatas
	der Dosenöffner
	déar dósenóefnar



	acampar
	zelten
	tsélten



	agua potable
	das Trinkwasser
	das trinkvásar



	alfombrilla aislante
	die Isomatte
	díi ísomáte



	barbacoa
	der Grill
	déar gril



	basura
	der Müll
	déar múil



	cámping
	der Zeltplatz/der Campingplatz
	déar tséltpláts/déar cámpinpláts



	caravana
	der Wohnwagen
	déar vónváguen



	carbón
	die Kohle
	díi kóole



	colchón
	die Matratze
	díi matrátse



	lavadora
	die Waschmaschine
	díi váshmashíne



	lavandería
	die Wäscherei
	díi váesherai



	linterna
	die Taschenlampe
	díi táshenlámpe



	luz
	das Licht
	das lijt



	mochila
	der Rücksack
	déar rúiksak



	nevera portátil
	die Kühltasche
	díi kúiltáshe



	pilas
	die Batterien
	díi bateríen



	plancha
	das Bügeleisen
	das búigueláisen



	plaza
	der Platz
	déar plats



	saco de dormir
	der Schlafsack
	déar shláfsak



	secadora
	der Trockner
	déar tróknar



	tienda
	das Zelt
	das tselt



















	LETREROS DE UTILIDAD



	Duschen
	Duchas



	Eingang
	Entrada



	Küche
	Cocina



	Müllcontainer
	Contenedores



	Toiletten
	Aseos



	Trinkwasser/Kein Trinkwasser
	Agua potable/no potable



	Waschraum
	Lavadero



	Zelten/Camping verboten
	Prohibido acampar






El viajero dice…





¿Hay algún cámping cerca?


Gibt es einen Zeltplatz in der Nähe?


Guibt es áinen tseltpláts in déar náee?


¿Se puede acampar aquí?


Dürfen wir hier zelten?


Dúirfen víar jíar tsélten?


¿Cuál es el precio por persona/por tienda de campaña/por caravana?


Was ist der Preis pro Person/pro Zelt/pro Wohnwagen?


Vas ist déar práis pro persón/pro tselt/pro vónváguen?


¿Dónde están las duchas/los aseos?


Wo sind die Duschen/die Toiletten?


Vo sind díi dúshen/díi tualéten?


¿Dónde puedo tirar la basura?


Wo kann ich den Müll wegwerfen?


Vo kan ish den múil vékvérfen?


¿Dónde puedo comprar pilas?


Wo kann ich Batterien kaufen?


Vo kan ish bateríen káufen?


El empleado del cámping dice…





Wir haben keinen Platz mehr


Víar jáben káinen plats méar


No nos quedan plazas libres


Sie haben Platz Nummer 46


Síi jáben plats númar sex-undfíirtsik


Su plaza es la número 46


Sie müssen Ihren Platz vor Mittag freilassen


Síi múisen íren plats vóar mítak fráilasen


Deben dejar su plaza antes de mediodía


Die Kaution ist 25 Euros


Díi kautsión ist fúinfundfúinftsik óiros


Debe dejar 25 euros como fianza


Wie möchten Sie zahlen?


Víi móeshten síi tsálen?


¿Cómo va a pagar?


Wir werden Ihnen die Kaution zurückgeben wenn Sie abfahren


Víar vérden ínen díi kautsión tsurúikgében ven síi apfáren


Le devolveremos la fianza al marcharse


Sie dürfen kein Feuer machen


Síi dúirfen kain fóiar májen


Está prohibido hacer fuego


No se admiten perros


Hünde sind nicht erlaubt


Júinde sind nisht erláubt





EN UNA CASA PARTICULAR














	adosada
	das Reihenhaus
	das ráienjáus



	agencia
	die Agentur
	díi aguentúar



	alquilar
	mieten
	míiten



	apartamento
	die Wohnung/das Appartement
	díi vónung/das apártment



	ático
	die Dachwohnung
	díi dájvónung



	calefacción
	die Heizung
	díi jáitsung



	calentador de agua
	der Wasserheizer
	déar vásarjáitsar



	campo
	das Land
	das land



	casa
	das Haus
	das jáus



	casera
	die Vermieterin
	díi fermíiterin



	casero
	der Vermieter
	déar fermíiter



	céntrico
	zentral gelegen
	tsentrál gueléguen



	chalé
	die Villa
	díi víla



	cocina americana
	die Einbauküche
	díi áinbaukúishe



	cocina
	die Küche
	díi kúishe



	congelador
	das Gefrierfach/der Gefriershrank
	déar guefríarfaj/déar guefríarshrank



	cubertería
	das Besteck
	das beshték



	dormitorio
	das Schlafzimmer
	das shláftsímar



	habitación
	das Zimmer
	das tsímar



	inquilino
	der Mieter
	déar míitar



	jardín
	der Garten
	déar gárten



	lavaplatos
	die Geschirrspülmaschine
	díi gueshíarshpúilmashíne



	nevera
	der Kühlschrank
	déar kúilshrank



	pinzas (para ropa)
	die Wäscheklammer
	díi váesheklámar



	plancha
	das Bügeleisen
	das búigueláisen



	playa
	der Strand
	déar shtrand



	ropa de cama
	die Bettwäsche
	díi bétváeshe



	salón
	das Wohnzimmer
	das vóntsímar



	servicio de lavandería
	Wäschereiservice
	váesherái-sérvis



	tabla de planchar
	das Bügelbrett
	das búiguelbret



	tendedero
	der Wäscheständer
	déar váesheshtáendar



	terraza
	die Terrasse
	díi teráse



	toallas
	Handtücher
	jandtúisher



	utensilios de cocina
	das Küchenzubehör
	das kúishentsubehóer



	vajilla
	das Geschirr
	das geshíar



















	LETREROS DE UTILIDAD



	Aparthotel
	Aparthotel



	Zu Verkaufen
	Se vende



	Zu Vermieten
	Se alquila






El viajero dice…





¿Cuántas habitaciones tiene?


Wie viele Zimmer gibt es?


Ví fíile tsímar guibt es?


¿Cuántas camas tiene?


Wie viele Betten gibt es?


Víi fíile béten guibt es?


¿Cuánto cuesta el alquiler por un mes/por una semana?


Wie teuer ist die Miete für einen Monat/für eine Woche?


Vi tóiar ist díi míite fúir áinen mónat/fúir áine vóje?


¿Cuánto es la fianza?


Wie hoch ist die Kaution?


Vi joj ist díi kautsión?


Quisiera alquilarlo por dos semanas


Ich würde es gerne für zwei Wochen mieten


Ish vúirde es gérne fúir tsvái vójen míiten


¿Está el apartamento cerca de la playa?


Ist das Appartement in der Nähe vom Strand?


Ist das apártment in déar náehe fom shtrand?


¿Es céntrico?


Liegt es zentral?


Líigt es tsentrál?


¿Hay una estación de metro/autobús cerca?


Gibt es eine U-Bahn Station oder einen Busbahnhof in der Nähe?


Guibt es áine úu-báan shtatsión ódar áinen básbánjof in déar náee?


¿Cuántos pisos tiene?


Wie viele Etagen hat es?


Vi fíile étayen jat es?


¿Tiene vistas al campo?


Ist es mit Ausblick ins Grüne?


Ist es mit áusblik ins grúine?


¿Es luminoso?


Ist es hell?


Ist es jel?


¿Tiene jardín?


Hat es einen Garten?


Jat es áinen gárten?


¿Tiene lavadora?


Gibt es eine Waschmaschine?


Guibt es áine váshmashíne?


¿Tiene televisión?


Gibt es einen Fernseher?


Guibt es áinen fernséer?


¿Hay sábanas/mantas/toallas?


Gibt es Bettwäsche/Bettdecken/Handtücher?


Guibt es betváeshe/betdéken/jandtúisher?


¿Tengo que llevar mi ropa de cama?


Muss ich meine eigene Bettwäsche mitnehmen?


Mus ish máine áiguene betváeshe mitnémen?


¿Hay vajilla/cubiertos/utensilios de cocina?


Gibt es Geschirr/Besteck/Küchenzubehör?


Guibt es gueshíar/beshték/kúishentsubejóer?


¿Tiene calefacción/aire acondicionado?


Gibt es Heizung/Klimaanlage?


Guibt es jáitsn/klíma-ánlague?


¿Están la luz y el gas incluidos en el precio?


Ist die Miete warm?


Ist díi míite varm?


¿Me puede explicar cómo funciona el calentador?


Können Sie mir erklären wie der Wasserheizer funktioniert?


Kóenen síi míar erkláeren víi déar vásarjáitsar funktsioníart?


¿Hay servicio de lavandería?


Gibt es Wäscheraiservice?


Guibt es váesherái sérvis?





CON NIÑOS














	biberón
	die Saugflasche
	díi sáukfláshe



	canguro
	der/die Babysitter
	déar/díi báibisitar



	cuna
	das Kinderbett
	das kíndarbet



	con instalaciones para niños
	kinderfreundlich
	kínderfróindlish



	menú infantil
	das Kindermenü
	das kíndermenúi



	niños bienvenidos
	Kinder sind willkommen
	kínder sind vílkomen



	parque infantil
	der Spielplatz
	déar shpíilplats



	piscina infantil
	das Kinder Schwimmbad
	das kíndar shvímbad



	servicio de canguro
	Kinderbetreuungservice
	kínderbetróiungsérvis



	silla alta
	der Hochstuhl
	déar jójshtul






El viajero dice…





Viajo con dos niños pequeños


Ich fahre mit zwei kleinen Kindern


Ish fáare mit tsvái kláinen kíndern


¿Tienen tarifas especiales para niños?


Haben Sie Ermäßigungen für Kinder?


Jáben síi ermáesigungen fúir kínder?


¿Tienen servicio de canguro?


Haben Sie Kinderbetreuungservice?


Jáben síi kínderbetróiungsérvis?


¿Hay parque infantil en el hotel/cerca del apartamento?


Gibt es einen Spielplatz in der Nähe vom Hotel/von dem Appartement?


Guibt es áinen shpíilplats in déar náee fom jotél/von dem apártment?


Necesito una cuna


Ich brauche ein Kinderbett


Ish bráuje ain kínderbet


¿Puede llamarme a un canguro para esta noche?


Können Sie mir bitte einen Babysitter für heute Abend rufen?


Kóenen síi míar bíte áinen béibisiter fúir jóite ábend rúfen?


Mi hijo está enfermo. ¿Pueden llamar a un médico?


Mein Sohn ist krank. Können Sie einen Artz anrufen?


Main son ist krank. Kóenen síi áinen arts anrúfen?





VIAJEROS DISCAPACITADOS














	accesibilidad
	Zugänglichkeit
	tsugáenglishkait



	discapacitado
	behindert
	bejíndert



	discapacitados auditivos
	Hörgeschädigte
	jóerguesháedigte



	discapacitados visuales
	Sehbehinderte
	sebejínderte



	escaleras
	die Treppen
	díi trépen



	escalón
	die Stufe
	díi shtúfe



	grúa elevadora
	das Hebegerät für Schwerbehinderte
	das jébegueráet fúir shvéarbejínderte



	muletas
	die Krücken
	díi krúiken



	necesidades especiales
	Sonderbedürfnisse
	sónderbedúirfnise



	perro guía
	der Blindenführhund
	déar bíndenfúirjund



	planta baja
	das Erdgeschoß
	das érdgueshós



	rampa de acceso
	die (Rollstuhl-) Rampe
	díi (rólshtul) rámpe



	silla de ruedas
	der Rollstuhl
	déar rólshtul



	usuario de silla de ruedas
	der Rollstuhlbenutzer
	déar rólshtulbenútser



	viajeros con discapacidad
	behinderte Reisende
	bejínderte ráisende



















	LETREROS DE UTILIDAD



	Barriererfreier Zugang
	Acceso sin barreras (escaleras)



	Behindertenparkplatz
	Aparcamiento para discapacitados



	Rollstuhlfreundlich
	Adaptado para silla de ruedas






El viajero dice…





Viajo con una persona discapacitada


Ich fahre mit einer behinderten Person


Ish fáare mit áiner bejínderten persón


Necesitaré ayuda a mi llegada


Ich werde Hilfe brauchen wenn ich ankomme


Ish vérde jílfe bráujen ven ish ánkome


¿Tienen instalaciones para viajeros discapacitados?


Ist das Hotel behindertenfreundlich/barriererfrei?


Ist das jotél bejíndertenfróindlish/barríirerfrai?


Querría una habitación en la planta baja, por favor


Ich möchte ein Zimmer im Erdgeschoß, bitte


Ish móeshte áin tsímar im érdguessós, bíte


¿Hay ascensor?


Gibt es einen Aufzug?


Guibt es áinen áuftsuk?


¿Hay rampas de acceso?


Gibt es Rollstuhlrampen?


Guibt es rolshtulrámpen?


¿Hay grúa elevadora para sillas de ruedas?


Gibt es Rollstuhlheber?


Guibt es rolshtuljébar?


Viajo con perro guía


Ich fahre mit einem Blindenführhund


Ish fáare mit áinem blíndenfúirjúnd


¿Habrá algún problema?


Wird es ein Problem sein?


Vírd es áin problém sáin?











EN EL RESTAURANTE

Aunque Alemania es especialmente famosa por sus salchichas y su cerveza, lo cierto es que la gastronomía germana es amplia y rica. A las sustanciosas especialidades tradicionales se suma ahora una nueva cocina propuesta por los chefs de las jóvenes generaciones, con una interpretación más ligera de las antiguas recetas regionales basada en productos de temporada. Además, y sobre todo en las grandes ciudades, abundan los restaurantes de diversas nacionalidades y también de cocina internacional.



VOCABULARIO GENERAL







	almuerzo
	das Mittagessen
	das mítak-ésen


	baguette
	die Baguette
	díi baguét


	bandeja
	das Tablett
	das tablét


	bar
	die Kneipe/die Bar
	díi knáipe/díi báa


	bebidas
	die Getränke
	díi guetráenke


	botella
	die Flasche
	díi fláshe


	brindar por…
	auf … trinken
	auf … trínken


	brindis
	der Trinkspruch
	déar trínkshpruj


	camarero/a
	der Kellner/die Kellnerin
	déar kérnar/díi kélnerin


	cambio
	der Rest
	déar rest


	carne
	das Fleisch
	das fláish


	carta de vinos
	die Weinkarte
	díi váin-kárte


	carta
	die Speisekarte
	díi shpáisekárte


	celiaco
	zöliak
	tsóeliak


	cenicero
	der Aschenbecher
	déar áshenbéshar


	cereales
	das Getreide
	das guetráide


	cerillas
	die Streichhölzer
	díi shtráishjóeltser


	chef
	der Chef
	déar shef


	comedor
	der Speisesaal
	déar shpáisesáal


	comida baja en calorías
	kalorienarmes Essen
	kaloríanármes ésen


	comida
	das Essen
	das ésen


	cubertería
	das Besteck
	das beshték


	cuchara
	der Löffel
	déar lóefel


	cuchillo
	das Messer
	das mésar


	cuenta
	die Rechnung
	díi réjnung


	demasiado
	zu viel
	tsu fíil


	desayuno
	das Frühstück
	das frúishtuik


	entrante
	die Vorspeise
	díi fórshpáise


	fideos/pasta
	die Nudeln
	díi núdeln


	fruta
	das Obst
	das obst


	grande (ración)
	große Portion
	gróse portsión


	grasas
	fettarmes Essen
	fétarmes ésen


	huevo(s)
	das Ei/die Eier
	das ái/díi áiar


	jarra
	der Krug
	déar kruk


	maíz
	der Maïs
	déar máis


	mantel
	die Tischdecke
	díi tishdéke


	marisco
	Meeresfrüchte
	méresfrúijte


	media botella
	eine halbe Flasche
	áine jálbe fláshe


	mesa
	der Tisch
	déar tish


	mesa al aire libre
	einen Tisch draußen
	áinen tish dráusen


	mucho
	viel
	fíil


	palillos
	der Zahnstocher
	déar tsánshtójar


	pan
	das Brot
	das brot


	pequeño
	klein
	klain


	pescado
	der Fisch
	déar fish


	plato (comida)
	der Gang
	déar gang


	plato (recipiente)
	der Teller
	déar télar


	propina
	das Trinkgeld
	das trínkgueld


	ración
	die Portion
	díi portsión


	régimen
	die Diät
	díi diet


	restaurante
	der Restaurant
	déar restauránt


	sabor
	der Geschmack
	déar gueshmák






VERBOS DE UTILIDAD







	aliñar
	anrichten
	ánrijten


	comer
	essen
	ésen


	compartir
	teilen
	táilen


	cortar
	schneiden
	shnáiden


	dejar propina
	Trinkgeld geben
	trínkgueld guében


	disfrutar
	genießen
	geníisen


	gustar (de sabor)
	schmecken
	shméken


	invitar
	einladen
	áinladen


	oler
	riechen
	ríishen


	pagar
	zahlen
	tsálen


	pedir (comida o bebida)
	bestellen
	beshtélen


	pedir (la cuenta)
	die Rechnung bestellen
	díi réjnung beshtélen


	pelar
	schälen
	sháelen


	preparar
	vorbereiten
	forberáiten


	probar
	probieren
	probíiren


	servir
	servieren
	servíiren


	trinchar
	vorschneiden
	fórshnáiden






EXPRESIONES HABITUALES







	¿Puede pasarme la sal?
	Können Sie mir den Salz geben?
	kóenen síi míar den salts guében?


	¿Quieres probar?
	Willst Du probieren?
	vilst du probíiren?


	¿Quieres que compartamos un postre?
	Wollen wir einen Nachtisch teilen?
	vólen víar áinen najtish táilen?


	¿Quieres repetir?
	Willst Du noch mal?
	vilst du noj mal?


	Está demasiado caliente
	Es ist zu heiß
	es ist tsu jáis


	Está demasiado grasiento
	Es ist zu fettig
	es ist tsu fétik


	Está demasiado picante
	Es ist zu scharf
	es ist tsu sharf


	Está demasiado seco
	Es ist zu trocken
	es ist tsu tróken


	Está frío
	Es ist kalt
	es ist kalt


	Está muy sabroso
	Es schmeckt sehr gut
	es shmekt séar gut


	Esto tiene buen aspecto
	Das sieht gut aus
	das síit gut áus


	Estoy a régimen
	Ich mache gerade Diät
	ish máje gueráde dïét


	Huele muy bien
	Das riecht sehr gut
	das ríjt séar gut


	No como carne
	Ich esse kein Fleisch
	ish ése káin fláish


	No me gusta
	Es schmeckt mir nicht
	es shmekt míar nisht


	No me gusta el pescado
	Ich mag keinen Fisch
	ish mak káinen fish


	No puedo comer esto
	Ich kann das nicht essen
	ish kan das nisht ésen


	No puedo comer más
	Ich kann nichts mehr essen
	ish kan nijts méar ésen


	Nunca como alimentos
	Ich esse nichts rohes
	ishése nishts róes


	Sírvete, por favor
	Bitte, bedien Dich
	bíte, bedín dish


	Soy vegetariano
	Ich bin vegetarier
	ish bin veguetáriar











	LETREROS DE UTILIDAD


	Bar
	Bar


	Bufet
	Bufé


	Café
	Café


	Essen zum Mitnehmen
	Comida para llevar


	Geöffnet
	abierto


	Geschlossen
	Cerrado


	Kalte Getränke
	Bebidas frías


	Kinderfreundlich/Kinder willkommen
	Niños bienvenidos


	Kindermenü
	Menú infantil


	Raucher/Nichtraucher
	Fumadores/No fumadores


	Selbstbedienung
	Autoservicio


	Tageskarte
	Menú del día


	Toiletten
	Aseos




Antes de ir al restaurante el viajero dice…



¿Nos puede recomendar un buen restaurante?

Können Sie uns ein gutes Restaurant empfehlen?

Kóenen síi uns áin gútes restauránt empféelen?

Me gustaría probar cocina típica alemana

Ich würde gerne die Deutsche Küche probieren

Ish vúirde guérne díi dóitshe kúishe probíiren

Prefiero cocina internacional

Ich hätte lieber internationale Küche

Ish jáete líibar internatsionále kúishe

¿Y un buen restaurante indio?

Und ein gutes Indisches Restaurant?

Und áin gútes índishes restauránt?

Un restaurante de comida sana

Ein Restaurant wo man gesund essen kann

Áin restauránt vo man guesúnd ésen kan

Un restaurante de moda

Ein trendiges Restaurant

Áin tréndigues restauránt

No demasiado caro

Nicht zu teuer

Nicht tsu tóiar

Un restaurante económico

Ein güngstiges Restaurant

Áin gúinstiges restauránt

Un restaurante romántico

Ein romantisches Restaurant

Áin romantíshes restauránt

Algún sitio donde tomar un almuerzo ligero

Einen Platz um etwas Kleines zu Mittag zu essen

Aínen plats um étvas kláines tsu mítak tsu ésen

Un sitio donde comer algo rápido

Einen Platz um etwas Schnelles zu essen

Áinen plats um étvas shnéles tsu ésen

Un restaurante para ir con niños

Ein kinderfreundliches Restaurant

Áin kínderfróindlishes restauránt

Con mesas al aire libre

Wo man draußen essen kann

Vo man dráusen ésen kan

El viajero dice…



Quisiera reservar una mesa para dos personas para esta noche

Ich würde gerne einen Tisch für zwei Personen für heute Abend reservieren

Ish vúirde guérne áinen tísh fúir tsvái persónen fúir jóite ábend reservíiren

Para las 8.00

Für 8 Uhr

Fúir ajt úar

¿Tienen mesas al aire libre?

Kann man auch einen Tisch draußen reservieren?

Kan man áuj áinen tish dráusen reservíiren?

Querríamos un reservado

Wir würden gerne ein Reservat haben

Víar vúirden guérne áin reservát jáben

¿Puede darnos una mesa tranquila, por favor?

Könnten Sie uns einen ruhigen Tisch geben, bitte?

Kóenten síi uns áinen rúiguen tish guében, bíte?

¿Tienen platos vegetarianos?

Haben Sie vegetarische Speisen?

Jáben síi veguetárishe shpáisen?

El empleado dice…



Es tut mir leid, aber heute Abend sind wir komplett

Es tut míar lait, ábar jóite ábend sind víar komplét

Lo siento, esta noche estamos completos

Für wie viele Personen?

Fúir vi fíile persónen?

¿Para cuántas personas?

Sehr gut. Auf welchen Name, bitte?

Séar gut. Auf vélshen náme, bíte?

Muy bien. ¿A nombre de quién, por favor?

Ihr Tisch ist reserviert worden

Íar tish ist reservíert vórden

Queda reservada la mesa

En el restaurante el viajero dice…



Buenas noches, he reservado una mesa para cuatro personas a nombre de Méndez

Guten Abend. Ich hatte einen Tisch für 4 Personen auf den Namen Méndez reserviert

Gúten ábend. Ish játe áinen tish fúir fíar persónen auf den námen méndez reservíirt

Buenas tardes. No tenemos reserva

Guten Abend. Wir haben keine Reservierung

Gúten ábend. Víar jáben káine reservíirung

¿Tenemos que esperar mucho?

Müssen wir lange warten?

Múisen víar lánge várten?

¿Está libre esta mesa?

Ist dieser Tisch frei?

Ist díiser tish frái?

¿Podemos sentarnos aquí?

Können wir uns hier setzen?

Kóenen víar uns jíar sétsen?

Mesa para dos, por favor

Einen Tisch für zwei, bitte

Ainén tish fúir tsvái, bíte

¿Puede darnos una mesa lejos de la cocina/de los cuartos de baño?

Wir möchten bitte so weit weg wie möglich von den Toiletten/von der Küche sitzen

Víar móeshten bíte so váit vek vi móeklish fon den tualéten/fon déar kúishe sítsen

¿Puede darnos una mesa junto a la ventana?

Wir würden gerne am Fenster sitzen, wenn es möglich ist

Víar vúirden guérne am fénstar sítsen ven es móeklish ist

¿Nos da la carta?

Könnten Sie uns bitte die Speisekarte bringen?

Kóenten síi uns bíte díi shpáisekárte brínguen?

¿Tienen la carta en español?

Haben Sie die Speisekarte auf Spanish?

Jáben síi díi shpáise-kárte auf shpánish?

Perdone, ¿dónde está el baño?

Entschuldigung, wo sind die Toiletten?

Entshúldigung, vo sind díi tualéten?

¿Nos trae la carta de vinos?

Könnten Sie uns bitte die Weinkarte bringen?

Kóenten síi uns bíte díi váin-kárte brínguen?

¿Cuál es la especialidad de la casa?

Was ist die Spezialität des Hauses?

Vas ist díi shpetsialitáet des jáuses?

¿Qué nos recomienda?

Was empfehlen Sie uns?

Vas empféelen síi uns?

¿Tienen menú del día?

Haben Sie eine Tageskarte?

Jáben síi áine táges-kárte?

¿Qué es Sauerkraut?

Was ist Sauerkraut?

Vas ist sáuerkraut?

¿Es un plato frío o caliente?

Ist es eine kalte oder eine warme Speise?

Ist es áine kálte ódar áine várme shpáise?

¿Viene con patatas fritas?

Kommt es mit Pommes frites?

Komt es mit póm-frít?

¿Lleva ajo este plato?

Hat es Knoblauch?

Jat es knobláuj?

¿Tienen pescado fresco?

Haben Sie frischen Fisch?

Jáben síi fríshen fish?

Quisiéramos pedir ya

Wir würden schon gerne bestellen

Víar vúirden shon gérne beshtélen

Querría…

Ich hätte gerne…

Ish jáete guérne…

Voy a tomar…

Ich werde… nehmen

Ish vérde… néemen

¿Tienen vino de la casa?

Haben Sie einen Hauswein?

Jáben síi ainén jáusvain?

¿Sirven vino por copas?

Kann man den Wein auch in Einzelgläsern bestellen?

Kan man den váin áuj in áintselgláesern beshtélen?

Tomaré una copa de vino blanco/tinto de la casa

Ich hätte gerne ein Glas von dem weißen/roten Hauswein

Ish jáete guérne áin glas fon dem váisen/róten jáusváin

Queremos media botella de vino

Wir hätten gerne eine halbe Flashe Wein

Víar jáeten guérne áine jálbe fláshe váin

Tomaré la ensalada, pero sin cebolla

Ich hätte gerne den Salat, aber ohne Zwibel

Ish jáete guérne den salát, ábar óne tsvíbel

¿Puede traerme más aliño para la ensalada?

Könnten Sie mir mehr Salatdressing bringen?

Kóenten síi míar méar salátdrésin brínguen?

Una jarra de agua, por favor

Einen Krug Wasser, bitte

Ainén krúk vásar, bíte

Necesito otro vaso

Ich brauche ein anderes Glas

Ish bráuje áin ánderes glas

¿Me puede traer otro cuchillo/tenedor? (si ya teníamos uno)

Könnten Sie mir bitte ein anderes Messer/eine andere Gabel bringen?

Kóenten síi míar bíte áin ánderes mésar/áine ándere gábel brínguen?

¿Me puede traer otro cuchillo/tenedor? (si faltaba uno)

Könnten Sie mir bitte noch ein Messer/eine Gabel bringen?

Kóenten síi míar bíte noj áin mésar/áine gábel brínguen?

Quiero la carne poco/muy hecha

Ich hätte das Fleish gerne wenig gebraten/durchgebraten

Ish jáete das fláish guérne vénik guebráten/durshguebráten

No demasiado picante

Nicht zu scharf

Nisht tsu sharf

¿Está libre de gluten este plato?

Ist es glutenfrei?

Ist es glútenfrai?

Soy celiaco

Ich habe Zöliakie

Ish jábe tsóeliakíi

Soy alérgico a…

Ich bin allergish gegen…

Ish bin alérgish guégen…

Quisiera un helado. ¿Qué sabores tienen?

Ich hätte gerne ein Eis. Was haben Sie für Geschmäcke?

Ish jáete guérne áin áis. Vas jáben síi fúir gueshmáeke?

¿Tienen fruta fresca?

Haben Sie frisches Obst?

Jáben síi fríshes obst?

No queremos postre, gracias

Wir wollen keinen Nachtisch, danke

Víar vólen kainén nájtish, dánke

Sólo café, por favor

Nur Kaffee, bitte

Núar cáfe, bíte

¿Me trae otro café, por favor?

Darf ich noch einen Kaffee haben, bitte?

Dárf ish noj ainén káfe jáben, bíte?

¿Nos trae la cuenta, por favor?

Die Rechnung, bitte

Díi réjnung, bíte

Si necesita reclamar el viajero dice…



¿Cuánto tiempo más tenemos que esperar?

Wie lange müssen wir noch warten?

Vi lángue múisen víar noj várten?

Ya llevamos una hora

Wir warten schon seit einer Stunde

Víar várten shon sáit áiner shtúnde

¿Puede llevarse este plato? Está crudo

Können Sie das zurückbringen? Es ist roh

Kóenen síi das tsurúik-brínguén? Es ist ro

Esto no es lo que hemos pedido

Das haben wir nicht bestellt

Das jáben víar nisht beshtélt

La sopa está fría

Die Suppe ist kalt

Díi súpe ist kalt

Este pescado está malo

Dieser Fisch ist nicht in Ordnung

Díiser fish ist nisht in órdnung

Disculpe, este bistec está muy hecho, lo pedí poco hecho

Entschuldigung. Dieser Steak ist durchgebraten. Ich hatte ihn wenig gebraten bestellt

Entshúldigung. Díiser shtek ist durshguebráten. Ish játe in vénik guebráten beshtélt

Tráigame otro

Bringen Sie mir einen anderen

Brínguen síi míar áinen ánderen

Me temo que hay un error en la cuenta

Ich befürchte, es gibt einen Fehler auf der Rechnung

Ish befúirshte es guibt ainén félar auf déar réjnung

Perdone, pero de guarnición he pedido la ensalada, no las verduras

Entschuldigung. Als Beilage hatte ich den Salat bestellt, nicht die Gemüse

Entshúldigung. Als báilage játe ish den salát beshtélt, nisht díi guemúise

Sólo hemos pedido una botella de vino

Wir haben nur eine Flasche Wein bestellt

Víar jáben núar áine fláshe váin beshtélt

¿Hay un libro de reclamaciones?

Haben Sie ein Beschwerdebuch?

Jáben síi áin beshvérdebuj?

Quiero hablar con el encargado

Ich möchte den Manager sprechen

Ish móeshte den mánayer shpréjen

En el restaurante el camarero dice…



Name, bitte?

Náme, bíte?

¿Nombre, por favor?

Möchten Sie lieber drinnen oder draußen sitzen?

Móeshten síi líibar drínen ódar dráusen sítsen?

¿Quieren mesa dentro o fuera?

Hier lang, bitte

Jíar lang, bíte

Por aquí, por favor

Folgen Sie mir, bitte

Fólgen síi míar, bíte

Síganme, por favor

Ich werde Ihnen Ihren Tisch zeigen

Ish vérde ínen íren tish tsáiguen/…

Les llevaré a su mesa

Dieser Tisch ist reserviert

Díiser tish ist reservíirt

Esa mesa está reservada

Es tut mir leid, aber Sie dürfen nicht da sitzen

Es tut míar láit, ábar síi dúirfen nisht da sítsen

Lo siento, pero ahí no pueden sentarse

Es tut mir leid. Wir machen gleich zu

Es tut míar láit. Víar májen gláish tsu

Lo siento, estamos a punto de cerrar

Die Küche hat schon zu

Díi kúishe jat shon tsu

La cocina ya ha cerrado

Wir servieren nichts mehr zum essen/Wir nehmen keine weitere (Essens)Bestellungen

Víar servíiren nijts méar tsum ésen/víar néemen káine váitere (ésens)beshtélunguen

Ya no servimos comidas

Ihr Tisch wird in 10 Minuten fertig sein

Íar tish vírd in tsen minúten fértik sáin

Su mesa estará lista en 10 minutos

Sie können in der Bar/an der Tecke warten

Síi kóenen in déar bar/an déar téke várten

Pueden esperar en el bar/la barra

Möchten Sie etwas trinken während Sie warten?

Móeshten síi étwas trínken váerend síi várten?

¿Quieren beber algo mientras esperan?

Werden Sie zu viert sein?

Vérden síi tsu fíart sáin?

¿Van a ser cuatro?

Das ist Ihr Tisch

Das ist íar tish

Ésta es su mesa

Darf ich Ihre Mäntel nehmen/haben?

Darf ish íre máentel néemen?

¿Me dan sus abrigos?

Was möchten Sie gerne trinken?/Was darf ich Ihnen zum trinken anbieten?

Vas móeshten síi guérne trínken?/vas darf ish ínen tsum trínken ánbiten?

¿Qué quieren beber?/¿Qué puedo ofrecerles de beber?

Möchten Sie gerne wissen was wir auf der Tageskarte haben?

Móeshten síi guérne vísen vas víar auf déar tágues-kárte jáben?

¿Quieren ver la carta con los platos del día?

Sind Sie so weit?/Möchten Sie schon bestellen?

Sind síi so váit?/Móeshten síi shon beshtélen?

¿Les tomo nota ya?

Der Sauerbraten ist sehr gut

Déar sauerbráten ist séar gut

El filete de cerdo está muy bueno

Die Lammkeule ist unsere Spezialität

Díi lámkóile ist únsere shpetsialitáet

El asado de cordero es nuestra especialidad

Es tut mir leid. Wir haben das nicht auf der Karte

Es tut míar láit. Víar jáben das nisht áuf déar kárte

Lo siento, no tenemos eso en la carta

Wie hätten Sie das Fleisch gerne: wenig, mittel oder durchgebraten?

Vi jáeten síi das flaish guérne: vénik, mítel ódar durshguebráten?

¿Cómo quiere la carne: poco hecha, en su punto o muy hecha?

Möchten Sie etwas als Beilage?

Móeshten síi étvas als báilague?

¿Alguna guarnición?

Noch einen Wunsch?

Noj ainén vunsh?

¿Algo más?

Möchten Sie Brot dazu?

Móeshten síi brot datsú?

¿Tomarán pan?

Gutten Appetit!

Gúten apetí!

¡Que aproveche!

Ist alles O.K./in Ordnung?

Ist áles ókei/in órdnung?

¿Todo bien?

Schmeckt es Ihnen nicht?/Hat es nicht geschmeckt?

Shmekt es ínen nisht?/jat es nisht gueshmékt?

¿No le gusta/ha gustado?

Es tut mir leid. Ich werde Ihnen einen anderen bringen

Es tut míar lait. Ish vérde ínen ainén ánderen brínguen

Le pido disculpas, le traeré otro

Darf ich Ihnen noch etwas bringen?/Haben Sie noch einen Wunsch?

Darf ish ínen noj étwas bríngen?/jáben síi noj ainén vunsh?

¿Desean tomar algo más?

Sind Sie schon fertig?

Sind síi shon fértik?

¿Han terminado?

Möchten Sie einen Nachtisch?

Móeshten síi ainén nájtish?

¿Tomarán algo de postre?

Möchten Sie gerne Kaffee?

Móeshten síi guérne káfe?

¿Tomarán café?

¿Les apetece un licor?

Möchten Sie gerne einen Schnapps?

Móeshten síi guérne áinen shnaps?

Ihre Rechnung, bitte/Hier ist Ihre Rechnung

Íre réjnung, bíte/jíar ist íre réjnung

Aquí está la cuenta

Zum Kaffee sind Sie eingeladen

Tsum káfe sind síi áingueláden

Al café les invita la casa

Hier ist Ihr Wechselgeld

Jíar ist íar vékselgueld

Aquí tiene el cambio



VERDURAS, HORTALIZAS Y LEGUMBRES







	aceituna
	die Olive
	díi olíve


	aguacate
	die Avocado
	díi avokádo


	ajo
	der Knoblauch
	déar knóblauj


	alcachofa
	die Artischocke
	díi artishóke


	alubias
	Bohnen
	bóonen


	apio
	die Sellerie
	díi selerí


	berenjena
	die Aubergine
	díi oberyíne


	brécol
	Brokkoli
	brócoli


	calabaza
	der Kürbis
	déar kúirbis


	calabacín
	Zuchini
	tsukíni


	cebolla
	die Zwiebel
	díi tsvíbel


	champiñón
	der Pilz
	déar pilts


	col
	der Kohl
	déar kol


	coles de bruselas
	der Rosenkohl
	déar rósenkol


	coliflor
	der Blumenkohl
	déar blúmenkol


	espárrago
	der Spargel
	déar shpárguel


	espinaca
	der Spinat
	déar shpinát


	guisantes
	Erbsen
	érbsen


	hoja de roble
	Lollo rosso
	lólo róso


	judías verdes
	grüne Bohnen
	grúine bónen


	lechuga
	der Salatkopf
	déar salátkopf


	lentejas
	Linsen
	línsen


	patata
	die Kartoffel
	díi kartófel


	pepinillos
	Essiggurken
	ésiggúrken


	pepino
	die Gurke
	díi gúrke


	pimiento rojo
	der rote Paprika
	déar róte páprika


	pimiento verde
	der grüne Paprika
	déar grúine páprika


	puerro
	der Lauch
	déar láuj


	rábano
	das Radieschen
	das radíshen


	remolacha
	die Rote Beete
	díi róte-béte


	tomate
	die Tomate
	díi tomáte


	rúcula
	die Rucola
	rúcola


	zanahoria
	die Karrote/die Mohre
	díi caróte/díi móore






CARNES Y AVES







	beicon
	der Speck
	déar shpek


	bistec
	der Steak
	déar shtek


	buey
	der Ochse
	déar ókse


	carne picada
	kleingehacktes Fleisch
	kláinguejáktes fáish


	cerdo
	der Schwein
	déar shváin


	chuleta
	das Kotelett
	das kótelet


	codorniz
	die Wachtel
	díi vájtel


	conejo/liebre
	die Hase
	díi jáse


	cordero
	der Lamm
	déar lam


	faisán
	der Fasan
	déar fásan


	filete de cadera
	der Rumpsteak
	déar rúmpshtek


	gallina
	das Hänchen
	das jáenshen


	ganso
	der Gans
	déar gans


	hígado
	der Leber
	déar lébar


	jamón
	der Schinken
	déar shínken


	lengua
	die Zunge
	díi tsúngue


	liebre
	die Hase
	díi jáse


	morcilla
	die Blutwurst
	díi blutvúrst


	pato
	die Ente
	díi énte


	pavo
	der Truthahn
	déar trútjan


	perdiz
	das Rebhuhn
	das rébjun


	pichón
	die Taube
	díi táube


	pollo
	das Huhn
	das jun


	riñones
	Nieren
	níiren


	salchichas
	die Wurst
	díi vurst


	ternera
	der Rind
	déar rínd






PESCADOS Y MARISCOS







	abadejo
	der Stockfisch
	déar shtókfish


	almeja
	die Muschel
	díi múshel


	anchoa
	die Sardelle
	díi sardéle


	arenque
	der Hering
	déar jérin


	atún
	der Thunfisch
	déar túnfish


	bacalao
	der Kabeljau
	déar kábelyau


	calamar
	Calamari
	calamári


	cangrejo
	der Krebs
	déar krebs


	gamba
	die Krabbe/die Garnelle
	díi krábe/díi garnéle


	langosta
	Lobster
	lóbstar


	lenguado
	die Seezunge
	díi séetsúngue


	lubina
	der Seebarsch
	déar sée-bársh


	mejillón
	die (Mies)muschel
	díi míis-múshel


	merluza
	der Seehecht
	déar sée-jejt


	ostra
	die Auster
	díi óster


	pescadilla
	der Weißling
	déar váisling


	pulpo
	der Tintenfisch
	déar tíntenfish


	salmón
	der Lachs
	déar laks


	sardina
	die Sardine
	díi sardíne


	trucha
	die Forelle
	díi foréle






FRUTAS Y FRUTOS SECOS







	albaricoque
	die Aprikose
	díi aprikóse


	almendra
	die Mandel
	díi mándel


	avellana
	der Haselnuß
	déar jáselnus


	cereza
	die Kirsche
	díi kírshe


	ciruela
	die Pflaume
	díi plfáume


	frambuesa
	die Himbeere
	díi jímbéere


	fresa
	die Erdbeere
	díi érdbéere


	frutos rojos
	Beeren
	béeren


	garbanzos
	die Kichererbse
	díi kíjer-érbse


	grosella
	die Stachelbeere
	díi shtájel-béere


	higo
	die Feige
	díi fáigue


	kiwi
	die Kiwi
	díi kívi


	lima
	die Lemone
	díi lemóne


	limón
	die Zitrone
	díi tsitróne


	manzana
	der Apfel
	déar ápfel


	melocotón
	der Pfirsisch
	déar pfírsish


	melón
	die Melone
	díi melóne


	mora
	die Brombeere
	díi brómbéere


	naranja
	die Orange
	díi oránye


	nuez
	der Walnuß
	déar válnus


	pasas
	die Rosinen
	díi rosínen


	pera
	die Birne
	díi bírne


	piña
	die Ananas
	díi ánanas


	piñones
	Pinien
	pínian


	platano
	die Banane
	díi banáne


	pomelo
	die grapefruit
	díi gréipfrut


	sandía
	die Wassermelone
	díi vásarmelóne






ESPECIAS Y ALIÑOS







	aceite
	das Öl
	das óel


	aceite de oliva
	das Olivenöl
	das olíven-óel


	albahaca
	das Basilikum
	das basílikum


	alcaparras
	Kapern
	kápern


	aliño para ensalada
	Salatdressing
	salát-drésin


	canela
	der Zimt
	deár tsimt


	cebollino
	der Schnittlauch
	déar shnít-láuj


	cilantro
	der Koriander
	déar koriánder


	clavo
	die Nelke
	díi nélke


	curry
	der Curry
	déar kári


	especias
	die Gewürze
	díi guevúirtse


	estragón
	der Estragon
	déar estragón


	jengibre
	der Ingwer
	déar íngvéar


	laurel
	die Lorbeer
	díi lórber


	mayonesa
	die Mayonnaise
	díi mayonése


	menta
	der Pfefferminz
	déar pféfarmínts


	mostaza
	der Senf
	déar senf


	nuez moscada
	der Muskatnuß
	déar muskátnus


	orégano
	der Oregano
	déar orégano


	perejil
	der Petersilien
	déar petersílian


	pimentón
	der Paprika
	déar páprika


	pimienta
	der Pfeffer
	déar pféfar


	romero
	der Rosemarin
	déar rosmarín


	salvia
	der Salbei
	déar salbái


	tomillo
	der Thymien
	déar túimian


	vinagre
	der Essig
	déar ésig






PREPARACIONES







	a la parrilla
	gegrillt
	guegrílt


	a la plancha
	gebraten
	guebráten


	ahumado
	geräuchert
	gueróishert


	asado
	geröstet
	gueróestet


	cocido
	gekocht
	guekójt


	crudo
	roh
	róo


	demasiado hecho
	zuviel gebraten
	tsufil guebráten


	empanado
	paniert
	paníart


	en rodajas/rebanadas
	aufgeschnitten
	aufgueshníten


	en su punto
	mittel
	mítel


	estofado
	geschmort
	gueshmórt


	frito
	fritiert
	fritíert


	grasiento
	fettig
	fétik


	gratinado
	gratiniert
	gratiníert


	marinado
	mariniert
	mariníert


	muy hecho
	durchgebraten
	durshguebráten


	poco hecho
	wenig gebraten
	vénik guebráten


	salteado
	gebraten
	guebráten


	seco
	trocken
	tróken


	sin nada, sin aderezo
	ohne Dressing
	óne drésin






VARIOS







	arroz
	der Reis
	déar ráis


	azúcar
	der Zucker
	déar tsúkar


	azúcar moreno
	brauner Zucker
	bráunar tsúkar


	caliente
	heiß
	jáis


	casero
	selbstgemacht/
hausgemacht
	sélbs-guemájt/jáus-guemájt


	congelado
	gefroren
	guefróren


	cubito de hielo
	die Eiswürfel
	díi áis-vúirfel


	edulcorante
	der Süßstoff
	déar súis-shtof


	embutidos
	Wurstwaren
	vúrst-váren


	ensalada
	der Salat
	deár salát


	entrantes
	Eingänge
	áingáengue


	entremeses
	der Apperitif
	déar aperitíf


	fresco
	frisch
	frísh


	frío
	kalt
	kalt


	galleta
	der Keks
	déar keks


	gelatina
	das Gelee
	das yelé


	guarnición
	die Beilage
	díi báilague


	hielo
	das Eis
	das áis


	salsa/jugo
	die Soße
	díi sóose


	malo/en mal estado
	schlecht
	shléjt


	mantequilla
	die Butter
	díi bútar


	molinillo de pimienta
	die Pfeffermühle
	díi pféfar-múile


	pan
	das Brot
	das brot


	pan blanco
	das Weißbrot
	das váisbrot


	pan integral
	das Vollkornbrot
	das fólkornbrót


	pasta
	pasta/Teigwaren
	pásta/táikváren


	pastelería
	das Feingebäck
	das fáingebáek


	plato principal
	der Hauptgang/das Hauptgericht
	déar jáuptgáng/das jáuptgueríjt


	postre
	der Nachtisch
	déar nág-tísh


	postre dulce
	etwas süßes
	étvas súises


	primer plato
	der erste Gang
	déar érste gang


	queso
	der Käse
	déar káese


	queso curado
	gelagerter Käse
	gueláguerter káese


	queso rallado
	geriebener Käse
	guerríbener káese


	rancio
	abgelaufen
	apgueláufen


	rebanada
	die Scheibe
	díi sháibe


	relleno
	gefüllt
	guefúilt


	sal
	der Salz
	déar salts


	salero
	der Salzstreuer
	déar salts-shtróiar


	salsa
	die Soße
	díi sóse


	sopa
	die Suppe
	díi súpe


	sorbete
	Sorbett
	sorbét


	templado
	warm
	várm


	tentempié
	der Imbiss
	déar ímbis






SABORES







	agridulce
	süßsauer
	súissáuar


	agrio
	sauer
	sáuar


	amargo
	bitter
	bítar


	dulce
	süß
	súis


	picante
	scharf
	sharf


	sabroso
	geschmackvoll
	gueshmákfol


	salado
	salzig
	sáltsik


	soso
	geschmacklos
	gueshmáklos


	suave
	mild
	mild






PRIMEROS PLATOS


	VORSPEISEN - PRIMEROS PLATOS


	Auberginenscheiben mit Käse überbacken


	berenjenas gratinadas


	Entenbrustcarpaccio mit mariniertem Kürbis


	carpaccio de pechuga de pato con calabaza marinada


	frische Gemüsesorten gegrillt


	parrillada de verduras


	gebackener Mozzarella auf gegrilltem Gemüse


	mozarella al horno con verduras a la plancha


	gemischte Käseplatte


	tabla de quesos variados


	gemischter Salatteller


	ensalada mixta


	gemischter Vorspeiseteller


	entremeses variados


	gratinierte Spargel


	espárragos gratinados


	hausgemachte Gulaschsuppe


	sopa casera con trozos de ternera


	hausgemachte Leberknödelsuppe


	sopa casera de albóndigas de pan y carne de hígado picada


	Kraftbrühe vom Jungbullen mit Austernpilzen


	caldo de buey con champiñones ostra


	marinierter Lachs auf Rucola


	salmón marinado sobre lecho de rúcola


	Tomatencremesüppchen mit Kräutercrouton und Mozzarella


	sopa de crema de tomate con picatostes especiados y mozzarella


	Wurstsalat


	ensalada de embutidos






PLATOS PRINCIPALES


	HAUPTGERICHTE - PLATOS PRINCIPALES


	burgunder Rinderbraten mit Champignonkroketten und Rotkraut


	filetes de ternera con salsa de borgoña, croquetas de champiñones y lombarda


	gebackenes Norwegisches Lachsfilet auf Paprika-Lauch-Gemüse dazu Wildreismischung


	filete de salmón asado sobre lecho de pimientos y puerros y mezcla de arroces silvestres


	gebratene Riesengarnelen an gezupften Blattsalaten dazu Knoblauchcreme und Baguette


	langostinos a la plancha sobre hojas de lechuga con crema de ajos y baguette


	gebratener Lammrücken an Thymianjus, dazu Prinzess-Schinkenbohnen und Schupfnudeln


	costillas de cordero a la plancha con jugo de tomillo, judías y pasta al vapor


	großer Vitalsalat mit Hausdressing und gegrillter Hühnchenbrust oder Lachsfilet


	ensalada grande con aliño casero y pechuga de pollo a la plancha o salmón


	halbe Ente mit geriebenem Kartoffelknödel


	medio pato asado con bolas de patatas cocidas y ralladas


	halbe knusprige Schweinshaxe vom Grill mit Bayerisch-Kraut und Kartoffelknödel


	codillo de cerdo a la plancha con especias bávaras y bolas de patata cocida


	harzer Forelle Müllerin oder blau, dazu frischer Salat, zerlassene Butter, Presskartoffeln und Zitrone


	trucha del Harz molinera o azul con ensalada, mantequilla derretida, patatas y limón


	kleiner Leberkäse im Ganzen gebacken, dazu warmer Kartoffel-Ruccolasalat


	paté de hígado a la plancha con ensalada de patatas y rúcola


	Linseneintopf mit Wurst


	guiso de lentejas con salchichas


	Muscheln mit Gemüsestreifen und Zitronenmayonnaise


	mejillones con tiras de verduras y mayonesa de limón


	Putenschnitzel Pariser Art (auf Sauce Hollandaise mit Gemüsereis und Salatgarnitur)


	filete de pavo al estilo parisino (con salsa holandesa, arroz con verduras y ensalada)


	Rumpsteak mit knusprigen Zwiebelringen, würzigen Kartoffelecken und Salatgarnitur


	cadera de ternera con aros de cebolla, patatas especiadas y ensalada


	Schweinebraten mit Semmelknödel und Sauerkraut


	chuletas de cerdo con bolas de miga de pan y chucrut


	Schweinemedaillons mit Tomaten und Käse überbacken auf Salbeirahmsauce, dazu Rotweinnudeln


	solomillo de cerdo gratinado con queso y tomate sobre salsa de nata y salvia y pasta al vino tinto


	Seeteufel in Kapern-Gurken-Rahmsauce mit Gemüsereis und Salatgarnitur


	rape con salsa de nata, pepino y alcaparras, arroz con verduras y ensalada


	Thunfischfilet in Kräutersauce mit Majorankartoffeln und Gemüse


	filete de atún con salsa de especias, patatas cocidas y verdura


	Variationen vom Matjes nach Art des Hauses mit gebratenen Kartoffeln und Salatgarnitur


	arenque en vinagre al estilo de la casa, con patatas al horno y ensalada


	Wienerschnitzel (vom Kalb) mit Petersilienkartoffeln Salatgarnitur und Preiselbeeren


	san jacobo de ternera con patatas cocidas con perejil, ensalada y arándanos


	Zanderfilet vom Grill auf Weißweinsauce mit Gemüse und Reis


	filete de perca a la plancha con salsa de vino blanco, verduras y arroz


	Zwiebelrostbraten “Großmutter Art” mit hausgemachten Spätzle


	filetes de cerdo con cebolla al estilo de la abuela con Spätzle (pastas de harina) caseros






GUARNICIONES






	BEILAGEN - GUARNICIONES


	Basmatireis
	arroz basmati


	Bratkartoffel
	patatas asadas


	Gemüsereis
	arroz con verduras


	Kartoffelknödel
	bolas de patata cocida


	Kartoffelsalat
	ensalada de patata


	Pommes frites
	patatas fritas


	Reis
	arroz


	Salat
	ensalada


	Sauerkraut
	chucrut


	Semmelknödel
	bolas de miga de pan


	Spätzle
	pasta casera de huevo






POSTRES


	DESSERT - POSTRES


	Crepes mit Vanillensosse


	crêpes con salsa de vainilla


	Erdbeer-Limonensorbet


	sorbete de fresa y limón


	frische Erdbeeren mit Rahm


	fresas con nata


	frischer Fruchtsalat


	macedonia de fruta del tiempo


	gebrannte Creme mit frischen Beeren und Schlagrahm


	crema catalana con moras silvestres y nata montada


	gemischter Dessertteller


	selección de postres variados


	gemischtes Eis mit Sahne


	helado de varios sabores con nata


	Haselnuss-Nougatparfait mit Birnenkompott


	bizcocho de nueces y avellanas con compota de pera


	hausgemachter Apfelstrudel (mit Vanillesauce)


	strudel de manzana casero con salsa de vainilla


	hausgemachtes Karamelköpfli mit Rahm


	pudin de crema de caramelo con nata


	Käsekuchen


	tarta de queso


	Mandelkuchen angerichtet mit Passionsfrucht-und Ingwer-Joghurtwürfel


	pastel de almendras con fruta de la pasión y dados de jengibre y yogur


	Pralinen-Millefeuille auf Himbeermousse an Zitronengrassauce


	milhojas de praliné con mousse de frambuesa y salsa de limón


	Rhabarberkuchen


	pastel de ruibarbo


	Sachertorte mit Schlagrahm


	torta de chocolate y mermelada de ciruela con nata montada


	Schwarzwälder-Süssspeise serviert mit Kirschensorbet


	pudin de la Selva Negra servido con sorbete de cereza


	Türmchen von weissem Schokoladenmousse mit Mandelkarree und marinierten Erdbeeren


	torre de mouse de chocolate blanco con galleta de almendras y sirope de fresa


	Vanilleeis mit Erdbeersosse


	helado de vainilla con sirope de fresa






PLATOS VEGETARIANOS


	VEGETARISCHES - PLATOS VEGETARIANOS


	Auberginen mit Tomantensauce, dazu Basmatireis


	berenjenas con salsa de tomate acompañado de arroz basmati


	Broccoli überbacken


	brécol gratinado


	bunter Salatteller mit Joghurtdressing und Brot


	ensalada variada con aliño de yogur y pan


	Crepes mit Spinat


	crêpes de espinacas


	einen Riesenchampignon gefüllt mit Rahmspinat und mit Käse überbacken


	champiñón gigante relleno de espinacas a la crema y con queso gratinado


	Folienkartoffel mit Kräuterbutter


	patatas asadas con salsa de mantequilla y especias


	frittierte Käse-Birne (eine mit Blauschimmelkäse gefüllte und gebackene Birne, umhüllt mit Mandel-Semmelbrösel, dazu Preiselbeersoße und Salatbukett)


	pera frita rellena de queso, hecha al horno y envuelta en trocitos de almendra picada, acompañada de salsa de arándanos y ensalada


	gegrillte Rote Bete mit Schafskäse, Süßkartoffeln und frischen Kräutern


	remolacha con queso de cabra, batatas y especias


	Gemüselasagne


	lasaña vegetal


	Gemüsepfanne mit Gnocchi


	parrillada de verduras con ñoquis


	Gemüsestrudel auf Möhrensauce mit Butterkartoffeln


	pastel de verduras con salsa de zanahoria y patatas con mantequilla


	gratinierter Honig Schafskäse auf Ruccolasalat mit Cherrytomaten und Balsamicoreduktion


	queso de cabra al horno con miel, rúcola, tomates cherry y reducción de albahaca


	hausgemachte Cannelloni mit Spargel-Ricotta-Walnuss-Füllung auf Limonensauce


	canelones caseros rellenos de espárragos, queso blanco y nueces con salsa de limón


	Kartoffelrösti mit Salatgarnitur


	croqueta de puré de patatas con ensalada


	Sellerieschnitzel an Saisongemüse und Kräuterkartoffeln


	filete de apio con verduras de temporada y patatas cocidas y especiadas


	Spargelcremesuppe mit frischen Kräutern


	sopa de crema de espárragos con especias frescas






BOCADILLOS Y SÁNDWICHES


	BELEGTE BRÖTCHEN - BOCADILLOS


	Bresaola mit Rucola


	sándwich de bresaola con rúcola


	Forelle auf Rührei


	sándwich de trucha sobre huevo revuelto


	geräucherter Schinkenspeck


	sándwich de beicon ahumado


	Lachs mit Meerrettich


	sándwich de salmón con salsa de rábanos


	Putenbrustbrötchen


	bocadillo de pechuga de pavo


	Roastbeefbrötchen


	bocadillo de rosbif


	Schinkenkäsebrot


	bocadillo de jamón y queso


	Thunasandwich mit Thunfischcreme


	sándwich de atún con paté de atún


	Tomaten Mozzarella (mit Toast)


	tostada de tomate y mozzarella


	Wurstbrötchen


	bocadillo de salchicha






TÉ Y CAFÉ






	Cappuccino
	capuchino (con nata)


	Eiskaffee
	café con hielo


	Espresso
	café solo


	Espresso macchiato
	café cortado


	Grüner Tee
	té verde


	Heiße Milch mit Honig
	leche caliente con miel


	Kakao (mit Sahne)
	chocolate a la taza (con nata)


	Kuchen
	tartas


	Latte macchiato
	café con leche en vaso alto


	Milchkaffee
	capuchino (con espuma de leche)


	Pfefferminztee
	menta poleo


	Schwarzer Tee
	té negro


	Tee
	té






BEBIDAS







	agua
	das Wasser
	das vásar


	agua con gas
	das Mineralwasser (mit Kohlensäure)
	das mineralvásar (mit kóolensóire)


	agua del grifo
	das Leitungswasser
	das láitungs-vásar


	agua sin gas
	stilles Wasser/Wasser ohne Kohlensäure
	shtíles vásar/vásar óne kóolensóire


	beber
	trinken
	trínken


	bebidas alcohólicas
	alkoholische Getränke
	alkojólishe guetráenke


	bebidas no alcohólicas
	Alkoholfreie Getränke
	alkojólfrai guetráenke


	café con hielo
	Eiskaffee
	aiskafé


	café con leche
	Milchkaffee
	milshkafé


	café solo
	Espresso
	espréso


	cerveza (de barril/en botella)
	das Bier (vom Faß/aus der Flasche)
	das bíar (fom fas/aus déar fláshe)


	cerveza tipo pilsen
	das Pils
	das pils


	cerveza de trigo
	das Heffeweizen
	das jéfeváitsen


	cerveza de trigo (en Baviera)
	das Weißbier
	das váisbíar


	cerveza de trigo negra (en Baviera)
	dunkles Weißbier
	dúnkles váisbíar


	champán
	der Sekt
	déar sekt


	cóctel
	der Cocktail
	déar cókteil


	descafeinado
	koffeinfreier Kaffee
	kofeinfráier kafé


	dulce (vino)
	süßer Wein
	súiser váin


	leche desnatada
	fettarme Milch
	fetárme milsh


	leche
	die Milch
	díi milsh


	manzanilla
	der Kamillentee
	déar kamílen-té


	agua mineral (con/sin gas)
	das Mineralwasser (mit/ohne Kohlensäure)
	das minerál-vásar (mit/óne kóolen sóire)


	refrescos
	Alkoholfreie Getränke
	alkojólfrai guetráenke


	seco (vino)
	trockner Wein
	trókner váin


	té
	der Tee
	déar té


	té helado
	der Eistee
	déar áisté


	vino
	der Wein
	deár váin


	vino blanco
	der Weißwein
	déar váis-váin


	zumo
	der Saft
	déar saft






CON NIÑOS







	babero
	das (Kinder)Lätzchen
	das (kíndar) láetshen


	batido
	die Milchshake
	díi milshshéik


	biberón
	die Saugflasche
	díi sáukfláshe


	bola (de helado)
	die Eiskugel
	díi áiskúguel


	calentar
	wärmen
	váermen


	compartir
	sich… teilen
	sish… táilen


	hamburguesa
	Hamburger
	jámburguer


	hamburguesa con queso
	Cheeseburger
	chíisbúrguer


	helado
	das Eis
	das áis


	lasaña
	die Lasagna
	díi lasánia


	pajita
	der Strohhalm
	deár shtró-jalm




El viajero dice…



¿Tienen menú para niños?

Haben Sie Kinderkarte/Kindermenu?

Jáben síi kínder-kárte/kíndermenúi?

¿Tienen hamburguesas?

Haben Sie Hamburger?

Jáben síi jámburguer?

¿Podrían prepararle un plato de pasta?

Könnten Sie ein Pastagericht für ihn/sie machen?

Kóenten síi áin pástageríjt fúir in/síi májen?

¿Tienen sillas altas?

Haben Sie Hochstühle für kleine Kinder?

Jáben síi jójshtúile fúir kláine kínder?

¿Podría calentarme esto?

Könnten Sie das hier bitte aufwärmen?

Kóenten síi das jíar bíte áufváermen?

Tomará una hamburguesa, pero sin pepinillo ni tomate

Er/sie wird einen Hamburger nehmen, aber ohne Gurken und ohne Tomate

Eár/síi vírd ainén jámburguer némen, ábar óne gúrken und óne tomáte

No muy picante, por favor

Nicht zu scharf, bitte

Nisht tsu sharf, bíte

¿Sirven medias raciones?

Haben Sie halbe Portionen?

Jáben síi jálbe portsiónen?

¿Son muy grandes las raciones?

Sind die Portionen sehr groß?

Sind díi portsiónen séar gros?

¿Tienen pizzas?

Haben Sie Pizza?

Jáben síi pítsa?

¿Nos trae una pajita?

Könnten Sie uns bitte einen Strohhalm bringen?

Kóenten síi uns bíte ainén shtrójalm brínguen?

¿Me trae otra servilleta, por favor?

Darf ich noch eine Serviette haben, bitte?

Darf ish noj áine serviéte jáben, bíte?

Van a compartir el…

Sie werden sich … teilen

Síi vérden sish … táilen

¿Tienen cambiador?

Haben Sie einen Wickelraum?

Jáben síi ainén víkelraum?



MENÚ INFANTIL


	KINDERKARTE - MENÚ INFANTIL


	Chicken-Nuggets


	nuggets de pollo


	ein Paar Wiener Würstchen vom Grill mit Pommes Frites


	dos salchichas a la plancha con patatas fritas


	Fischstäbchen mit Kroketten


	palitos de pescado con croquetas


	große Pommes frites mit Mayonnaise oder Ketchup


	ración grande de patatas fritas con mayonesa o kétchup


	Kinderschnitzel “Wiener Art” von der Pute mit Pommes Frites


	san jacobo infantil de pollo con patatas fritas


	Kinderschweinebraten mit Kartoffelknödel oder Spätzle


	chuletas de cerdo para niños con bolas de patata cocida o pasta de harina a la plancha


	kleines Putenschnitzel mit Pommes frites und Salat


	filete de pollo pequeño con patatas fritas y ensalada


	Obstsalat


	macedonia de frutas


	Säfte


	zumos de frutas


	Spaghetti mit Bologneser Fleischsauce


	espaguetis con salsa boloñesa


	Spaghetti mit Tomatensoße


	espaguetis con salsa de tomate














OCIO Y TIEMPO LIBRE


Los alemanes aman la diversión, lo que se manifiesta en la gran cantidad de eventos festivos que se celebran durante todo el año. El país también es famoso por sus festivales de música y cine y por acoger la feria del libro internacional más importante, la de Francfort del Meno. Por otra parte, abundan las actividades al aire libre y en los últimos años cobran popularidad los viajes especializados. Las oficinas de turismo regionales ofrecen información detallada y variadas propuestas de itinerarios y actividades.





TURISMO














	abadía
	das Kloster/die Abtei
	das klóstar/díi ábtai



	arqueológico
	archäologisch
	arsháeologuish



	arquitecto
	der Arrchitekt/die Architektin
	der arshitékt/díi arshitéktin



	arquitectura
	die Architektur
	díi arshitektúar



	artista
	der Künstler/die Künstlerin
	déar kúinstlar/díi kúinstlerin



	ayuntamiento
	das Rathaus
	das rátjaus



	campana
	die Glocke
	díi glóke



	campanario
	der Glockenturm
	déar glóken-turm



	capilla
	die Kapelle
	díi kapéle



	castillo
	das Schloß
	das shlos



	catedral
	der Dom/das Münster/die Kathedrale
	déar dom/das múinster/díi catedrále



	cementerio
	der Friedhof
	déar frídjof



	ciudad vieja
	die Altstadt
	díi áltshtadt



	claustro
	der Säulengang
	déar sóilengang



	cueva
	die Höhle/die Grotte
	díi jóele/díi gróte



	cúpula
	die Kuppel
	díi kúpel



	edificio
	das Gebäude
	das guebóide



	estatua
	die Statue
	díi shtatue



	excursión
	der Ausflug
	déar ausflug



	exposición
	die Ausstellung
	díi áushtélung



	fachada
	die Fassade
	díi fasáde



	folleto
	die Brochüre
	díi broshúire



	guía de viaje
	der Reiseführer
	déar ráise-fúirer



	guía turístico
	der Fremdenführer/die Fremdenführerin
	déar frémden-fúirer/díi frémdenfúirerin



	horario
	der Zeitplan
	déar tsáitplan



	iglesia
	die Kirche
	díi kírshe



	mármol
	der Marmor
	déar mármor



	medieval
	mittelalterlich
	mítel-álterlish



	monasterio
	das Kloster
	das klóstar



	monumento
	das Denkmal
	das dénkmal



	murallas (de la ciudad)
	die Mauer/die Stadtmauern
	díi máuer/díi shtádtmauern



	museo
	das Museum
	das muséum



	oficina de turismo
	das Fremdenverkehrs-büro 
	das frémden-ferkéars-búiro



	palacio
	der Palast/das Schloß
	déar palást/das shlos



	parlamento
	das Parlament/der Reichstag
	das parlamént/déar raijtag



	parque
	der Garten
	déar gárten



	pasear
	spazierengehen
	shpatsíiren-guéen



	paseo
	der Spaziergang
	déar shpatsíer-gang



	patio
	der Hof
	déar jof



	piedra
	der Stein
	déar shtáin



	plaza
	der Platz
	déar plats



	puente
	die Brücke
	díi brúike



	recorrido por la ciudad
	die Stadtführung
	díi shtadt-fúirung



	recorrido turístico
	die Stadtrundfahrt
	díi shtadt-rund-fáart



	renacimiento
	die Renaissance
	díi renésans



	romanticismo
	die Romantik
	díi romántik



	ruinas
	die Ruinen
	díi ruínen



	sala
	der Raum
	déar ráum



	siglo
	das Jahrhundert
	das yarjúndert



	sitios de interés
	Sehenswürdigkeiten
	séensvúirdishkáiten



	torre
	der Turm
	déar turm



	visita guiada
	die Führung
	díi fúirung



	visitar
	besichtigen
	besíjtiguen



















	LETREROS DE UTILIDAD



	Ausgang
	Salida



	Eingang
	Entrada



	Fotografieren verboten
	Prohibido sacar fotografías



	Freier Eingang
	Entrada libre



	Für den Publikumsverkehr geschlossen
	Cerrado al público



	Öffnungszeiten
	Horario de visitas



	Wegen Restaurierungsarbeiten geschlossen
	Cerrado por restauración






El viajero dice…





¿Dónde está la oficina de turismo?


Wo ist das Fremdenverkehrsbüro?


Vo ist das frémden-ferkéarsbúiró?


¿Hay visitas guiadas en español?


Machen Sie Führungen auf Spanisch?


Májen síi fúirungen auf shpánish?


Quisiera hacer una reserva para una visita guiada a la abadía


Ich würde gerne eine Kloster-Führung reservieren


Ish vúirde guérne áine klósterfúirung reservíiren


Para esta tarde


Für heute Abend


Fúir jóite ábend


¿Hay excusiones interesantes por los alrededores?


Kann man interessante Ausflüge in die Umgebung machen?


Kan man interesánte ausflúigue in díi úmguebung májen?


¿Qué lugares nos recomienda visitar?


Welche Orte empfehlen Sie uns zu besichtigen?


Vélshe órte empfélen síi uns tsu besíjtiguen?


¿Está muy lejos?


Ist es weit weg?


Ist es váit vek?


¿Me lo puede señalar en el mapa?


Können Sie es mir bitte auf dem Stadtplan zeigen?


Kóenen síi es míar bíte auf dem shtáadtplan tsáiguen?


Quisiera reservar una excursión de un día a Postdam


Ich würde gerne einen Tagesausflug nach Postdam machen


Ish vúirde guérne áinen táguesausflug naj póstdam májen


Para dos personas


Zwei Mal/Für zwei Personen


Tsvái mal/fúir tsvái persónen


¿Está incluido el almuerzo en el precio?


Ist das Mittagessen im Preis inbegriffen?


Ist das mítakésen im práis ínbegrífen?


¿A qué hora sale el autobús?


Um wie viel Uhr fährt der Bus ab?


Um vi fil úar fáert déar bus ap?


¿Podríamos contratar un guía?


Könnten wir einen Fremdenführer engagieren?


Kóenten víar áinen frémdenfúirer angayíiren?


¿A qué hora abre el museo?


Um wie viel Uhr macht das Museum auf?


Um vi fil úar majt das muséum auf?


¿Abre los lunes?


Ist es montags geöffnet?


Ist es móntaks gue-óefnet?


¿Cómo se va al castillo?


Wie kommt man zum Schloß?


Vi komt man tsum shlos?


¿Está abierto al público?


Ist es für die Öffenlichkeit zugänglich?


Ist es fúir díi óefentlishkait tsugáenglish?


¿Cuándo se puede visitar la iglesia?


Wann darf man die Kirche besichtigen?


Van darf man díi kírshe besíjtiguen?


¿Hay que pagar entrada?


Muss man Eintritt bezahlen?


Mus man áintrit betsálen?


¿Hay acceso para minusválidos?


Ist es barrierefrei/zugänglich für Schwerbehinderte?


Ist es barríirefrai/tsugáenglish fúir shvéarbejínderte?


¿Se pueden hacer fotos?


Darf man fotografieren?


Darf man fotografíiren?


¿Se va por aquí al claustro?


Kommt man hier zum Säulengang/Kreuzgang?


Komt man jíar tsum sóilengang/króitsgang?


¿Nos puede recomendar un buen sitio para comer?


Können Sie uns ein gutes Restaurant empfehlen?


Kóenen síi uns áin gútes restauránt empféelen?


¿Hay tienda de recuerdos/regalos?


Gibt es einen Souvenirladen/Geschenkartikelladen?


Guibt es ainén suvenír-láden/gueshénk-artíkelladen?


¿Hay cafetería/restaurante?


Gibt es ein Cafe/ein Restaurant?


Guibt es áin café/áin restaurant?





EN EL MUSEO














	abstracto
	abstrakt
	abstráct



	antiguo
	antik
	antík



	ala
	der Flügel
	déar flúigel



	arte
	die Kunst
	díi kunst



	bronce
	die Bronze
	díi bróntse



	catálogo
	der Katalog
	déar katalóg



	clásico
	klassisch
	klásish



	cobre
	das Kupfer
	das kúpfar



	colección permanente
	die Daueraustellung
	díi dáuaraushtélung



	contemporáneo
	zeitgenössisch
	tsáitguenóesish



	cuadro
	das Bild
	das bild



	escultor
	der Bildhauer
	déar bildjáuer



	escultura
	die Bildhauerei
	díi bildjáuerai



	exposiciones temporales
	Zeitaustellungen
	tsait-aushtelúnguen



	famoso
	berühmt
	berúimt



	flamenco
	flämisch
	fláemish



	galería
	die Galerie
	díi galerí



	grandes maestros
	große Meister
	gróse máister



	grabado
	die Gravierkunst
	díi gravíarkunst



	marco
	der Rahmen
	déar ráamen



	moderno
	modern
	modérn



	obra de arte
	das Kunstwerk
	das kúnstverk



	obra maestra
	das Meisterwerk
	das máisterverk



	oro
	das Gold
	das góld



	paisaje
	die Landschaft
	díi lándshaft



	pincel
	der Pinsel
	déar píntsel



	pincelada
	der Pinselstrich
	déar pínselshtrij



	pintor
	der Maler
	déar máler



	planta baja
	das Erdgeschoß
	das érdgeshos



	plata
	das Silber
	das sílbar



	primera planta
	erster Stock
	érster shtok



	retrato
	das Portrait
	das portráet



	tallado
	geschnitzt
	gueshnítst



	tapiz
	der Wandteppich
	déar vándtepish



	técnica
	die Technik
	díi teshník






El viajero dice…





¿Cuál es el horario del museo?


Wie sind die Öffnungszeiten des Museums?


Vi sind díi óefnungstsáiten des muséums?


¿Puede darnos un plano del museo?


Können Sie uns einen Muséumsplan geben?


Kóenen síi uns áinen museumsplan gében?


Dos entradas para la exposición de Kandinsky, por favor


Zwei Karten für die Kandinsky Austellung, bitte


Tsvái kárten fúir díi kandínski aushtélung, bíte


¿Hay descuentos para estudiantes?


Gibt es Ermäßigungen für Studenten?


Guibt es ermáesigungen fúir shtudénten?


¿Tienen folletos en español?


Haben Sie Brochüren auf Spanisch?


Jáben síi broshúiren auf shpánish?


¿Dónde puedo comprar el catálogo de la exposición?


Wo kann ich den Austellungskatalog kaufen?


Vo kan ish den aushtélungskatalóg káufen?





CINE, TEATRO, MÚSICA














	acomodador
	der Platzanweiser
	déar plátsánvaiser



	acto
	der Akt
	déar akt



	actor
	der Schauspieler
	déar shaushpíiler



	actriz
	die Schauspielerin
	díi shaushpílerin



	acústica
	die Akustik
	díi akústik



	asiento
	der Sitzplatz
	déar sitspláts



	ballet
	das Ballett
	das balét



	butacas de platea (teatro)
	das Parkett/der Sperrsitz
	das parkét/déar shpéarsits



	cantante
	der Sänger/die Sängerin
	déar sáenguer/díi sáenguerin



	cartelera
	der Veranstaltungs-
kalender
	déar feranshtáltungs-
kaléndar



	cine
	das Kino
	das kíno



	club de jazz
	der Jazzclub
	déar yáesclub



	comedia
	die Komödie
	díi komóedie



	concierto
	das Konzert
	das contsért



	críticas
	Rezensionen
	retsensiónen



	director
	der Regisseur
	déar reyisóer



	director de orquesta
	der Dirigent
	déar diriguént



	disfrutar
	genießen
	gueníisen



	documental
	der Dokumentarfilm
	déar dokumentárfilm



	empezar
	anfangen
	ánfanguen



	entreacto
	die Pause
	díi páuse



	escena
	der Abschnitt
	déar ábshnit



	espectáculo
	die Aufführung
	díi áuffúirung



	estreno
	die Premiere
	díi premiére



	fila
	die Reihe
	díi ráie



	función/
representación
	die Aufführung
	díi áuffúirung



	guardarropa
	die Garderobe
	díi garderróbe



	gustar
	mögen/
gefallen
	móeguen/
guefálen



	instrumentos musicales
	Musikinstrumente
	musík-instruménte



	jazz
	jazz
	yáes



	música clásica
	klassische Musik
	klásishe musík



	música en directo
	live Musik
	láif musík



	musical
	das Musikal
	das musikál



	músico
	der Musiker
	déar músikar



	obra
	das Stück
	das shtúik



	ópera
	die Oper
	díi ópar



	orquesta
	das Orchester
	das orkéstar



	palco
	die (Theater)loge
	díi (teátar)lógue



	pantalla
	die Leinwand
	díi láinvand



	pasillo
	der Gang
	déar gáng



	película
	der Film
	déar film



	programa
	das Programm
	das prográm



	recital
	das Konzert
	das kontsért



	recomendar
	empfehlen
	empféelen



	solista
	der Solist
	déar solíst



	subtítulos
	die Untertitel
	díi únter-títel



	taquilla
	die Kasse
	díi káse



	teatro de la ópera
	die Oper/das Opernhaus
	díi ópar/das ópernjaus



	telón
	der Vorhang
	déar forjáng



	temporada
	die Saison
	díi saesón



	terminar
	enden
	énden



	versión original
	Originalversion
	origuinálversión



	versión doblada
	synchronisiert
	súinkronisíert



	voz
	die Stimme
	díi shtíme



















	LETREROS DE UTILIDAD



	Eintrittskarten ausverkauft
	Agotadas las localidades



	Kasse
	Taquillas



	Kinoprogramm
	En cartel



	Notausgang
	Salida de emergencia






El viajero dice…





¿Me puede recomendar una película alemana?


Können Sie mir einen Deutschen Film empfehlen?


Kóenen síi míar áinen dóitshen film empféelen?


¿Cuáles hay en cartel?


Was läuft zur Zeit im Kino?


Vas lóift tsúar tsáit im kíno?


Me gustaría ir a la ópera


Ich würde gerne in die Oper gehen


Ish vúirde guérne in díi ópar guéen


¿Quedan entradas para esta noche?


Gibt es noch Karten für heute Abend?


Guibt es noj kárten fúir jóite ábend?


¿A qué hora empieza/termina?


Um wieviel Uhr fängt es an/endet es?


Um vifil úar fáengt es an/éndet es?


Quería una entrada para la sesión de las 7


Ich möchte eine Eintrittskarte für die Aufführung um 7


Ish móeshte áine áintritskárte fúir díi áuffúirung um síiben


¿Cuántas filas hay?


Wie viele Reihen gibt es?


Vi fíle ráien guibt es?


Esos asientos están muy lejos, prefiero más cerca


Diese Sitzplätze sind zu weit weg von der Bühne. Ich würde lieber näher sitzen


Díise sítspláetse sind tsu váit vek fon déar búine. Ish vúirde líiber náeer sítsen


Por favor, dos butacas centradas


Zwei zentral gelegene Sitzplätze, bitte


Tsvái tsentrál geléguene sítspláetse, bíte


Dos palcos para el concierto del sábado, por favor


Zwei Eintrittskarten für die Theaterloge für das Konzert am Samstag, bitte


Tsvái aintríts-kárten fúir díi teátarlógue fúir das kontsért am sámstag, bíte


¿Cuánto dura la representación?


Wie lange dauert die Aufführung?


Vi lángue dáuert díi áuffúirung?


¿Hay intermedio?


Gibt es eine Pause?


Guibt es áine páuse?


¿Puede darme un programa, por favor?


Darf ich ein Programm haben, bitte?


Darf ish áin prográm jáben, bíte?


Disculpe, ésos son nuestros asientos


Entschuldigen Sie. Das sind unsere Plätze


Entshúldiguen síi. Das sind únsere pláetse


El empleado dice…





Für welchen Film?


Fúir vélshen film?


¿Para qué película?


Diese Aufführung ist ausverkauft


Díise áuffúirung ist áusferkáuft


Las entradas para esa función se han agotado


Ich kann Ihnen zwei Plätze in der Reihe 20 anbieten


Ish kan ínen tsvái pláetse in déar ráie tsvántsik ánbiten


Puedo darle dos entradas para la fila 20


Es gibt nur freie Plätze in der ersten Reihe


Es guibt núar fráie pláetse in déar érsten ráie


Sólo quedan asientos en la primera fila


Das macht 35 euros, bitte


Das majt fúinfunddráisik óiros, bíte


Son 35 euros, por favor


Hier ist Ihr Wechselgeld


Jíar ist íar vékselgeld


Aquí tiene el cambio


El acomodador dice…





Darf ich Ihre Eintrittskarten sehen, bitte?


Darf ish íre áintritskárten séen, bíte?


¿Me enseñan sus entradas?


Hier lang, bitte


Jíar lang, bíte


Por aquí, por favor


Das sind Ihre Sitzplätze


Das sind íre sitspláetse


Éstos son sus asientos


Das Programm, bitte


Das prográm, bíte


Aquí tienen el programa





DE COPAS














	barman
	der Barmann/der Kellner
	déar bárman/déar kélnar



	barra
	die Tecke
	díi téke



	cerveza de barril
	Bier vom Faß
	bíar fom fas



	cerveza
	das Bier
	das bíar



	coca-cola
	die Cola
	díi cóla



	cóctel
	der Cocktail
	déar cóctel



	(la) cuenta
	die Rechnung
	díi réjnung



	frío
	abgekühlt
	apguekúilt



	ginebra
	der Gin
	déar yin



	hielo
	das Eis
	das áis



	licores
	Spirituosen/
alkoholische Getränke
	shpirituóse/
alcojólishe guetráenke



	limón
	die Zitrone
	díi tsitróne



	naranja
	die Orange
	díi oránye



	pedir
	bestellen
	beshtélen



	pedir la cuenta
	nach der Rechnung fragen
	naj déar réjnung fráguen



	quedar para
	jemanden treffen um
	yémanden tréfen



	tomar algo
	etwas zu trinken/sich auf ein Bier treffen
	um étvas tsu trínken/sish áuf áin bíar tréfen



	ron
	der Rhum
	déar rum



	sidra
	der Apfelwein/der Most
	déar ápfelváin/déar most



	soda
	das Sodawasser
	das sódavásar



	tomar una copa
	etwas trinken
	étvas trínken



	tónica
	Tonic
	tónic



	vaso/copa
	das Glas
	das glas



	vida nocturna
	das Nachtleben
	das nájtlében



	vino blanco
	der Weißwein
	déar váisváin



	vino tinto
	der Rotwein
	déar rotváin



	vodka
	derVodka
	déar vódka



	whisky
	der Whisky
	déar víski



















	LETREROS HABITUALES



	Biergarten
	Cervecería con mesas al aire libre



	Café
	Café



	Bar
	Bar de copas



	Night Club/Disco
	Discoteca



	Pub
	Pub



	Weinstube
	Vinoteca






En el bar el viajero dice…





¡Salud!


Prost!


Prost!


Esta ronda la pago yo


Diese Runde geht auf mich


Díise rúnde get áuf mish


Yo invito


Ich lade Dich/Euch ein


Ish láde dish/óish áin


Otra ronda


Noch mal dasselbe


Noj mal dáselbe


Una copa de vino blanco, por favor


Ein Glas Weißwein, bitte


Áin glas váisvain, bíte


¿Está frío?


Ist es abgekühlt?


Ist es apguekúilt?


Tomaré lo mismo


Ich nehme dasselbe


Ish néme dáselbe


Dos cervezas, por favor


Zwei Bier, bitte


Tsvái bíar, bíte


Tomaré un gin tonic


Ich hätte gerne einen Gin Tonic


Ish jáete guérne ainén yin-tónic


Con hielo y sin limón


Mit Eis, aber ohne Zitrone


Mit áis, ábar óne tsitróne


¿Tienen cerveza de barril?


Haben Sie Bier vom Faß?


Jáben síi bíar fom fas?


¿Tienen vino de la zona?


Haben Sie einen Wein aus der Gegend?


Jáben síi áinen váin aus déar guéguend?


¿Tienen algo de comer?


Haben Sie etwas zum Essen?


Jáben síi étvas tsum ésen?


¿Me puede poner más hielo?


Darf ich noch einige Eiswürfel haben?


Darf ish noj áinigue áisvúirfel jáben?


Eso es todo, gracias


Alles, danke


Áles, dánke


¿A qué hora cierran?


Um wie viel Uhr machen Sie zu?


Um vi fil úar májen síi tsu?


¿Cuánto le debo?


Was macht es?


Vas majt es?


Cóbrese…


Machen Sie…


Májen síi…


La cuenta, por favor


Die Rechnung, bitte


Díi réjnung, bíte


El camarero dice…





Was möchten Sie gerne trinken/Was darf ich Ihnen zum Trinken bringen?


Vas móeshten síi guérne trínken/vas darf ish ínen tsum trínken brínguen?


¿Qué quiere tomar?


Was für einen Whisky möchten Sie?


Vas fúir áinen víski móeshten síi?


¿Qué marca de whisky prefiere?


Wie möchten Sie den Whisky serviert haben?


Vi móeshten síi den víski servíert jáben?


¿Cómo quiere el whisky?


Noch einen Wunsch?


Noj áinen vunsh?


¿Algo más?





EN LA DISCOTECA














	bailar
	tanzen
	tántsen



	conocer gente
	Leute treffen
	lóite tréfen



	divertirse
	Spaß haben
	shpas jáben



	invitar
	einladen
	ainláden



	musica
	die Musik
	díi musík



	pista de baile
	die Tanzfläche
	díi tantsfláeshe



	salir
	weggehen
	vékguéen






El viajero dice…





¿Hay alguna discoteca por aquí cerca que esté bien?


Gist es eine gute Disco/einen guten Club in der Nähe?


Guibt es áine gúte dísco/ainén gúten club in déar náee?


¿Hay que pagar entrada?


Muss man Eintritt bezahlen?


Mus man áintrit betsálen?


¿Están incluidas las consumiciones?


Sind die Getränke im Eintrittspreis miteingeschlossen?


Sind díi guetráenke im áintritspráis mitáingeshlósen?


¿Puede decirme dónde está el guardarropa?


Wo ist die Garderobe, bitte?


Vo ist díi garderóbe, bíte?


¿Quieres bailar?


Möchtest Du tanzen?


Móeshtest du tántsen?


No, gracias


Nein, danke


Náin, dánke


Sí, gracias


Ja, bitte


Ya, bíte





DEPORTES














	alquilar
	ausleihen
	ausláien



	árbitro
	der Schiedsrichter
	déar shídsríjtar



	bádminton
	Badminton
	bádminton



	balón
	der Ball
	déar bal



	baloncesto
	Basketball
	básketbal



	bañador (hombre)
	die Badehose
	badejóse



	bañador (mujer)
	der Badeanzug
	déar bádeántsuk



	barca
	das Boot
	das bóot



	bicicleta
	das Fahrrad
	das fáarat



	caballo
	das Pferd
	das pferd



	campo de fútbol
	der Fußballplatz
	déar fúsbalpláts



	campo de golf
	der Golfplatz
	déar golfpláts



	caña de pescar
	die Angel
	díi ánguel



	equipo
	die Mannschaft
	díi mánshaft



	estadio
	das Stadium
	das shtádium



	fútbol
	der Fußball
	déar fúsbal



	ganar
	gewinnen
	guevínen



	derrotar
	besiegen
	besíiguen



	hacer footing
	laufen gehen
	láufen guéen



	hacer vela
	segeln
	ségueln



	hacer windsurf
	Windsurfing machen
	víndsurfing májen



	jugador
	der Spieler
	déar shpíler



	lago
	der See
	déar se



	mar
	das Meer
	das méar



	montar a caballo
	reiten
	ráiten



	montar en bicicleta
	Fahrrad fahren
	fáarat fáaren



	natación
	Schwimmen
	shvímen



	partido
	das Spiel
	das shpil



	pelota
	der Ball
	déar bal



	perder
	verlieren
	ferlíiren



	pescar
	angeln
	ángueln



	pista de patinaje
	die Rollschuhbahn
	díi rólshuban



	pista de ténis
	der Tennisplatz
	déar ténisplats



	raqueta
	der Schläger
	déar shláegar



	remar
	rudern
	rúdern



	río
	der Fluß
	déar flus



	velero
	das Segelboot
	das séguelbot






El viajero dice…





¿Se puede pescar aquí?


Darf man hier angeln?


Darf man jíar ángueln?


¿Está permitido bañarse aquí?


Darf man hier baden?


Darf man jíar báden?


Quisiera alquilar una barca


Ich würde gerne ein Boot ausleihen


Ish vúirde guérne áin bot ausláien


¿Dónde puedo alquilar una bicicleta?


Wo kann ich ein Fahrrad ausleihen?


Vo kan ish áin fáarrat ausláien?


¿Te apetece jugar un partido de tenis?


Hast Du Lust Tennis zu spielen?


Jast du lust ténis tsu shpílen?


Quisiera reservar una pista de tenis para mañana a las cinco


Ich würde gerne einen Tennisplatz für morgen um 5 reservieren


Ish vúirde guérne áinen ténispláts fúir mórguen um fúinf reservíiren


¿Cuánto cuesta al día/la hora?


Wie viel kostet es pro Tag/pro Stude?


Vi fil kóstet es pro tak/pro shtúnde?


¿Está climatizada la piscina?


Ist das Schwimmbad geheizt?


Ist das shvímbad guejáitst?


¿Cuándo es el próximo partido?


Wann ist das nächste Spiel?


Van ist das náekste shpil?


¿Quedan entradas para el partido de esta tarde?


Gibt es noch Eintrittskarten für das Spiel heute Abend?


Guibt es noj áintritskárten fúir das shpíil jóite ábend?











COMPRAS

La artesanía regional de Alemania, sus manufacturas, vinos y cervezas gozan de prestigio internacional. También son famosos el cristal de Sajonia y Baviera o la porcelana de Meissen (también en Sajonia). En casi todas las poblaciones hay mercadillos de alimentación semanales donde se pueden encontrar productos frescos de temporada y cada región elabora sus propias salchichas.



VOCABULARIO GENERAL







	barato
	billig/günstig
	bílik/gúinstik


	bonito
	schön
	shóen


	caro
	teuer
	tóiar


	color
	die Farbe
	díi fárbe


	de moda
	trendig
	tréndik


	descuento
	die Ermäßigung
	díi ermáesigung


	dinero
	das Geld
	das gueld


	dinero en metálico
	das Bargeld/die Barzahlung
	das bárgueld/díi bartsálung


	escaparate
	das Schaufenster
	das sháufénstar


	feo
	hässlich
	jáeslish


	ganga
	die Gelegenheit
	díi gueléguenjait


	grande
	groß
	gros


	grandes almacenes
	das Kaufhaus
	das káufjaus


	marca
	die Firma
	díi fírma


	pequeño
	klein
	kláin


	probador
	der Umkleideraum
	díi umkláideraum


	rebajas
	der Ausverkauf
	déar áusferkauf


	regalo
	das Geschenk
	daas gueshénk


	talla
	die Größe
	díi gróese


	tique de compra
	die Quittung
	díi kvítung


	tienda
	das Geschäft
	das guesháeft






VERBOS DE UTILIDAD







	cambiar
	wechseln
	vékseln


	cobrar
	berechnen
	berréjnen


	comprar
	einkaufen
	áinkaufen


	comprobar
	überprüfen
	úiberprúifen


	costar
	kosten
	kósten


	devolver
	zurückgeben
	tsuirúikguében


	echar un vistazo/curiosear
	einen Blick werfen/rumgucken
	ainén blik vérfen/rumcúken


	ir de compras
	einkaufen gehen
	áinkaufen guéen


	pagar (en metálico/con tarjeta)
	bezahlen (bar zahlen/mit der Karte zahlen
	betsálen/bar tsálen/mit déar kárte tsálen)


	probarse
	probieren
	probíiren


	regatear
	handeln
	jándeln


	vender
	verkaufen
	ferkáufen












	LETREROS DE UTILIDAD


	24 Stunden geöffnet
	Abierto todo el día


	25% off
	25% de descuento


	Ausverkauf
	Rebajas


	Bitte nicht berühren
	Se ruega no tocar


	Buchladen
	Librería


	Drücken
	Empujar


	Eintritt frei
	Entrada libre


	Elektronische Geräte
	Artículos electrónicos


	Friseur
	Peluquería


	Geschenkartikelladen
	Tienda de regalos


	Handgemacht
	Hecho a mano


	Kasse
	Caja


	Kaufhaus
	Grandes almacenes


	Kiosk
	Quiosco


	Laden
	Tienda


	Lebensmittel(laden)
	Tienda de alimentación


	Parfümerie
	Perfumería


	Schmuckladen
	Joyería


	Schreibwarenladen
	Papelería


	Sonderangebot
	Ofertas especiales


	Souvenirladen
	Tienda de objetos de recuerdo


	Supermarkt
	Supermercado/hipermercado


	Trockenreinigung
	Tintorería


	Ziehen
	Tirar




El viajero dice…



Sólo estoy mirando

Ich gucke nur rum

Ish cúke núar rum

Es demasiado caro para mí

Es ist zu teuer für mich

Es ist tsu tóiar fúir mish

Me gusta

Es gefällt mir

Es gefáelt míar

No es mi estilo

Es ist nicht mein Stil

Es ist nisht máin shtil

¿Los tienen en otros colores?

Haben Sie es in andere Farben?

Jáben síi es in ándere fárben?

¿Cuál sería mi talla?

Welche/Was könnte meine Größe sein?

Vélshe/vas kóente máine gróese sáin?

¿Me lo puedo probar?

Darf ich es probieren?

Darf ish es probíiren?

Estoy buscando un regalo

Ich suche ein Geschenk

Ish súje áin gueshénk

Quisiera devolver este bolso/libro

Ich möchte diese Tasche/dieses Buch zurückgeben

Ish móeshte díise táshe/díises buj tsúirúikguében

Aquí está el tique

Hier ist die Quittung

Jíar ist díi kvítung



ROPA







	a cuadros
	karriert
	karríert


	a rayas/a rayas
	gestreift
	gueshtráift


	algodón
	die Baumwolle
	díi báumvóle


	botón
	der Knopf
	déar knopf


	camiseta
	das T-shirt
	das tíshert


	cremallera
	der Reißverschluss
	déar ráisfershlús


	cuello
	der Halsschnitt
	déar jals-shnít


	lana
	die Wolle
	díi vóle


	largo
	lang
	lang


	lino
	das Leinen
	das láinen


	manga
	der Ärmel
	déar áermel


	moda para hombre
	Herrenmode
	hérenmóde


	moda para mujer
	Damenmode
	dámenmóde


	moda para niños
	Kindermode
	kíndermóde


	ojal
	das Knopfloch
	das knópf-loj


	prendas de punto
	Textilien
	tekstílien


	seda
	die Seide
	díi sáide


	sin mangas
	ärmellos
	áermellos


	vaqueros
	Jeans
	yins






ROPA PARA MUJER







	bañador
	der Badeanzug
	déar báde-ántsuk


	biquini
	der Bikini
	déar bikíni


	blusa
	die Bluse
	díi blúse


	braguitas
	die Unterhose/der Damenslip
	déar únterjóse/díi dámenslip


	camisón
	das Nachthemd
	das nájtjemd


	chaqueta (punto)
	die Strickjacke
	díi shtrikyáke


	chaqueta
	die Jacke
	díi yáke


	falda
	der Rock
	déar rok


	lencería
	die Damenunterwäsche
	díi dámen-unter váeshe


	medias enteras
	die Strumpfhose
	díi shtrúmpf-jóse


	medias hasta la rodilla
	die Strümpfe
	díi shtrúimpfe


	minifalda
	der Minirock
	déar mínirok


	sujetador
	der BH
	déar béja


	vestido
	das Kleid
	das kláid






ROPA PARA HOMBRE







	abrigo
	der Mantel
	déar mántel


	calzoncillos
	die Unterhose
	díi únterjóse


	camisa
	das Hemd
	das jemd


	chaqueta
	die Jacke
	díi yáke


	corbata
	die Kravatte
	díi kraváte


	gabardina
	der Regenmantel
	déar réguen-mántel


	gemelos
	der Manschettenknopf
	déar manshétenknópf


	pantalones
	die Hose
	díi jóse


	pijama
	der Schlafanzug
	déar shláf-ántsuk


	traje
	der Anzug
	déar ántsuk






ROPA PARA NIÑOS







	capucha
	die Kaputze
	díi kapútse


	chándal
	der Sportanzug
	déar shpórt-ántsuk


	jersey
	der Pullover
	déar pulóver


	pantalones cortos
	kurze Hosen/Shorts
	kúrtse jóse/shorts


	sudadera
	das T-Shirt
	das tíshert


	tirantes
	der Strumpfhalter
	déar shtrúmpf-jálter






CALZADO







	botas
	die Stiefel
	díi shtíifel


	botines
	die Schnurrstiefel
	díi shnúarshtíifel


	calzado
	Schuhe
	shúe


	chanclas
	Flip-flops
	flípflops


	deportivas
	Sportschuhe
	shpórt-shúe


	par
	das Paar
	das páar


	sandalias
	Sandalen
	sandálen


	zapatos
	Shuhe
	shúe


	zapatos de hombre
	Männerschuhe
	máener-shúe


	zapatos de mujer
	Damenschuhe
	dámen-shúe


	zapatos de tacón
	Absatzschuhe/
hochhackige Schuhe
	ábsats-shúe/
jójjákigue shúhe






ACCESORIOS







	accesorios
	accessoires
	aksésuars


	anillo
	der Ring
	déar rin


	bolso
	die Handtasche
	díi jándtáshe


	bufanda/fular
	der Schal
	déar shal


	cinturón
	der Gürtel
	déar gúirtel


	collar
	das Halsband/die Halskette
	das jals-band/díi jáls-kéte


	guantes
	die Handschuhe
	díi jánd-shúe


	sombrero
	der Hut
	déar jut


	pañuelo
	das (Taschen)Tuch
	das (táshen)tuj


	pendientes
	die Ohrringe
	díi óorringue


	pulsera
	das Armband
	das ármband




El viajero dice…



¿Tienen éstos en azul?

Haben Sie diese in blau?

Jáben síi díise in bláu?

¿Me los puedo probar?

Darf ich sie probieren?

Darf ish síi probíiren?

¿Dónde están los probadores?

Wo sind die Umkleideräume?

Vo sind díi úmklaide-róime?

Tengo la talla 40

Ich habe Größe 40

Ish jábe gróese firtsik

¿Tiene una talla más/menos?

Haben Sie eine grössere/kleinere Größe?

Jáben síi áine gróesere/kláinere gróese?

Me quedan muy bien

Es steht mir sehr gut

Es shtet míar séar gut

Me aprietan

Es ist zu eng

Es ist tsu eng

Me los llevo

Ich nehme es mit

Ish néme es mit

El dependiente dice…



Was darf ich für Sie tun?

Was darf ish fúir síi tun?

¿Puedo ayudarle?

Was haben Sie für eine Größe/Welche Größe haben Sie?

Vas jáben síi fuir aíne gróese/vélshe gróese jáben síi?

¿Que talla tiene?

Wie steht es Ihnen?

Vi shtet es ínen?

¿Qué tal le quedan?

Es steht Ihnen gut

Es shtet ínen gut

Le quedan bien

Zahlen Sie bitte an der Kasse

Tsálen síi bíte an déar káse

Por favor, pague en caja

Möchten Sie es als Geschenk verpackt?

Móeshten síi es als gueshénk ferpárkt?

¿Se los envuelvo para regalo?



LIBROS, MÚSICA, CINE







	agenda
	der Terminkalender
	déar termínkaléndar


	artículos de papelería
	Schreibwaren
	shráibváren


	audiolibro
	das Hörbuch
	das jóerbuj


	autor
	der Verfasser
	déar ferfáser


	banda sonora original
	der Soundtrack
	déar sáundtrak


	calendario
	der Kalender
	déar kaléndar


	cartel
	das Plakat/das Poster
	das plakát/das póstar


	cd
	CD
	tse-dé


	cuaderno
	das Heft
	das jeft


	dvd
	DVD
	de-fau-dé


	documental
	Der Dokumentarfilm
	déar dokumentárfilm


	editorial
	der Verlag
	déar ferlák


	ensayo
	Sachbücher
	sájbúisher


	escritor/a
	der Schriftsteller/die Schriftstellerin
	déar shriftshtéler/díi shriftshtélerin


	guía de viaje
	der Reiseführer
	déar ráise-fúirer


	libro
	das Buch
	das buj


	libro de bolsillo
	das Taschenbuch
	das táshenbuj


	libro electrónico
	das e-Buch
	das é-buj


	libros infantiles
	Kinderbücher
	kínderbúisher


	marcapáginas
	das Lesezeichen
	das lésetsáishen


	novedades
	Neuigkeiten
	noishkáiten


	novela
	der Roman
	déar román


	película
	der Film
	déar film


	recopilatorio
	die Kompilation
	díi kompilatsión


	series de televisión
	Ferhsehserien
	fernsé-sérien


	título
	der Titel
	déar títel


	vinilo
	Vinyl
	viníl




El viajero dice…



¿Venden libros en español?

Verkaufen Sie Bücher auf Spanisch?

Ferkáufen síi búisher auf shpánish?

¿Tiene algún libro sobre historia de Alemania/cocina alemana?

Haben Sie Bücher über Deutschlands Geschichte/Deutsche Küche?

Jáben síi búisher úiber dóitshlands gueshíshte/dóitshe kúishe?

¿Ha salido ya la última novela de Elfriede Jelinek?

Ist der letzte Roman von Elfriede Jelinek schon veröffentlicht worden?

Ist déar létste román fon elfríide yélinek shon feróefentlisht vórden?

¿Dónde está la sección infantil?

Wo ist die Kinderabteilung?

Vo ist díi kínderabtáilung?

¿Este DVD viene con subtítulos en español?

Hat dieser DVD Untertitel auf Spanisch?

Jat díiser de-fau-dé untertítel auf shpánish?

¿Cuándo sale la segunda temporada?

Wann kommt die letzte Saison raus?

Van komt díi létste sesón ráus?

¿Venden discos de vinilo?

Verkaufen Sie Vinyls?

Ferkáufen síi viníls?

¿La sección de música clásica, por favor?

Die Abteilung für klassische Musik, bitte?

Díi ábtailung fúir klásishe musík, bíte?



EN EL SUPERMERCADO







	cajero/a
	der Kassierer/die Kassiererin
	déar kasíirer/díi kasíirerin


	carrito
	der Einkaufswagen
	déar áinkaufsváguen


	comida
	Lebensmittel
	lébensmitel


	docena
	das Dutzend
	das dutsénd


	envío a domicilio
	Hauslieferung
	jáus-líiferung


	estantes
	Regale
	regále


	media docena
	ein halbes Dutzend
	áin jálbes dutsénd


	pañales
	Windeln
	víndeln


	pasillo
	der Flur
	déar flúar


	toallitas limpiadoras
	Feuchttücher
	fóisht-túisher


	unidad
	die Einheit
	díi áinjait











	LETREROS DE UTILIDAD


	Diätprodukte
	Productos dietéticos


	Fertiggerichte
	Platos preparados


	Fleisch und Wurstwaren
	Carnes y embutidos


	Frisches Gemüse
	Verduras frescas


	Frisches Obst
	Fruta fresca


	Konserven
	Conservas


	Milchprodukte und Eier
	Lácteos y huevos


	Müsli, Konfitüre und Kaffee
	Cereales, mermeladas y café


	Ökologische Produkte und Naturkost
	Productos orgánicos y cocina sana


	Reis und Teigwaren
	Arroz y pasta


	Saucen, Suppen und Gewürze
	Salsas, sopas y especias


	Snacks
	Aperitivos


	Süßwaren
	Dulces


	Tiefkühlkost
	Congelados




En el supermercado el viajero dice…



¿Me pone un kilo de manzanas, por favor?

Ich hätte gerne ein Kilo Äpfel, bitte

Ish jáete guérne áin kílo áepfel, bíte

Para comer esta noche

Für heute Abend

Fúir jóite ábend

Un trozo de ese queso, por favor

Ein Stück von disem Käse da, bitte

Ain shtúik fom díisem káese da, bíte

¿Me lo puede cortar en lonchas?

Könnten Sie ihn aufschneiden?

Kóenten síi in aufshnáiden?

¿Están maduros los aguacates?

Sind die Avocados schon reif?

Sind díi avocádos shon ráif?

Me llevaré cinco

Ich werde 5 Stücke nehmen

Ish vérde fúinf shtúike néemen

Querría una docena de chuletas de cerdo

Ich möchte ein Dutzend Schweinesteaks

Ish móeshte áin dutsénd shváineshtéks

¿Están frescas esas gambas?

Sind die Krabben frisch?

Sind díi kráben frish?

¿Puede indicarme dónde están los potitos?

Können Sie mir sagen wo die Babynahrung ist?

Kóenen síi míar ságuen vo díi béibi-náarung ist?

¿Dónde pago?

Wo kann ich zahlen?

Vo kan ish tsálen?

¿Puedo pagar con tarjeta de crédito?

Darf ich mit der Kreditkarte zahlen?

Darf ish mit déar kredítkárte tsálen?

¿Me da otra bolsa, por favor?

Können Sie mir noch eine Tütte geben, bitte?

Kóenen síi míar noj áine túite guében, bite?

Quiero que me lo envíen

Ich hätte es gerne ins Haus geliefert

Ish jáete es guérne ins jáus guelíifert



EN EL MERCADILLO







	anticuarios
	Antiquitätenhändler
	antikvítáetenjáendler


	antigüedades
	Antiquitäten
	antikvítáeten


	mercadillo callejero
	Strassenmarkt/
Flohmarkt
	shtrásenmárkt/
flóomárkt


	puestos de comida
	Essenstände
	ésenshtáende


	puestos
	Stände
	shtáende


	ropa
	Klamotten
	klamóten


	segunda mano
	second hand
	sécond jand




En el mercadillo el viajero dice…



¿Qué precio tiene?

Wie teuer ist es?/Wie viel/was kostet es?

Vi tóiar ist es? /vi fil/vas kóstet es?

Es precioso

Es ist wunderschön

Es ist vúndershóen

¿Es el precio definitivo?

Ist das Ihr letzter Preis?

Ist das íar létster práis?

¿No me puede hacer descuento?

Können Sie mir einen Rabatt machen?

Kóenen síi míar áinen rabát májen?

Me gusta, pero no puedo pagar más de 10 euros

Es gefällt mir, aber ich kann höchstens 10 Euro dafür zahlen

Es guefáelt míar, ábar ish kan jóekstens tsen óiro dafúir tsálen

No estoy seguro/a

Ich bin mir nicht sicher

Ish bin míar nisht síshar

Me lo pensaré

Ich werde es mir überlegen

Ish vérde es míar úiberléguen

Entonces me lo llevo

OK, dann nehme ich es

Okéi, dan néeme ish es

No me lo llevo

Dann nehme ich es nicht

Dan néeme ish es nijt

¿Está hecho a mano?

Ist es handgemacht?

Ist es jándguemájt?

El vendedor dice…



Gefällt es Ihnen?

Guefáelt es ínen?

¿Le gusta?

Es kostet 40 Euro

Es kóstet fírtsik óiro

Cuesta 40 euros

Es kostet wenigstens 30

Es kóstet veníkstens dráisik

Vale al menos 30

Es ist ein Schnäpchen

Es ist áin shnáepshen

Es una ganga

OK, Sie können es für 25 haben. Das ist mein letzter Preis

Okéi. Síi kóenen es fúir fúinfundtsvántsik háben. Das ist máin létster práis

Vale. Se lo dejo en 25. Último precio

Es tut mir leid, ich nehme keine Kreditkarten

Es tut míar laid, ish néeme káine kredít-kárten

Lo siento, no puede pagar con tarjeta

Möchten Sie eine Tütte?

Móeshten síi áine túite?

¿Quiere una bolsa?



ELECTRÓNICA







	adaptador
	der Zwischenstecker
	déar tsvíshenshtékar


	cámara de vídeo
	die Videokamera
	díi vídeokámera


	cámara fotográfica
	der Fotoapparat
	déar fótoaparát


	conexión inalámbrica
	kabelloser Anschluss
	kábellóser-ánshlus


	banda ancha
	das Breitband
	das bráitband


	consola
	die Konsole
	díi konsóle


	digital
	digital
	diguitál


	dvd portátil
	tragbarer DVD-Gerät
	tragbárer de-faudé-gueráet


	impresora
	der Drucker
	déar drúkar


	lápiz de memoria USB
	USB memory stick
	u es be mémori stík


	marco digital
	digitale Bilderrahmen
	diguitále bílderrámen


	miniconsola portátil
	tragbare Konsole
	trágbare konsóle


	navegador GPS
	GPS
	gue pe es


	ordenador
	der Computer
	déar compiúter


	ordenador portátil
	der Laptop
	déar láptop


	ratón
	der Mouse
	déar máus


	reproductor de CD
	CD Spieler
	tse-de shpíiler


	reproductor de MP3
	MP3 player
	em pe drai pleíer


	tarjeta de memoria
	die Speicherkarte
	díi shpáisherkárte


	teclado
	die Tastatur
	díi tastatúar


	teléfono móvil
	das Handy
	das jáendi


	televisor
	der Fernseher
	déar fernséer






OBJETOS DE RECUERDO







	abrecartas
	der Brieföffner
	déar bríf-óefner


	bandera
	die Fahne
	díi fáane


	bolígrafo
	der Kugelschreiber
	déar kúguelshráiber


	bolsas de regalo
	Geschenktütten
	gueshénktúiten


	bolsas de té
	Teebeutel
	tébóitel


	chocolate/bombones
	Schokolade/Pralinen
	shokoláde/pralínen


	dedal
	der Fingerhut
	déar fíngerjút


	delantal
	die Schürze
	díi shúirtse


	dulces
	Süßwaren
	súisváren


	hucha
	die Sparbüchse
	díi shparbúikse


	imanes de nevera
	Kühlschrankmagneten
	kúilshrankmagnéten


	juguete
	das Spielzeug
	das shpíiltsoik


	lápiz
	der Bleistift
	déar blaishtíft


	llavero
	der Schlüsselanhänger
	déar shlúiselanjáenguer


	muñeca
	die Puppe
	díi púpe


	platos decorativos
	Schmuckteller
	shmuk-téler


	recuerdo
	das Andenken
	das ándenken


	tetera
	die Teekanne
	díi tékáne











SERVICIOS

El horario de los bancos alemanes es por lo general de 9.00 a 12.00 y de 13.00 a 15.00, aunque puede ampliarse en las grandes ciudades y una vez a la semana permanecen abiertos hasta las 18.00. En casi todos los hoteles y restaurantes, en los grandes almacenes y en la mayoría de las tiendas se admiten tarjetas de crédito, aunque en algunos se exige que la compra ascienda a una cantidad mínima, por lo que conviene informarse antes de pagar.

Los teléfonos públicos en Alemania funcionan con monedas o con tarjetas. Estas últimas pueden adquirirse en las oficinas de correos, desde donde también pueden hacerse llamadas; basta acudir a la ventanilla que dice Ferngespräche.

Las oficinas de correos se distinguen por la palabra Post y los buzones y el logotipo de Deutsche Post, el servicio postal alemán, son amarillos. También se pueden comprar sellos en máquinas expendedoras. La prensa en Alemania se vende en quioscos y en máquinas expendedoras. En las grandes ciudades es fácil encontrar los principales diarios españoles.



EN EL BANCO







	billete
	der (Bank) schein
	déar (bánk) sháin


	cajero automático
	das Geldautomat
	das gueld-automát


	cambio
	der Wechsel
	déar véksel


	cheque al portador
	der Inhaberscheck
	déar ínjabershék


	cheque
	der Scheck
	déar shek


	cobrar un cheque
	einen Scheck einlösen
	ainén shek áinlóesen


	comisión
	die Kommision
	díi comisión


	cuenta corriente
	das Konto
	das kónto


	dinero
	das Geld
	das gueld


	dinero en efectivo
	das Bargeld
	das bárgueld


	firma
	der Unterschrift
	déar úntershríft


	firmar
	unterschreiben
	untershráiben


	giro internacional
	internationale Postanweisung
	internatsiónale póstanváisung


	horario
	Öffnungszeiten
	óefnungs-tsáiten


	impreso
	das Formular/das Formblatt
	das formulár/das fórmblat


	ingresar
	einzahlen
	áintsálen


	moneda
	die Münze
	díi múintse


	mostrador
	der Schalter
	déar sháltar


	número secreto de la tarjeta
	die Geheimzahl
	díi guejáimtsál


	pagar
	zahlen
	tsálen


	recibo
	die Quittung
	díi kvítung


	rellenar
	ausfüllen
	áusfúilen


	sacar dinero
	abheben
	abjében


	saldo
	der Kontostand
	déar kóntoshtánd


	talonario
	das Scheckheft
	das shékjeft


	tarjeta de crédito
	die Kreditkarte
	díi kredít-kárte


	transferencia
	die Bankanweisung
	díi bankánvaisung


	ventanilla
	das Fenster
	das fénstar











	LETREROS DE UTILIDAD


	Bank
	Banco


	Bitte Geheimzahl eingeben
	Marque su número secreto


	Geldautomat
	Cajero automático


	Geldwechsel
	Cambio


	Karte einstecken
	Inserte su tarjeta


	Kasse
	Caja


	Sparkasse
	Caja de ahorros




En el banco el viajero dice…



¿Qué horario tienen los bancos?

Welche sind die Öffnungszeiten von Banken?

Vélshe sind díi óefnungstsáiten fon bánken?

Quería cobrar este cheque al portador

Ich möchte diesen Inhaberscheck einlösen

Ish móeshte díisen ínjabershek áinlóesen

Quisiera cambiar dólares a euros

Ich würde gerne Dollars in Euros wechseln

Ish vúirde guérne dólars in óiros vékseln

¿Puedo sacar dinero aquí con la tarjeta de crédito?

Kann ich hier mit der Kreditkarte Geld abheben?

Kan ish jíar mit déar kredít-kárte gueld abjében?

¿Hay un cajero por aquí cerca?

Gibt es ein Geldautomat in der Nähe?

Guibt es áin gueld-automát in deár náee?

El cajero se ha tragado mi tarjeta

Das Geldautomat hat meine Karte geschluckt

Das guéld-automát jat máine kárte gueshlúkt

Quisiera hacer una transferencia a esta cuenta, por favor

Ich würde gerne eine Anweisung auf dieses Konto machen, bitte

Ish vúirde guérne áine ánváisung auf díises kónto májen, bíte

Necesito cancelar mi tarjeta visa

Ich muss meine Visa Karte sperren

Ish mus máine vísa kárte shpéren

En el banco el empleado dice…



Guten Morgen, was wünschen Sie?

Gúten mórguen, vas vúinshen síi?

Buenos días, ¿qué desea?

Gehen Sie zum Schalter nummer 5

Guéen síi tsum sháltar númar fúinf

Vaya a la caja/ventanilla número 5

Darf ich Ihren Pass/Ausweis haben, bitte?

Darf ish íren pas/áusvais jáben, bíte?

¿Me enseña su pasaporte/carné de identidad, por favor?

Sie müssen dieses Formular/Formblatt ausfüllen

Síi múisen díises formulár/fórmblat ausfúilen

Tiene que rellenar este impreso

Ihre Geldanweisung ist noch nicht angekommen

Íre guéld-anváisung ist noj nisht anguekómen

Su transferencia no ha llegado todavía

Wie viel Geld möchten Sie abheben?

Vi fil gueld móeshten síi abjében?

¿Cuánto dinero desea retirar?

Wie möchten Sie Ihr Geld?

Vi móeshten síi íar gueld?

¿Cómo quiere el dinero…?

In kleinen oder großen Scheinen?

In kláinen ódar grósen sháinen?

¿En billetes grandes o pequeños?

Unterschreiben Sie hier, bitte

Unterschráiben síi jíar, bíte

Firme aquí, por favor



CORREOS







	apartado de correos
	das Postfach
	das póstfaj


	buzón
	der Briefkasten
	déar brifkásten


	carta certificada
	eingeschriebene Post
	aingueshríibene post


	carta urgente
	Eilboten
	áilboten


	carta
	der Brief
	déar brif


	cobrar (un giro postal)
	eine Postanweisung einlösen
	áine postanváisung áinlóesen


	cartero
	der Briefträger
	déar briftráeguer


	código postal
	die Postleitzahl (PLZ)
	díi postláittsál


	destinatario
	der Empfänger
	déar empfáenguer


	dirección
	die Adresse
	díi adrése


	echar (al correo)
	abschicken/in den Briefkasten einwerfen
	abshíken/in den brifkásten áinvérfen


	empleado de correos
	der Postangestellte
	déar postangueshtélte


	enviar
	senden
	sénden


	fax (aparato)
	das Faxgerät
	das faxgueráet


	fax
	das Fax
	das fax


	fotocopia
	die Photokopie
	díi fotokopí


	fotocopiar
	kopieren
	kopíiren


	franqueo
	die Postgebühr
	díi postguebúir


	giro postal
	die Postanweisung
	díi postanváisung


	lista de correos
	postlagernd
	postláguernd


	llegar (al destinatario)
	ankommen
	ánkomen


	paquete
	das Paket
	das pakét


	pesar
	wiegen
	víiguen


	poner (un giro postal)
	eine Postanweisung machen
	áine postanváisung májen


	por avión
	Luftpost
	lúftpost


	postal
	die Postkarte
	díi postkárte


	recibir
	bekommen
	bekómen


	remitente
	der Absender
	déar abséndar


	sello
	die Briefmarke
	díi brifmárke


	sobre
	der Umschlag
	déar úmshlag


	telegrama
	das Telegramm
	das telegrám











	LETREROS DE UTILIDAD


	Briefmarken
	Sellos


	Eilig
	Urgente


	Per Luftpost
	Por avión


	Post
	Oficina de correos




En la calle el viajero dice…



¿Dónde está la oficina de correos más cercana?

Wo ist das nächste Postamt?

Vo ist das náekste póstamt?

¿Dónde puedo encontrar un buzón?

Wo kann ich einen Briefkasten finden?

Vo kan ish áinen brifkásten fínden?

En la oficina de correos el viajero dice…



¿Cuál es el horario?

Was sind die Öffnungszeiten?

Vas sind díi óefnungstsáiten?

Quería un sello para España

Ich möchte eine Briefmarke für Spanien

Ish móeshte áine brifmárke fúir shpánian

Quería enviar esta carta

Ich möchte diesen Brief abschicken

Ish móeshte díisen brif abshíken

¿Cuánto cuesta mandar esta carta certificada?

Was kostet dieses Einschreiben?/Was kostet es diesen Brief als eingeschriebene Post zu senden?

Vas kóstet díises áinshráiben?/vas kóstet es díisen brif als áingueshríibene post tsu sénden?

Quisiera enviar este paquete por avión

Ich möchte dieses Paket per Luftpost senden

Ish móeshte díises pakét per lúftpost sénden

Quisiera cobrar este giro postal

Ich möchte diese Postanweisung einlösen

Ish móeshte díise postánvaisung áinlóesen

Estoy esperando un giro postal de España

Ich warte auf eine Postanweisung aus Spanien

Ish várte auf áine postánvaisung aus shpánian

¿Puede comprobar si ha llegado, por favor?

Könnten Sie bitte überprüfen, ob sie angekommen ist?

Kóenten síi bíte úiberprúifen, ob síi ánguekómen ist?

¿Hay correo para…?

Gibt es Post für…?

Guibt es post fúir…?

¿Tienen fax?

Haben Sie ein Faxgerät?

Jáben síi áin faxgueráet?

¿Puede enviarme este fax?

Können Sie dieses Fax senden?

Kóenen síi díises fax sénden?

Sólo son dos páginas

Es sind nur zwei Seiten

Es sind núar tsvái sáiten

Quisiera enviar este fax a España

Ich würde gerne dieses Fax nach Spanien senden

Ish vúirde guérne díises fax nah shpánian sénden

¿Cuánto cobran por página?

Was kostet jede Seite?

Vas kóstet yéde sáite?

Aquí está el número

Hier ist die Nummer

Jíar ist díi númar

No sé el prefijo

Ich kenne die Vorwahl nicht

Ich kéne díi fórval nisht

En la oficina de correos el empleado dice…



Schreiben Sie Ihre Vorname, Name und Adresse auf, bitte

Shráiben síi íre fórnáme, náme und adrése áuf, bíte

Escriba aquí su nombre, apellidos y dirección, por favor

Wie möchten Sie diesen Brief/dieses Paket senden?

Vi móeshten síi díisen brif/díises pakét sénden?

¿Cómo quiere enviar esta carta/este paquete?

Möchten Sie es als Eilpost senden?

Móeshten síi es als áilpost sénden?

¿Quiere enviarlo por correo urgente?

Wohin muss es?

Vojín mus es?

¿Para dónde es?

Ich muss es wiegen

Ish mus es víiguen

Tendré que pesarlo

Das macht 1,50 Euro

Das majt áin óiro fúinftsik

Es un euro cincuenta

Hier sind Ihre Briefmarken

Jíar sind íre brifmárken

Aquí tiene sus sellos



INTERNET







	banda ancha
	das Breitband
	das bráitband


	buscar
	suchen
	sújen


	conectarse a internet
	ins Internet gehen
	ins ínternet guéen


	cuenta de correo electrónica
	Emailkonto
	ímeil kónto


	descargar
	runterladen
	rúnterláden


	documento
	das Dokument
	das documént


	hoja
	die Seite
	díi sáite


	imprimir
	drucken
	drúken


	navegar
	surfen
	súrfen


	ordenador
	der Computer
	déar compiúter


	ordenador portátil
	das Laptop
	das láptop


	ratón
	die Mouse
	díi máus


	teclado
	die Tastatur
	díi tastatúar











	LETREROS DE UTILIDAD


	Internet Cafe
	Cibercafé


	Schneller Internetzugang
	Acesso a Internet de alta velocidad


	WiFi Internetzugang
	Conexión inalámbrica a Internet




El viajero dice…



¿Tienen acceso a Internet?

Haben Sie Internetzugang?

Jáben síi ínternettsúgang?

Quisiera ver mi cuenta de correo electrónico

Ich würde gerne mein Emailkonto checken

Ish vúirde guérne main ímeilkónto shéken

¿Puedo enviar un correo electrónico desde aquí?

Kann ich von hier ein Email schicken?

Kan ish fon jíar áin ímeil shíken?

¿Podría imprimir estas páginas?

Kann ich diese Seiten drucken?

Kan ish díise sáiten drúken?



TELÉFONOS







	cabina
	die Telefonzelle
	díi télefontséle


	guía de teléfonos
	das Telefonbuch
	das télefonbúj


	información
	Auskunft
	áuskunft


	internacional
	international
	internatsionál


	llamada a cobro revertido
	das R-Geschpräch
	das er-gueshpráej


	llamada local
	das Ortgespräch
	das órtgueshpráej


	llamar
	anrufen/telefonieren
	ánrufen/telefoníiren


	marcar
	wählen
	váelen


	número gratuito
	freie Nummern
	fráie númern


	número
	die Nummer
	díi númer


	operador
	der Telefonist
	déar telefoníst


	prefijo
	die Vorwahl
	díi fórval


	tarjeta telefónica
	die Telefonkarte
	díi télefonkárte


	teléfono móvil
	das Handy
	das jáendi


	teléfono público
	das Münztelefon/das öffentliche Telefon
	das múintstélefon/das óefentlishe télefon


	teléfono
	das Telefon
	das télefon


	telefonear
	telefonieren
	telefoníiren











	LETREROS DE UTILIDAD


	Abnehmen
	Descuelgue


	Auflegen
	Cuelgue


	Karte abnehmen
	Retire la tarjeta


	Münze einwerfen oder Karte einstecken
	Inserte una moneda o tarjeta


	Telefonkarten
	Tarjetas telefónicas




El viajero dice…



¿Dónde hay una cabina, por favor?

Wo kann ich eine Telefonzelle finden, bitte?

Vo kan ish áine télefontséle fínden, bíte?

Quisiera llamar a cobro revertido

Ich möchte ein R-Gespräch führen

Ish móeshte áin er-gueshpráej fúiren

¿Tienen guía de teléfonos?

Haben Sie ein Telefonbuch?

Jáben síi áin télefonbúj?

¿Cuál es el prefijo para España?

Was ist die Vorwahl für Spanien?

Vas ist díi fórval fúir shpánian?

¿Tengo que marcar primero el cero?

Muss ich zuerst die Null wählen?

Mus ish tsuérst díi nul váelen?

Quería hablar con …

Ich würde gerne mit … sprechen

Ish vúirde guérne mit… shpréshen

Hola, soy Carmen

Hallo, hier ist Carmen

Jálo jíar ist carmen

El interlocutor/operador dice…



Wer ist dran?

Véar ist dran?

¿De parte de quién?

Da geht niemand dran

Da guet níimand dran

No contestan

Es ist besetzt

Es ist besétst

El número comunica

Bleiben Sie bitte dran

Bláiben síi bíte dran

No cuelgue

Ich befürchte Sie haben die falsche Nummer gewählt

Ish befúirshte síi jáben díi fálshe númer gueváelt

Me parece que se ha equivocado de número

Die gewählte Nummer ist nicht erreichbar

Díi gueváelte númer ist nisht eráichbar

El número marcado está fuera de servicio

Ich verbinde Sie

Ish ferbínde síi

Le paso



PRENSA







	leer
	lesen
	lésen


	periódico
	die Zeitung
	díi tsáitung


	prensa
	die Presse
	díi prése


	quiosco
	der Kiosk
	déar kiósk


	revista
	die Zeitschrift
	díi tsáitshrift




El viajero dice…



¿Tiene prensa española?

Haben Sie Spanische Zeitungen?

Jáben síi shpánishe tsáitunguen?

¿Donde puedo consultar la cartelera de teatro/cine?

Wo kann ich das Theater/Kinoprogramm finden?

Vo kan ish das teátar/kínoprográm fínden?

¿Cuanto cuesta die Zeit, por favor?

Was kostet die Zeit, bitte?

Vas kóstet díi tsáit, bíte?

Quisiera el Time out, por favor

Ich möchte den Time out, bitte

Ish móeshte den táim áut, bíte








SALUD

Los ciudadanos de países miembros de la UE no precisan suscribir un seguro médico para recibir asistencia médica gratuita en Alemania, aunque sí deben solicitar la Tarjeta Sanitaria Europea. Nunca está de más, sin embargo, contratar un seguro privado y, en caso de que se planee practicar algún deporte de riesgo, asegurarse de que la póliza cubre el máximo número posible de contingencias.








	LETREROS DE UTILIDAD


	Allgemeinartz
	Médico de familia


	Apotheke
	Farmacia


	Krankenhaus
	Hospital


	Notapotheke
	Farmacia de guardia


	Zahnartz
	Dentista






EN LA FARMACIA







	alcohol
	Alkohol
	álcojol


	algodón
	die Watte
	díi váte


	ampolla
	die Blase (herida)/die Ampulle (medicamento)
	díi bláse/díi ampúle


	analgésico
	das Schmerzmittel
	das shmérts-mítel


	anticonceptivo
	die (Antibaby) pille
	díi antibéibipíle


	antihistamínico
	das Anntihistaminikum
	das antijistamínikum


	antipirético
	das Fiebermittel
	das fíibermítel


	ardor de estómago
	das Sodbrennen
	das sodbrénen


	aspirina
	die Aspirine
	díi aspiríne


	catarro
	die Erkältung
	díi erkáeltung


	cepillo de dientes
	die Zahnbürste
	díi tsán-búirste


	colirio
	die Augentropfen
	díi áuguen-trópfen


	colutorio/enjuage bucal
	das Mundwasser/das Gurgelwasser
	das múnd-vásar/das gúrguel-vásar


	compresa
	die Damenbinde
	díi dámen-bínde


	conjuntivitis
	die Augenentzündung
	díi áuguenenttsúindung


	dentífrico
	die Zahnpaste
	díi tsán-páste


	estreñimiento
	die Verstopfung
	díi fershtópfung


	fiebre
	das Fieber
	das fíiber


	gafas de cerca
	die Lesebrille
	díi lése-bríle


	gafas
	die Brille
	díi bríle


	homeopatía
	die Homöopathie
	díi jomeopatí


	insomnio
	die Schlaflosigkeit
	díi shláf-lósishkait


	jarabe (para la tos)
	der Hustensaft
	déar jústensáft


	laxante
	das Abführmittel
	das ábfúirmítel


	lentillas
	Kontaktlinsen
	kontákt-línsen


	lentillas duras/blandas
	harte/softe Kontaktlinsen
	járte/sófte kontákt-línsen


	mareo
	die Übelkeit
	díi úibelkait


	pañales
	Windeln
	víndeln


	pastilla
	die Tablette
	díi tabléte


	periodo
	die Menstruation
	díi menstruatsión


	picadura
	der Biss/Stich
	déar bis/shtish


	pomada
	die Salbe
	díi sálbe


	preservativo
	das Präservativ/Kondom
	das práeservatif/kóndom


	receta
	das Rezept/die Vorschrift/die Verordnung
	das retsépt/díi fórshrift/díi ferórdnung


	resfriado
	die Erkältung
	díi erkáeltung


	suero
	das Serum
	das sérum


	supositorio
	das Zäpfchen
	das tsáepfshen


	tampones
	Tampons
	támpons


	tapones para los oídos
	Ohrenstopfen
	orenstópfen


	tensión sanguínea
	der Blutdruck
	déar blútdruk


	termómetro
	das Thermometer
	das termométar


	test de embarazo
	der Schwangerschaft-
test
	déar shvánguersháft-
test


	tirita
	das Pflaster
	das pflástar


	tomar la píldora
	die Pille nehmen
	díi píle néemen


	torcedura
	die Verrenkung
	díi ferénkung


	tortícolis
	steifer Hals
	shtáifer jals


	tos
	der Husten
	déar jústen




En la farmacia el viajero dice…



¿Puede darme algo para…?

Können Sie mir etwas gegen… geben?

Kóenen síi míar étvas guéguen… guében?

¿Necesito receta para…?

Brauche ich eine Vorschrift für…?

Bráuje ish áine fórshrift fúir…?

¿Tiene algo para el insomnio?

Haben Sie etwas gegen Schlaflosigkeit?

Jáben síi étvas guéguen shláflosishkait?

¿Me puede tomar la tensión?

Können Sie meinen Blutdruck messen?

Kóenen síi máinen blútdruk mésen?

¿Cómo se toma este medicamento?

Wie nimmt man dieses Medikament?

Vi nimt man díises medikamént?

Soy alérgico a…

Ich bin allergisch gegen…

Ish bín alérguish guéguen…

¿Venden productos homeopáticos?

Haben Sie homöopathische Mittel?

Jáben síi jomeopátishe mítel?

¿Puedo tomarlo si estoy embarazada?

Darf ich es nehmen, wenn ich schwanger bin?

Darf ish es néemen ven ish shvánguer bin?

El farmacéutico dice…



Was nehmen Sie normalerweise?

Vas néemen síi normalarváise?

¿Qué toma usted normalmente?

Dafür brauchen Sie ein ärtzliches Rezept

Dafúir bráujen síi áin áertslishes retsépt

Para esto necesita una receta

Es tut mir leid. Wir haben es nicht

Es tut míar láid. Víar jáben es nisht

Lo siento, no tenemos eso

Sie sollen zum Artz gehen

Síi sólen tsum árts guéen

Debería ir al médico



EN LA CONSULTA DEL MÉDICO







	análisis de orina
	die Urinprobe
	díi urínpróbe


	análisis de sangre
	der Bluttest
	déar blúttest


	anginas
	die Mandelentzündung
	díi mándelenttsúindung


	antibiótico
	das Antibiotikum
	das antibiótikum


	alto/a
	hoch
	joj


	bajo/a
	niedrig
	níidrig


	asma
	das Asthma
	das ástma


	desinfectar
	desinfizieren
	desinfitsíiren


	penicilina
	Penicillin
	penitsilín


	diabetes
	Diabetes/
Zuckerkrankheit
	diabétes/
tsúkarkrankjait


	diarrea
	der Durchfall
	déar dúrshfal


	doler
	wehtun
	vétun


	dolor
	der Schmerz
	déar shmerts


	dolor de cabeza
	das Kopfweh
	das kópfve


	dolor de estómago
	die Magenschmerzen
	díi máguenshmértsen


	dolor de garganta
	Halsschmerzen
	jáls-shmértsen


	dolor de oído
	Ohrenschmerzen
	óoren-shmértsen


	dolor muscular
	Muskelschmerzen
	múskel-shmértsen


	embarazada
	schwanger
	shvánguer


	embarazo
	die Schwangerschaft
	díi shvánguer-sháft


	enfermedad
	die Krankheit
	díi kránkjait


	enfermera
	die Krankenschwester
	díi kránkenshvéstar


	enfermo
	krank
	krank


	escayola
	der Gipsverband
	déar guíps-ferbánd


	fisioterapeuta
	der Physiotherapeut/die Physiotherapeutin
	déar fisioterapéut/díi fisioterapóitin


	ginecólogo
	der Frauenartz
	déar fráuenarts


	gripe
	die Grippe
	díi grípe


	hemorragia nasal
	das Nasenbluten
	das násen-blúten


	indigestión
	die Verdauungstörung
	díi ferdáuungshtóerung


	infección
	die Entzündung
	díi entsúindung


	insolación
	der Sonnenstich
	déar sónenshtij


	inyección
	die Impfung/Spritze
	díi úmpfung/shprítse


	medicamento
	das Medikament
	das medikamént


	médico/a
	der Artz/die Ärtzin
	déar árts/díi áertsin


	mocos
	der Nasenschleim
	déar násenshláim


	oftalmólogo
	der Augenartz
	déar áuguenárts


	oreja/oído
	das Ohr
	das óar


	paciente
	der Patient
	déar patsiént


	pediatra
	der Kinderartz
	déar kínderarts


	pierna
	das Bein
	das báin


	píldora anticonceptiva
	die Pille
	díi píle


	recetar
	vorschreiben
	forschráiben


	sarampión
	Masern
	másern


	sarpullido
	der Hautausschlag
	déar jáut-áushlag


	seguro médico
	die Krankenversicherung
	díi kránkenfersísherung


	tranquilizante
	die Beruhigungsmittel
	díi berúigungs-mítel


	úlcera
	das Geschwür
	das gueshvúir


	vacuna
	der Impstoff
	déar ímpshtof


	varicela
	die Windpocken
	díi vínd-póken


	venda
	der Verband
	déar ferbánd


	vomitar
	erbrechen
	érbreshen




En la consulta del médico el viajero dice…



Quiero pedir una cita

Ich möchte einen Termin

Ish móeshte áinen térmín

Tan pronto como sea posible

So bald wie möglich

So bald vi móeklish

No me encuentro bien

Ich fühle mich nicht wohl

Ish fúile mish nisht vol

Me duele el estómago/la cabeza/la garganta

Ich habe Magenschmerzen/Kopfschmerzen

Ish jábe máguenshmértsen/kópfshmértsen

Tengo seguro médico privado

Ich habe eine private Krankenversicherung

Ish hábe áine priváte kránkenfersísherung

Necesito una receta para…

Ich brauche ein Rezept für…

Ish bráuje áin retsépt fúir…

Normalmente tomo…

Normalerweise nehme ich…

Normalarváise néeme ish…

Tengo tos

Ich huste/habe Husten

Ish júste/jábe jústen

Creo que tengo indigestión

Ich glaube ich habe eine verdorbene Verdauung

Ish glábue ish jábe áine ferdórbene ferdáuung

Me ha salido un sarpullido

Ich habe einen Hautausschlag

Ish hábe áinen jáutáushlag

Llevo así dos días

Mir geht es seit zwei Tagen so

Míar guet es sáit tsvái táguen so

Soy diabético

Ich bin Diabetiker

Ish bin diabétikar

Necesito ver a un ginecólogo

Ich brauche einen Frauenartz

Ish bráuje áinen fráuenárts

¿Puede mandarme a un especialista?

Können Sie mir zu einem Fachartz weiterleiten?

Kóenen síi míar tsu áinem fájarts váiterláiten?

Me duele cuando respiro

Es tut mir weh wenn ich atme

Es tut míar ve ven ish átme

¿Cubre este tratamiento mi seguro?

Wird meine Krankenversicherung diese Behandlung bezahlen?

Vird máine kránkenfersísherung díise bejándlung betsálen?

Estoy mareado/a

Mir ist übel

Míar ist úebel

El médico/la enfermera dice…



Ich bin Ihr Artz/Ihre Ärtzin/Ihr Krankenpfleger/Ihre Krankenschwester

Ish bin íar arts/íre áertsin/íar kránkenpfléguer/íre kránkenshvéster

Soy su médico/su enfermera

Haben Sie eine Krankenversicherung?

Jáben síi áine kránkenfersísherung?

¿Tiene seguro médico?

Legen Sie Sich, bitte

Léguen síi sish, bíte

Túmbese, por favor

Stehen Sie auf, bitte

Shtéen síi áuf, bíte

Levántese, por favor

Setzen Sie Sich, bitte

Sétsen síi sish, bíte

Incorpórese, por favor

Was haben Sie für Symptome?

Vas jáben síi fúir súimtome?

¿Qué síntomas tiene?

Wo tut es weh?

Vo tut es ve?

¿Dónde le duele?

Ich werde Ihre Temperatur überprüfen/messen

Ish vérde íre temperatúar úiberprúifen/mésen

Le voy a tomar la temperatura

Ich werde Sie abhorchen

Ish vérde síi abjórshen

Le voy a auscultar

Atmen Sie tief ein

Átmen síi tif áin

Respire hondo, por favor

Es ist nur eine Erkältung

Es ist núar áine erkáeltung

Es un simple resfriado

Ich werde Ihren Blutdruck messen

Ish vérde íren blútdruk mésen

Le voy a tomar la tensión

Sie haben einen hohen/niedrigen Blutdruck

Síi jáben áinen jójen/nídriguen blútdruk

Tiene usted la tensión alta/baja

Wir müssen einige Proben machen

Víar múisen áinigue próben májen

Tenemos que hacerle algunas pruebas

Sie haben eine Grippe/eine Ohrenentzündung/Masern

Síi jáben áine grípe/éine óorenentsúindung/másern

Tiene usted gripe/infección de oídos/sarampión

Ich werde Ihnen… vorschreiben

Ish vérde ínen… forshráiben

Le voy a recetar…

Ich werde Ihnen eine Spritze geben

Ish vérde ínen áine shprítse gúeben

Le voy a poner una inyección

Es wird nicht wehtun

Es vird nisht vétun

Esto no le dolerá

Nehmen Sie diese Tabletten drei Mal pro Tag

Néemen síi díise tabléten drái mal pro tag

Tome estas pastillas 3 veces al día

Jede 6 Stunden

Yéde seks shtúnden

Cada 6 horas

Mit jeder Mahlzeit

Mit yéder maltsáit

Con cada comida

Sie dürfen nichts essen, nichts trinken und nicht rauchen

Síi dúirfen nijts ésen, nijsts, trínken und nijt ráujen

No debe comer, beber, fumar

Sie sollen ein paar Tage im Bett liegen

Síi sólen áin páar tágue im bet líiguen

Debe quedarse en cama un par de días

Sie sollten keine Reise machen

Síi sólten káine ráise májen

No debería viajar

Sie müssen viel trinken

Síi múisen fil trínken

Debe beber muchos líquidos

Machen Sie eine sanfte Diät

Májen síi áine sánfte díet

Haga dieta blanda

Sie werden Sich bald besser fühlen

Síi vérden sish bald bésar fúilen

Pronto se sentirá mejor

Sie müssen zum Fachartz gehen

Síi múisen tsum fáj-arts guéen

Tiene que ver al especialista

Diese Wunde ist entzündet

Díise vúnde ist entsúindet

Esta herida está infectada

Behalten Sie den Verband sauber und trocken

Bejálten síi den ferbánd sáubar und tróken

Mantenga el vendaje limpio y seco



EN EL DENTISTA







	abrir
	aufmachen
	áufmájen


	abrir del todo
	komplett aufmachen
	komplét áufmájen


	boca
	der Mund
	déar mund


	caries
	die Karies
	díi káries


	cerrar
	zumachen
	tsumájen


	dentista
	der Zahnartz
	déar tsán-árts


	dolor de muelas
	Zahnschmerzen
	tsánshmértsen


	empaste
	die Zahnfüllung
	díi tsanfúilung


	endodoncia
	die Wurzelbehandlung
	díi vúrtselbejándlung


	funda
	die Krone
	díi króne


	muela del juicio
	der Weisheitszahn
	déar váisjaits-tsan




En el dentista el viajero dice…



Me duele una muela

Ich habe Zahnschmerzen

Ish jábe tsánshmértsen

Se me ha caído un empaste/funda

Ich habe eine Zahnfüllung/eine Krone verloren

Ish jábe áine tsánfúilung/áine króne ferlóren

Se me ha roto la dentadura

Mein Zahnersatz ist kaputt gegangen

Máin tsánersáts ist kapút guegánguen

¿Me la puede arreglar?

Können Sie ihn reparieren?

Kóenen síi in reparíiren?

¿Cuánto me costará?

Wie teuer wird es sein?

Vi tóier vird es sáin?

¿Me va a doler?

Wird es wehtun?

Vird es vétun?

El dentista dice…



Machen Sie Ihren Mund auf

Májen síi íren mund áuf

Abra la boca

Wann waren Sie zum letzten Mal beim Zahnartz?

Van váren síi tsum létsten mal báim tsán-arts

¿Cuándo fue la última vez que fue al dentista?

Sie haben eine Karies

Síi jáben áine káries

Tiene una caries en un diente

Sie brauchen eine Zahnfüllung/Krone

Síi bráujen áine tsanfúilung/króne

Necesita un empaste/una funda

Sie brauchen eine Wurzelbehandlung

Síi bráujen áine vúrtselbejándlung

Necesita una endodoncia

Es ist Ihr Weisheitszahn

Es its íar váisjaitstsán

Es la muela del juicio








EMERGENCIAS

En caso de accidente o avería grave en la autopista hay que acudir a los teléfonos especiales dispuestos en los arcenes y marcar el 112. Para hablar con la policía o los bomberos hay que marcar el 110 y para llamar a una ambulancia el 19222 (más el prefijo de la zona si se llama desde un teléfono móvil).

En caso de pérdida de pasaporte o si requiere asistencia legal de alguna clase, el viajero deberá acudir al consulado de España.








	LETREROS DE UTILIDAD


	Anweisungen für das Verhalten im Falle eines Feuers
	Instrucciones en caso de incendio


	Ärtzlicher Notdienst
	Urgencias


	Erste Hilfe
	Primeros auxilios


	Krankenhaus
	Hospital


	Notausgang
	Salida de emergencia


	Polizei
	Policía


	Spanische Botschaft
	Embajada de España


	Spanisches Konsulat
	Consulado de España






EMERGENCIAS MÉDICAS







	o positivo
	o positiv
	o positíf


	a positivo/negativo
	a positiv/negativ
	a positíf/negatíf


	accidente de coche
	der Autoumfall
	déar áuto-úmfal


	accidente
	der Umfall
	déar úmfal


	alergia
	die Allergie
	díi alerguí


	alérgico
	allergisch
	alérguish


	ambulancia
	der Krankenwagen
	déar kránkenváguen


	anestesia epidural
	die PDA (Periduralanästhesie)
	díi pe-de-a


	anestesia general
	allgemeine Betäubung
	alguemáine betóibung


	anestesia local
	örtliche Anästhesie
	óertlishe anestesí


	anestesista
	der Anästhesist
	déar anestesíst


	apendicitis
	die Blinddarm-
entzündung
	díi bínddarm-
entsúindung


	ayuda
	Hilfe
	jílfe


	b positivo
	b positiv
	be positíf


	botiquín
	der Erstehilfekasten
	déar érste-jílfekásten


	cirujano
	der Chirurg
	déar shirúrg


	columna vertebral
	die Wirbelsäule
	díi vírbelsóile


	conmoción
	die Gerhirn-
erschütterung
	díi guejírn-
ershúiterung


	consulta
	die Praxis
	díi práxis


	consulta dental
	die Zahnartzpraxis
	díi tsán-arts-práxis


	contagioso
	ansteckend
	anshtékend


	contracciones
	die Wehentätigkeit
	díi véentáetishkait


	dar de alta
	entlassen
	entlásen


	darse prisa
	sich eilen
	sish áilen


	dolor
	der Schmerz
	déar shmerts


	fractura
	der Knochenbruch
	déar knójenbrúj


	grupo sanguíneo
	die Blutgruppe
	díi blút-grúpe


	herida
	die Wunde
	díi vúnde


	herido
	verletzt
	ferlétst


	infarto
	der Herzanfall
	déar hérts-ánfal


	intoxicación alimentaria
	die Lebensmittel-
vergiftung
	díi lébensmítel-
ferguíftung


	náuseas
	die Übelkeit
	díi úibelkait


	neumonía
	die Lungenentzündung
	díi lúnguenentsúindung


	parada cardiaca
	der Herzstillstand
	déar jérts-shtíl-shtand


	parto
	die Geburt
	díi guebúrt


	peligro
	die Gefahr
	díi guefáar


	penicilina
	Penicillin
	penitsilín


	perder la consciencia
	das Bewusstsein verlieren
	das bevústsain ferlíiren


	primeros auxilios
	erste Hilfe
	érste jílfe


	puntos (poner)
	zunähen
	tsunáeen


	quemadura
	die Brandwunde
	díi brándvúnde


	quirófano
	der Operationsraum
	déar operatsíonsraum


	reanimación
	die Wiederbelebung
	díi víderbelébung


	recuperar la consciencia
	wieder bewusst werden
	víder bevúst vérden


	riesgo
	das Risiko
	das rísiko


	sangre
	der Blut
	déar blut


	sala de espera
	der Warteraum
	déar várteraum


	seropositivo
	HIV-positiv
	ha-i-fau positíf


	transfusión
	die Bluttransfusion
	díi blút-transfusión


	UCI
	Intensivstation
	íntensífshtatsión


	úlcera
	das Geschwür
	das gueshvúir






OTRAS EMERGENCIAS







	amenazar
	bedrohen
	bedróen


	arma
	die Waffe
	díi váfe


	atacar
	angreifen
	ángraifen


	atracar
	ausrauben
	ausráuben


	bomberos
	Feuerwehr
	fóiervéar


	cartera
	der Geldbeutel
	déar gueldbóitel


	carterista
	der Taschendieb
	déar táshendib


	chocar
	abstürzen
	abshtúirtsen


	comisaría de policía
	die Polizeiwache
	díi politsái-váje


	consulado
	das Konsulat
	das consulát


	denunciar un delito
	ein Verbrechen anzeigen
	áin ferbréshen ántsáiguen


	descripción
	die Beschreibung
	díi beshráibung


	documentos
	Dokumente/Papiere
	documénte/papíire


	embajada
	die Botschaft
	díi bótshaft


	evacuación
	die Evakuirung
	díi evakuíirung


	formulario
	das Formular/Formblatt
	das formulár/fórmblat


	fuego/incendio
	Feuer
	fóier


	inundación
	das Hochwasser/die Überschwemmung
	das jójvásar/díi úibershvémung


	ladrón
	der Dieb
	déar dib


	marca
	die Marke/die Firma
	díi márque/díi fírma


	modelo
	das Modell
	das modél


	monedero
	die Börse
	díi bóerse


	número de matrícula (del coche)
	polizeiliches Kennzeichen
	politsáilishes kentsáishen


	oficial a cargo de la investigación
	der Untersuchungsführer
	déar untersújungsfúirer


	pasaporte
	der Paß
	déar pas


	policía
	die Polizei
	díi politsái


	reclamar
	einen Anspruch erheben
	áinen ánshpruj erjében


	robar
	stehlen
	shtéelen


	robo
	der Diebstahl
	déar díbshtal


	ser testigo de
	Zeuge sein
	tsóigue sáin


	sospechar
	verdächtigen
	ferdáejtiguen


	sospechosos
	der Verdächtiger
	déar ferdáejtiguer


	tener una avería
	eine Autopanne haben
	áine áutopáne jáben


	testigo
	der Zeuge
	déar tsóigue


	timo/estafa
	der Betrug/die Täuschung
	déar betrúg/díi tóishung


	trámites
	das Verfahren
	das ferfáaren


	víctima
	das Opfer
	das ópfar


	violación
	die Vergewaltigung
	díi fergueváltigung




En la calle el viajero dice…



¡Ayuda!

Hilfe!

Jílfe!

¡Cuidado!

Achtung!

Ájtung!

¡Rápido, por favor!

Schnell, bitte

Shnel, bíte

¿Dónde está el hospital/la comisaría más cercano/a?

Wo ist das nächstliegende Krankenhaus/die nächstliegende Polizeiwache

Vo ist das náekstlíiguende kránkenjaus/díi náekstlíiguende politsáiváje

Esto es una emergencia

Es ist ein Notfall

Es ist áin nótfal

Por favor, llamen a una ambulancia

Rufen Sie bitte einen Krankenwagen

Rúfen síi bíte áinen kránkenváguen

Que alguien llame al 112

Kann jemand 112 anrufen?

Kan yémand júndert zwóelf ánrufen?

Llamen a la policía

Rufen Sie die Polizei an

Rúfen síi díi politsái an

En el servicio de urgencias del hospital el viajero dice…



Necesito un médico

Ich brauche einen Artz

Ish bráuje áinen arts

He tenido un accidente

Ich habe einen Umfall gehabt

Ish jábe áinen úmfal guejábt

Soy seropositivo

Ich bin HIV-positiv

Ish bin ha-i-fau-positíf

Estoy sangrando

Ich blute

Ish blúte

Mi hija está enferma

Meine Tochter ist krank

Máine tójter ist krank

Estoy embarazada de 4 semanas

Ich bin 4-Wochen schwanger

Ish bin fíar vójen shvángar

Soy alérgico a…

Ich bin allergisch gegen…

Ish bin alérguish guéguen…

Mi mujer se ha desmayado

Meine Frau ist in Ohnmacht gefallen

Máine fráu ist in ónmajt guefálen

El médico/la enfermera dice…



Bewegen Sie Sich nicht, bitte

Bevéguen síi sish nisht, bíte

Por favor, no se mueva

Bleiben Sie ruhig

Bláiben síi rúig

Mantenga la calma

Legen Sie Sich auf die Seite

Léguen síi sish áuf díi sáite

Póngase de costado

Haben Sie irgendwelche Allergien?

Jáben síi irgendvélshe alerguíen?

¿Es usted alérgico a algo?

Nehmen Sie irgendwelche Medikamente?

Néemen síi irguendvélshe medicaménte?

¿Toma usted alguna medicación?

Zeigen Sie mir wo es Ihnen wehtut

Tsáiguen síi míar vo es ínen vétut

Señale dónde le duele

Ist der Schmerz mild, mittel oder stark?

Ist déar shmérts mild, mítel óder shtark?

¿El dolor es leve, moderado o intenso?

Wir müssen zunähen

Víar múisen tsunáeen

Tenemos que darle puntos

Wir werden Ihnen etwas gegen die Schmerzen geben

Víar vérden ínen étvas guéguen díi shmértsen guében

Vamos a darle algo para el dolor

Es besteht das Risiko einer Entzündung

Es beshtét das rísiko áiner entsúindung

Hay riesgo de infección

Sie haben eine Blinddarmentzündung

Síi jáben áine blínd-dármentsúindung

Tiene usted apendicitis

Ihr Mann hat einen Herzanfall gehabt

Íar man jat áinen jérts-ánfal guejábt

Su marido está teniendo un infarto

Sie müssen operiert werden

Síi múisen operíert vérden

Tenemos que operarle

Die Geburt hat angefangen

Díi guebúrt jat anguefánguen

Su mujer está de parto

Sie braucht einen Kaiserschnitt

Síi bráujt áinen káiser-shnít

Tenemos que hacerle una cesárea

Wir werden Sie röntgen

Víar vérden síi róentguen

Vamos a hacerle unas radiografías

Sie werden zum Operationsraum begleitet

Síi vérden tsum operatsiónsraum begláitet

Van a llevarle al quirófano

Sie werden unter Beobachtung bleiben

Síi vérden unter beobájtung bláiben

Tiene que quedarse en observación

Sie werden ins Krankenhaus eingeliefert

Síi vérden ins kránkenjáus áinguelíifert

Tenemos que ingresarle

Bald werden Sie entlassen

Bald vérden síi entlásen

Pronto le daremos el alta

El agente de policía/el funcionario dice…



Was können wir für Sie tun?

Vas kóenen víar fúir síi tun?

¿Qué puedo hacer por usted?

Wann ist es pasiert?

Van ist es pasíert?

¿Cuándo ha ocurrido?

Sie müssen dieses Formular ausfüllen

Síi múisen díises formulár ausfúilen

Rellene este formulario

Sie müssen zu Ihrer Botschaft/zu Ihrem Konsulat gehen

Síi múisen tsu írer bótshaft/tsu írem consulát guéen

Debe acudir a su embajada/consulado

Einen Unterschrift, bitte

Áinen úntershrift, bíte

Por favor, firme aquí

Sie müssen eine Anzeige erstatten

Síi múisen áine antsáigue ershtáten

Deberá poner una denuncia

En la comisaría de policía el viajero dice…



Disculpe, ¿puede ayudarme?

Entschuldigung, können Sie mir helfen?

Entshúldigung, kóenen síi míar jélfen?

Me han robado el bolso/la tarjeta de crédito/el pasaporte

Meine Tasche/Kreditkarte/Mein Paß ist bestohlen worden

Máine táshe/kredít-kárte/máin pas ist gueshtóolen vórden

Nos han robado/asaltado

Wir sind bestohlen/überfallen worden

Víar sind beshtóolen/úiberfálen vórden

Nos han entrado en el apartamento

Bei uns ist eingebrochen worden

Bai uns ist áinguebrójen vórden

Me han atracado

Ich bin ausgeraubt worden

Ish bin ausgueráubt vórden

A punta de pistola/cuchillo

Er/Sie war/Sie waren mit einer Pistole/einem Messer bewaffnet

Éar/síi var/síi váren mit áiner pistóle/áinem mésar beváfnet

Iban armados

Sie waren bewaffnet

Síi váren beváfnet

He perdido mi carné de identidad

Ich habe meinen Ausweis verloren

Ish jábe máinen áusvais ferlóren

Por favor, llamen a un traductor

Rufen Sie bitte einen Dolmetscher an

Rúfen síi bíte áinen dólmetshar an

Necesito un abogado

Ich brauche einen Anwalt

Ish bráuje áinen ánvalt








MINIDICCIONARIO ESPAÑOL-ALEMÁN

A







	a
	nach/zu
	naj/tsu


	a la derecha
	rechts
	rejts


	a la izquierda
	links
	links


	abajo
	unten
	únten


	abierto
	geöffnet/auf
	gueóefnet/áuf


	abrelatas
	der Dosenöffner
	déar dósenóefner


	abrigo
	der Mantel
	déar mántel


	abrir
	aufmachen
	áuf-májen


	accidente
	der Unfall
	déar únfal


	aceite
	das Öl
	das óel


	adiós
	auf widersehen/tschüss
	áuf víederséen/tshúis


	aeropuerto
	der Flughafen
	déar flúkjáfen


	agencia de viajes
	das Reisebüro
	das ráisebuiró


	agente de policía (el/la)
	der Polizist/die Polizistin
	déar politsíst/díi politsístin


	agradable
	angenehm
	angueném


	agua
	das Wasser
	das vásar


	ahora
	jetzt
	yetst


	aire acondicionado
	die Klimaanlage
	díi klíma-anlágue


	aire
	die Luft
	díi luft


	ajo
	der Knoblauch
	déar knóblauj


	alcohol
	der Alkohol
	déar álkojol


	alergia
	die Allergie
	díi alerguí


	alguien
	jemand
	yémand


	algunos/as
	einige
	áinigue


	alimentos
	Lebensmittel
	lébensmitel


	allí
	da
	da


	almohada
	das Kopfkissen
	das kópf-kísen


	almuerzo
	das Mittagsessen
	das mítaks-ésen


	alquilar (casas, coches/bicicletas)
	mieten/ausleihen
	míten/áusláien


	amarillo
	gelb
	guelb


	ambulancia
	der Krankenwagen
	déar kránkenváguen


	analgésico
	das Schmerzmittel
	das shmérts-mítel


	andén (vía)
	der Bahnsteig/das Gleis
	déar bánshtáik/das glais


	antes
	vorher/früher
	fórjear/frúier


	anteayer
	vorgestern
	forguéstern


	anticonceptivo
	die Pille
	díi píle


	aprender
	lernen
	lérnen


	aquí
	hier
	jíar


	árbol
	der Baum
	déar báum


	ardor de estómago
	das Sodbrennen
	das sodbrénen


	arma
	die Waffe
	díi váfe


	arriba
	oben
	óben


	arroz
	der Reis
	déar rais


	arte
	die Kunst
	díi kunst


	artículos de papelería
	die Schreibwaren
	díi shráib-váren


	artículos electrónicos
	elektronische Geräte
	elektrónishe gueráete


	ascensor
	der Fahrstuhl/der Aufzug
	déar fáar-shtul/déar áuftsuk


	atasco
	der Stau
	déar shtáu


	aterrizar
	anlanden
	ánlanden


	atracar
	ausrauben
	ausráuben


	atún
	der Thunfisch
	déar túnfish


	autobús/autocar
	der Bus
	déar bus


	autopista/autovía
	die Autobahn
	díi áutoban


	avión
	das Flugzeug
	das flík-tsoik


	ayer
	gestern
	guéstern


	ayuda
	Hilfe
	jílfe


	ayudar
	helfen
	jélfen


	ayuntamiento
	das Rathaus
	das rátjaus


	azúcar
	der Zucker
	déar tsúkar


	azul
	blau
	bláu




B







	bajar (del avión, el tren, etc.)
	runtergehen/austeigen
	rúnterguéen/aushtáiguen


	banco
	die Bank
	díi bank


	bañador
	der Badeanzug (mujer)
	déar bádeántsuk


		die Badehose (hombre)
	díi badejóse


	bañera
	die Badewanne
	díi bádeváne


	baño
	das Bad(zimmer)
	das bád(tsímar)


	bar
	die Kneipe
	díi knáipe


	barato
	billig
	bílik


	bastante
	genug
	guenúk


	beber
	trinken
	trínken


	bicicleta
	das Fahrrad
	das fáar-rad


	billetes (dinero)
	die Scheine
	díi sháine


	billetes (transporte)
	die Fahrkarte
	díi fáar-kárte


	bistec
	der Steak
	déar shtek


	blanco
	weiß
	vais


	bolígrafo
	der Kugelschreiber /der Stift
	déar kúguelshráiber /déar shtift


	bolso
	die Tasche
	díi táshe


	bomberos
	die Feuerwehr
	díi fóiervéar


	botella
	die Flasche
	díi fláshe


	bueno
	gut
	gut


	bufanda
	der Schal
	déar shal


	buscar
	suchen
	sújen


	buzón
	der Briefkasten
	déar brifkásten




C







	caballero
	der Herr
	déar jer


	cabina
	die Telefonzelle
	díi télefontséle


	cajero automático
	das Geldautomat
	das gueld-automát


	calefacción
	die Heizung
	díi jáitsun


	calentar
	aufwärmen
	áuf-váermen


	caliente
	heiß
	jais


	calle
	die Straße
	díi shtráse


	callejero
	der Stadtplan
	déar shtadt-plan


	cama
	das Bett
	das bet


	cámara de vídeo
	die Videokamara/der Videorecorder
	díi vídeo-kámara/déar vídeorecórder


	cámara fotográfica
	der Fotoapparat
	déar fótoaparát


	camarero/a
	der Kellner/die Kellnerin
	déar kélner/díi kélnerin


	cambiar
	wechseln
	vékseln


	camisa
	das Hemd
	das jemd


	camiseta
	das T-Shirt
	das tí-shert


	cancelar
	kenzeln
	kéntseln


	carne
	das Fleisch
	das flaish


	carné de conducir
	der Führerschein
	déar fúirershain


	carné de indentidad
	der Ausweis
	déar áusvais


	caro
	teuer
	tóiar


	carta de vinos
	Weinkarte
	váinkárte


	carta
	der Brief
	déar brif


	cartera
	der Geldbeutel
	déar gueldbóitel


	casa
	das Haus
	das jaus


	casco
	das Helm
	das jelm


	casero
	hausgemacht
	jáus-guemájt


	castillo
	der Schloß
	déar shlos


	cebolla
	die Zwiebel
	díi tsível


	cena
	das Abendessen
	das ábend-ésen


	cenicero
	der Aschenbecher
	déar áshen-bésher


	centro de la ciudad
	die Innenstadt
	díi ínensthádt


	cepillo de dientes
	die Zahnbürste
	díi tsán-búirste


	cerca
	nah
	na


	cerdo
	der Schwein
	déar shváin


	cerrado
	zu/geschlossen
	tsu/gueshlósen


	cerrar
	zumachen
	tsú-májen


	cerveza (de barril)
	das Bier (vom Faß)
	das bíar fom fas


	chaqueta
	die Jacke
	díi yáque


	chocolate
	die Schokolade
	díi shokoláde


	cine
	das Kino
	das quíno


	ciudad vieja
	die Altstadt
	díi áltshtadt


	claro
	hell
	jel


	cocina
	die Küche
	díi kúishe


	coger
	nehmen
	néemen


	cola
	die Schlange
	díi shlángue


	colchón
	die Matratze
	díi matrátse


	color
	die Farbe
	díi fárbe


	comer
	essen
	ésen


	compañía aérea
	die Fluggesellschaft
	díi flúk-guesélshaft


	comprar
	kaufen
	káufen


	comprender/entender
	verstehen
	fershtéen


	con
	mit
	mit


	consulado
	das Konsultat
	das konsulát


	contra
	gegen
	guéguen


	corazón
	das Herz
	das jerts


	corbata
	die Krawate
	díi kraváte


	cordero
	der Lamm
	déar lam


	costar
	kosten
	kósten


	crudo
	roh
	ro


	¿cuál?
	welch-
	vélsh


	¿cuándo?
	wann?
	van?


	cuchara
	der Löffel
	déar lóefel


	cuchillo
	das Messer
	das mésar


	cuenta
	die Rechnung
	díi réjnun




D







	demasiado
	zu viel
	tsu fil


	dentífrico
	die Zahnpaste
	díi tsán-paste


	dentro
	drinnen
	drínen


	desayuno
	das Frühstück
	das frúishtuik


	después
	naher
	nájear


	después de
	nach
	naj


	día
	der Tag
	déar tak


	dinero
	das Geld
	das gueld


	documentos
	die Papiere
	díi papíire


	doler
	wehtun
	vétun


	dolor
	der Schmerz
	déar shmerts


	¿dónde?
	wo?
	vo?


	dormir
	schlafen
	shláfen


	ducha
	die Dusche
	díi dúshe


	durante
	während
	váerend




E







	edificio
	das Gebäude
	das guebóide


	embajada
	die Botschaft
	díi bótshaft


	embarazada
	schwanger
	shvánguer


	empezar
	anfangen/beginnen
	ánfanguen/beguínen


	empujar
	drücken
	drúiken


	en venta
	zu verkaufen
	tsu ferkáufen


	en
	in/bei/auf
	ín/bái/áuf


	enchufe
	die Steckdose
	díi shték-dóse


	enfermedad
	die Krankheit
	díi kránkjait


	entrada
	der Eingang
	déar áingang


	entrante
	die Vorspeise
	díi forshpáise


	entre
	zwischen
	tsvíshen


	enviar
	senden/schicken
	sénden/shíken


	equipaje (de mano)
	das (Hand) Gepäck
	das (jand) guepáek


	escaleras
	die Treppen
	díi trépen


	escalón
	die Stufe
	díi shtúfe


	escaparate
	das Schaufenster
	das sháu-fénstar


	escribir
	schreiben
	shráiben


	esperar
	warten
	várten


	estación de tren
	der Bahnhof
	déar bánjof


	estancia
	der Aufenthalt
	dear áufenjalt


	estantería
	das Regal
	das regál


	euros
	Euros
	óiros


	excursión
	der Ausflug
	déar áusfluk


	exposición
	die Ausstellung
	díi aushtélung




F







	facturación
	die Gepäckabgabe/das Check-In
	díi guepáek-abgábe/das shek in


	falda
	der Rock
	déar rok


	famoso
	berühmt
	berúimt


	fecha
	das Datum
	das dátum


	fianza
	die Kaution
	die kautsión


	fin de semana
	das Wochenende
	das vójen-énde


	firma
	die Unterschrift
	díi úntershrift


	flor
	die Blume
	díi blúme


	fresa
	das Erdbeer
	das érdbéar


	frío
	kalt
	kalt


	fruta
	das Obst
	das obst


	fuego/incendio
	das Feuer
	das fóiar


	fuera
	draußen
	dráusen




G







	gafas
	die Brille
	díi bríle


	gasolina
	das Benzin
	das bentsín


	gato
	die Katze
	díi kátse


	gente
	die Leute
	díi lóite


	grande
	groß
	gros


	grifo
	die Leitung
	díi láitung


	gris
	grau
	gráu


	guantes
	die Handschuhe
	díi jand-shúe


	guarnición
	die Beilage
	díi bái-lágue


	guía de teléfonos
	das Telefonbuch
	das télefonbuj


	guía de viaje
	der Reiseführer
	déar ráise-fúirer


	gustar
	gefallen
	guefálen




H







	habitación
	das Zimmer
	das tsímar


	hablar
	sprechen
	shpréshen


	hacer
	machen
	májen


	hacia
	nach
	naj


	hamburguesa
	der Hamburger
	déar jámburguer


	helado, hielo
	das Eis
	das áis


	herido
	verletzt
	ferlétst


	hola
	hallo
	jaló


	hombro
	die Schulter
	díi shúlter


	hora
	die Uhr/die Stunde
	díi úar/díi shtúnde


	horarios (de apertura, de transportes)
	Öffnungszeiten/
Fahrplan
	óefnungstsáiten/
fáarplan


	huelga
	der Streik
	déar shtráik


	huésped
	der Gast
	déar gast


	huevo
	das Ei
	das ái




I







	iglesia
	die Kirche
	díi kírshe


	importante
	wichtig
	víjtik


	impreso
	das Formular
	das formulár


	impresora
	der Drucker
	déar drúker


	imprimir
	drücken
	drúiken


	información
	die Auskunft/die Information
	díi áuskunft/díi informatsión


	invitar
	einladen
	áinladen


	ir
	gehen
	guéen


	ir de compras
	einkaufen gehen
	áinkáufen guéen




J







	jamón
	der Schinken
	déar shínken


	jardín
	der Garten
	déar gárten


	jersey
	der Pullover/Pulli
	déar pulóver/púli


	juguete
	das Spielzeug
	das shpíltsoik




K







	kilómetro
	das Kilometer
	das kilométar




L







	lago
	der See
	déar sée


	lana
	die Wolle
	díi vóle


	lápiz
	der Bleistift
	déar bláishtift


	largo
	lang
	lang


	lavadora
	die Waschmaschine
	díi vásh-mashíne


	lavandería
	die Wäscherei
	díi váesherai


	lavar
	waschen
	váshen


	lechuga
	der Kopfsalat
	déar kopfsalát


	lejos
	weit weg/entfernt
	váit vek/entférnt


	lentillas
	die Kontaktlinsen
	díi kontáktlínsen


	libre
	frei
	frái


	librería
	die Buchhandlung
	díi búj-jándlung


	libro
	das Buch
	das buj


	limón
	die Zitrone
	díi tsitróne


	limpiar
	sauber machen/putzen
	sáuber májen/pútsen


	llamar
	(an) rufen
	ánrufen


	llave
	der Schlüssel
	déar shlúisel


	llegadas
	Ankünfte
	ánkúinfte


	llegar
	ankommen
	ánkomen


	llevar
	bringen
	brínguen


	lluvia
	der Regen
	déar réguen


	luz
	das Licht
	das lijt




M







	madera
	das Holz
	das jolts


	madre
	die Mutter
	díi mútar


	maleta
	der Koffer
	déar kófar


	malo
	schlecht
	shlejt


	manta
	die Bettdecke
	díi bétdéke


	mantel
	die Tischdecke
	díi tishdéke


	mantequilla
	die Butter
	díi bútar


	manzana
	der Apfel
	déar ápfel


	mañana
	morgen
	mórguen


	mar
	das Meer
	das méar


	marcar (teléfono)
	wählen
	váelen


	mareo
	Übelkeit
	díi úibelkáit


	marisco
	Meeresfrüchte
	méeresfrúijte


	marrón
	braun
	bráun


	mayonesa
	die Mayonnaise
	díi mayonése


	mayor/viejo
	alt
	alt


	medianoche
	die Mitternacht
	díi míternajt


	medicamento
	das Medikament
	das medikamént


	médico/médica
	der Arzt/die Ärtzin
	déar arts/díi áertsin


	medio/mitad
	halb/die Hälfte
	jalb/díi jáelfte


	mediodía
	mittag
	mítak


	mejillón
	die Muschel
	díi múshel


	melocotón
	der Pfirsisch
	déar pfírsish


	melón
	die Melone
	díi melóne


	mensaje
	die Nachricht
	díi nájrijt


	mercadillo callejero
	der Straßenmarkt
	déar shtrásenmarkt


	merluza
	der Seehecht
	déar séejejt


	mesa
	der Tisch
	déar tish


	metro (medida)
	das Meter
	das métar


	metro (transporte)
	die U-Bahn
	díi úu-ban


	mil
	tausend
	táusend


	minuto
	die Minute
	díi minúte


	mochila
	der Rücksack
	déar rúiksak


	molestar
	stören
	shtóeren


	moneda
	die Münze
	díi múintse


	morado
	lila
	líla


	mosquito
	die Mücke
	díi múike


	mostaza
	der Senf
	déar senf


	mostrador de información
	der Auskunftsschalter
	déar áuskunfts-sháltar


	muchos
	viele
	fíile


	mujer
	die Frau
	díi fráu


	multa
	die Strafe
	díi shtráfe


	murallas
	die Mauer
	díi máuer


	museo
	das Museum
	das muséum


	música
	die Musik
	díi musík


	muy
	sehr
	séar




N







	nadar
	schwimmen
	shvímen


	naranja
	die Orange
	díi oránye


	navidad
	die Weihnachten
	díi vái-nájten


	necesitar
	brauchen
	bráujen


	negro
	schwarz
	shvarts


	nevera
	der Kühlschrank
	déar kúilshrank


	niña/chica
	das Mädchen
	das máedshen


	niño/chico
	der Junge
	déar yúngue


	no
	nein/nicht
	náin/nisht


	noche
	die Nacht
	díi najt


	nombre
	der Name
	déar náme


	novia
	die Freundin
	díi fróindin


	novio
	der Freund
	déar fróind


	nuez
	Nüsse
	núise


	número
	die Nummer
	díi númar




O







	o
	oder
	ódar


	ocupado
	besetzt
	besétst


	oficina de turismo
	das Fremdenverkehrsbüro
	das frémdenferkéars-búiro


	ojo
	das Auge
	das áugue


	ordenador
	der Computer
	déar compiúter


	ordenador portátil
	der Laptop
	déar léptop


	oreja/oído
	das Ohr
	das óor


	oro
	das Gold
	das gold


	oscuro
	dunkel
	dúnkel




P







	padre
	der Vater
	déar fátar


	padres
	die Eltern
	díi éltern


	pagar
	bezahlen
	betsálen


	paisaje
	die Landschaft
	díi landshaft


	pan
	das Brot
	das brot


	pantalones
	die Hose
	díi jóse


	par
	das Paar
	das páar


	para
	für
	fúir


	parada de autobús
	Bushaltestelle
	busjáteshtéle


	parada de taxis
	der Taxistand
	déar táaxishtánd


	parar
	anhalten
	ánjálten


	parque
	der Garten
	déar gárten


	pasado mañana
	übermorgen
	úibermórguen


	pasajero (de tren, taxi o autobús/de avión)
	der Fahrgast/der Fluggast
	déar fáar-gast/déar flug-gast


	pasaporte
	der Paß
	déar pas


	pasear
	spazierengehen
	shpatsíiren-guéen


	paseo
	der Spaziergang
	déar shpatsíergang


	pasillo
	das Flur
	das flúar


	pasta
	Teigwaren
	táikváren


	pastilla
	die Tablette
	díi tabléte


	patata
	die Kartoffel
	díi kartófel


	peaje
	das Autobahngebühr
	das áutobanguebúir


	peatón
	der Fußgänger
	déar fusgáengar


	pedir (comida o bebida)
	bestellen
	beshtélen


	película
	der Film
	déar film


	peligro
	die Gefahr
	díi guefár


	permitir
	erlauben
	erláuben


	pensar
	denken
	dénken


	pensión completa
	Vollpension
	folpensión


	pepino
	die Gurke
	díi gúrke


	pequeño
	klein
	kláin


	pera
	die Birne
	díi bírne


	perder
	verlieren
	ferlíiren


	perdón
	Entschuldigung
	entshúldigung


	pero
	aber
	ábar


	pescado
	der Fisch
	déar fish


	picante
	scharf
	sharf


	piedra
	der Stein
	déar shtáin


	pierna
	das Bein
	das báin


	pijama
	der Schlafanzug
	déar shlaf-ántsuk


	pilar
	Batterien
	bateríen


	pimienta
	der Pfeffer
	déar pféfar


	pinchado
	der Platten
	déar pláten


	piscina
	das Schwimmbad
	das shvímbad


	piso
	die Wohnung
	díi vónung


	plancha
	das Bügeleisen
	das búigueláisen


	planta
	der Stock
	déar shtok


	planta baja
	der Erdgeschoss
	déar érgueshós


	plata
	das Silber
	das sílbar


	plátano
	die Banane
	díi banáne


	plato (comida)
	der Gang
	déar gang


	plato (recipiente)
	der Teller
	déar télar


	plato principal
	der Hauptgang
	déar jáupt-gang


	playa
	der Strand
	déar shtrand


	plaza
	der Platz
	déar plats


	pocos
	wenige
	vénigue


	policía
	die Polizei
	díi politsái


	pollo
	das Huhn
	das jún


	¿por qué?
	warum?
	várum


	porque
	weil
	váil


	postal
	die Postkarte
	díi postkárte


	postre
	der Nachtisch/das Dessert
	déar nájtish/das desért


	precio
	der Preis
	déar práis


	preparar
	vorbereiten
	forberáiten


	preservativo
	das Kondom
	das kondóm


	primero
	erst
	erst


	propina
	das Trinkgeld
	das tríngueld


	próximo
	nächst
	naejst


	puente
	die Brücke
	díi brúike


	puerro
	der Lauch
	déar lauj


	puerta
	die Tür
	díi túir


	puerto
	der Hafen
	déar jáfen


	pulpo
	der Tintenfisch
	déar tíntenfish




Q







	¿qué?
	was?
	vas?


	queso
	der Käse
	déar káese


	¿quién?
	wer?
	véar?


	quiosco
	der Kiosk
	déar kiósk




R







	ración
	die Portion
	díi portsión


	rápido
	schnell
	shnel


	recepción
	die Rezeption/der Empfang
	díi retzeptsión/déar empfáng


	recepcionista (el/la)
	der Empfangschef/die Empfangsdame
	déar empgánkschef/díi empfánksdáme


	receta
	das Rezept
	das retsépt


	recetar
	vorschreiben
	forshráiben


	recibo
	die Quittung
	díi kvítung


	reclamación
	die Reklamation/die Klage
	díi reklamatsión/díi klágue


	reclamar
	klagen
	kláguen


	recomendar
	empfehlen
	empféelen


	regado
	das Geschenk
	das gueshénk


	régimen
	das Diät
	das díet


	rellenar
	ausfüllen
	áusfúilen


	reparar
	reparieren
	reparíiren


	reserva
	die Reservierung
	díi reservíirung


	reservar
	reservieren/buchen
	reservíiren/bújen


	resfriado
	die Erkältung
	díi erkáeltung


	restaurante
	das Restaurant
	das restauránt


	retraso
	die Verspätung
	díi fershpáetung


	río
	der Fluß
	déar flus


	rojo
	rot
	rot


	romper
	kaputt machen
	kapút májen


	ropa de cama
	die Bettwäsche
	díi bét-váeshe


	ropa
	Klamotten
	klamóten


	rosa
	rosa
	rósa


	roto
	kaputt
	kapút


	rueda
	das Rad
	das rad


	ruido
	der Lärm
	déar láerm




S







	sabroso
	lecker
	lékar


	sacar dinero
	Geld abheben
	gueld ábjében


	saco de dormir
	der Schlafsack
	déar shlafsák


	sal
	der Salz
	déar salts


	salchicha
	die Wurst
	díi vurst


	salidas (en avión/en tren)
	Abflüge/Abfahrt
	abflúigue/abfáart


	salir
	weggehen
	vékguéen


	salmón
	der Lachs
	déar laks


	salsa
	die Soße
	díi sóse


	sandía
	die Wassermelone
	díi vásermelóne


	sangre
	die Blut
	díi blut


	seguro
	die Versicherung
	díi fersísherung


	sello
	die Briefmarke
	díi brifmárke


	semáforo
	der Ampel
	déar ámpel


	semana
	die Woche
	díi vóje


	ser
	sein
	sáin


	servilleta
	die Serviette
	díi serviéte


	servir
	bedienen
	bedíinen


	si
	wenn
	ven


	sí
	ja
	ya


	siglo
	das Jahrhundert
	das yáar-júndert


	silla
	der Stuhl
	déar shtul


	sin
	ohne
	óone


	sobre
	der Umschlag
	déar umshlag


	sólo
	nur
	núar


	sombrero
	der Hut
	déar jut


	sopa
	die Suppe
	díi súpe


	sujetador
	der BH
	déar be-ja


	supermercado
	der Supermarket
	déar supermárket




T







	talla
	die Große
	díi gróse


	también
	auch
	áuj


	tarde (la)
	der Nachmittag
	déar nájmitak


	tarde
	spät
	shpáet


	tarjeta de crédito
	die Kreditkarte
	díi kredítkárte


	tarjeta
	die Karte
	díi kárte


	taxi
	der Taxi
	déar táxi


	taza
	die Tasse
	díi táse


	teclado
	die Tastatur
	díi tastatúar


	telefonear
	telefonieren
	telefoníiren


	teléfono
	das Telefon
	das télefon


	teléfono móvil
	das Handy
	das jéndi


	televisor
	der Fernseher
	déar fernséer


	templado
	warm
	varm


	tenedor
	die Gabel
	díi gábel


	ternera
	das Rindfleisch
	das rindfláish


	terraza
	die Terrasse
	díi terráse


	tienda
	der Laden
	déar láden


	tirar
	ziehen
	tsíien


	toalla
	das Handtuch
	das jándtuj


	tranquilo
	ruhig
	rúik


	transferencia
	die Überweisung
	díi úiberváisung


	tren
	der Zug
	déar tsuk




U







	último/a
	letzter/letzte
	létster/létste


	unidad
	die Einheit
	díi áinjait


	uno
	ein
	áin




V







	vacaciones
	der Urlaub
	déar úrlaub


	vaso/copa
	das Glas
	das glas


	vender
	verkaufen
	ferkáufen


	ventana/ventanilla
	das Fenster
	das fénster


	verde
	grün
	grúin


	verduras
	die Gemüse
	díi guemúise


	vestido
	das Kleid
	das kláid


	viaje
	die Reise/die Fahrt
	díi ráise/díi fáart


	viajera
	die Reisende
	díi ráisende


	viajero
	der Reisende/der Fahrgast
	déar ráisende/déar fáargast


	vinagre
	das Essig
	das ésig


	vino
	der Wein
	déar váin


	visitar (personas/lugares)
	besuchen/besichtigen
	besújen/besíjtiguen


	volar
	fliegen
	flíiguen


	volver
	zurückkommen
	tsúirúik-kómen


	vuelo
	der Flug
	déar fluk




Y







	y
	und
	und




Z







	zanahoria
	die Karrote
	díi karóte


	zapatos
	die Schuhe
	díi shúe
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